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LIFE AND CORRESPONDENCE. 



CHAPTER L 

Gorommfs BoyJiood and School-Days, 1722-1741. 

The Celtic famUy of languages, and more especially the 
Cymric branch, abounds in poetry. Nor is it difficult to 
account for this. The Celt is of a highly poetical tempera- 
ment, while his language is replete with word-painting. In- 
strument and agent are thus peculiarly adapted for the pur- 
poses of song. We need not wonder then, that the literature 
of the Welsh is rich in this species of mental production. 

The Cymric bards enter the list as far back as the sixth 
century. Compared with them, Chaucer and Spenser may 
be termed writers of yesterday. A period of eight centuries 
divides them. If, however, contrary to Sharon Turner's 
strong arguments, this place in chronology be denied to the 
early Welsh poets, we are compelled by irrefragable testi- 
mony to assign to them a date when, as yet, the English 
language had not sprung into existence. Nor are these re- 
mote bards, dark as were the centuries in which they lived, 
a whit behind later bards, either in grandeur of sentiment or 
depth of pathos. While Aneurin, on his mettled charger, 
rings out his war clarion, Llywarch Hen, in equally poetic 
strains, wails over the twenty gallant sons that he had lost in 
battle. We scarcely need mention their contemporaries, 
Taliesin and Merlin. Their names are world-renowned. 

From the sixth to the twelfth century there is a break. 

VOL. II. B 
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2 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

Either the harp was hung on the willows, or the record of 
its music has been lost. Those silent centuries may not in- 
aptly be termed the dark ages of Welsh literature. From 
the twelfth, however, to the present time, there has been a 
succession of bright names ; the intervening ages overflow 
with song. Among them, and holding a distinguished rank^ are 
Gwalchmai, the warrior-poet ; Dafydd ap Gwilym, the Cym- 
ric Ovid; lolo Goch, the Laureate of Owen Glyndwr; 
Dafydd ap Edmwnt, the founder of the canons of Welsh 
poetry; Dafydd Nanmor, imaginative and vigorous; Tudur 
Aled, stirring as a trumpet of battle ; Owain Gwynedd, 
prince as well as poet ; Lewis Gljn Cothi, chronicler of the 
wars of the rival houses of York and Lancaster ; Huw Morus, 
attuning his reed to pastoral strains ; and, brightest name of 
the last century, Goronwy Owen, or, as he is styled among 
the bards, Goronwy Ddu, the poet of wliom we would now 
speak. 

Goronwy was bom on the first day^ of the year 1722, in a 
remote and secluded part of Anglesea, Llanfair Mathafarn 
Eithaf. His father^s cottage stood on the borders of a moor, 
near the high road leading from Pentraeth to Llanerchymedd. 
Anglesey, however beautiful it may have been in days when 
forests covered it from the Menai to its northernmost point,^ 
has at present but few attractions, either of loveliness or 
grandeur, if we except, indeed, the margin of its renowned 
strait between the bridge that so nobly spans its waters and 
the pleasantly situated town of Beaumaris, and the sea- coast 

> It will be well to remember, for future guidance, that this was the 
first of January of the old calendar, and which corresponds with the 
thirteenth, new style. 

2 Its forest shades gave to Anglesey the name of " the dark island". 
So Lewis Glyn Cothi terms it, as he bids its homes a last farewell :— 

Nos da i'r ynys dywell ; 
Ni wn a oes ynys well. 
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HIS EARLY TRAINING. 3 

near the South Stack lighthouse. The neighbourhood of 
Goronwy's home in no way differed from the general charac- 
ter of the island. In the far distance, indeed, might be seen 
the towering rocks of Caernarfon ; but they were too remote 
to sway with effect the imagination of the youthful poet. 
The influence, therefore, which mountain scenery exercises 
over the poet's mind, aided bat little in modelling that of 
Goronwy. He exemplified the truth of the.adage: 'Poeta 
nascitur ; non fit/ 

Much of the boy's early training was due to the fostering 
care of. his mother ; and it is the mother that oftenest shapes 
the mind and gives it its peculiar bent. An English autho- 
ress has written the biography of the mothers of great men, 
confirming the fact, that the excellencies of the child spring 
out of the lessons instilled by the mother in the days of 
childhood. While the father, Owen Goronwy, a reckless 
" ne'er do well", neglected his home for the brawls of the 
public house, throwing obstacles in the way of the boy's in- 
tellectual improvement, Sian Parri^ — she was still known by 
her maiden name — taught him the pure use of his native 
tongue, and sowed in the genial soil of his young mind the 
seeds which in after years produced such rich harvests. 

In the village of Llan Allgo, some two miles or more to 
the north of Llanfair, a small school had been opened at 
this time — probably one of the circulating schools estab- 
lished by the Reverend Griffith Jones of Llanddowror, whose 
patriotism had led him to bestow the truest benefits on his 
countrymen, in giving their youth the means of a secular and 
religious education. To gain admission into this school was 
the object of Goronwy's ambition ; and he succeeded. Some 

* In the last century, and even in the early part of the present, it was 
customary in Wales for the married woman to retain her maiden name 
for years, if not for life. This was especially the case in remote country 
districts. 
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4 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

boys run away from school ; he ran away to his ; and drew 
down upon himself the anger and ill-usage of his father, who, 
on one occasion, would have severely chastised the boy had 
not the mother stood by and protected him. There is little 
doubt but that Goronwy received his first elementary lessons 
in some such way as this. 

Goronwy's early home was a poor one, even in that humble 
neighbourhood. We might infer this from the derisory 
couplet addressed to him by Elis Wyn, an able and talented 
writer of the period. Meeting Goronwy near Ins father's cot- 
tage, he said to him, as he pointed to the little home : — 

Goronwy, y gwr graenus, 
Deneu 'i law ai dyna \ lys? 

But the sarcasm only glinted on a shield that sent it back on 

its author, Goronwy as tauntingly and readily replied: — 

Elis Wyn o Las Ynys, 

A'i green yn wynach na 'i grys ! 

An author, whose intellectual acumen has thrown ray after 
ray of light on Welsh literature, doubts the authenticity of 
these lines. There is an anachronism, he maintains, that puts 
them out of court. Elis Wyn died while as yet Goronwy 
was only twelve years of age. The production, therefore, he 
contends, could not have been the work of the latter. We 
reply, that had Goronwy been of maturer years, the im- 
promptu would not have found a place in this memoir. If 
we analyse it, we shall find that it demanded no extraordi- 
nary powers of composition. The smartness consists in the 
readiness of the rejoinder. The former line contains merely 
the great author's name and place of abode ; and these would 
come naturally and trippingly on the tongue. The latter, 
again, is but an adaptation to his purpose of a saying com- 
mon in Wales, and which, fortunately, rhymed with the 
Merionethshire Bard's name and style. 

Another objection to their authenticity has been discovered 
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ELIS WYN O LAS* YNYS. 5 

in the distance that lay between the homes of the elder and 
the younger bard. Glas Ynys was situated in the western- 
most part of Carnar\'^onshire, while Llanfair Mathafam Eithaf 
lay in the heart of Anglesey. True, the distance was con- 
siderable ; but not insurmountable, even to a man at the ad- 
vanced age of Elis Wyn. The two counties were divided 
only by the Menai Strait, whose waters at certain periods of 
the tide were fordable.^ And a day's ride would easily trans- 
port the great writer to the spot where tradition places him. 
But why should Elis Wyn, it may be asked, visit this re- 
tired spot of Anglesey ? He could scarcely have been drawn 
thither by the fame of a boy not yet thirteen years of age. 
We reply that, of all places, the one wherein we now find 
him would have the greatest attractions for the author of 
* Y Bardd Cwsg\ Not far from Goronwy's home lay another, 
which will be remembered as long as a particle of the Welsh 
language remains. Pentref-Eiriannell was the early home of 
the brothers, Lewis, KicharA, and William Morris, than whom 
Wales never possessed truer sons or more devoted cultivators 
of her literature. Different as were the callings of the clergy- 
man and the three brothers, there was so much in common 
between them — interested as they all were in the antiquities, 
language, and literature of their country — as to induce them 
to seek each other's society and to amalgamate. Richard 
may have been away; for we find him about this time in 
London ; but Lewis and William were stiU at home. 

Besides, we are inclined, after much experience, to give 
tradition — and by tradition we woiild understand what the 
Cymric expression Llafar gwlad so well describes— a far 
more prominent place than is generally accorded to it. 

■ There is a graphic description of the crossing of the Menai on 
horseback in Mary Howitt's novel of The Cost of Caergwyn, — a produc- 
tion of ra^e excellence, and which paints the home-life and religious 
character of the people of Wales in the past generation \xi truer and 
more vivid colours than any book we have ever read. 
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Among a primitive people, like the Welsh, the fabrication 
of facts, much more of a literary production, however simple, 
would be almost beyond the range of probability. 
. The nearness of Penti'ef-Eiriannell to Goronwy's home had 
an important bearing on the boy*s future life. Lewis Morris 
seems to have taken him by the hand and to have helped 
him on, if not to fortune, to name and fame. There is a story 
told of Goronwy's quick intelligence as a boy that we must 
not pass by. If true, it seems to have been the turning-point 
of his life. Standing one day by Lewis Morris, while the 
latter was dressing, the poor, and perhaps ill-clad boy, was 
surprised to see his patron putting on a linen shirt over a 
nether garment of flanneL Contrasting his own condition 
with that of his patron, he made his first attempt at versifi- 
cation : — 

Digrif yw gwisgo deu-grys; 

Ond dyma groen lieb 'r un crys. 

In this mere sparkle of genius, Lewis Morris discovered the 
scintillations of a fire that was one day to burst into light 
and brightness. From that hour, it is added, he became 
Goronwy's attached friend and patron. 

The boy's visits to Pentref-Eiriannell were frequent and 
generally made on Saturday afternoons when he was released 
from attendance at school. He was always well-received, 
and became an especial favourite of Mrs. Morris, who gave 
him bread-and-butter, with honey or treacle on it; and, when 
he left, presented him with a penny for pocket-money, paper 
for his school exercises, and some good advice seasoned with 
the pleasant prediction, " that he would one day make a fine 
fellow of a parson^'. Grateful for the kindness, he, on one 
occasion, turned round and said, " If I were a little dog, O 
how I would wag my tail !" 

The first instructions that Goronwy received in the art of 
poetry were, doubtless, imparted to him by Lewis Morris. 
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For, although years elapsed before he became conversant with 
the ' Four-and-twenty bardic metres', he seems to have learnt 
the nature of the Cynghaneddion at an early date. But 
Lewis Morris's kindness did not end here. We find the boy 
soon afterwards, at the age of eleven years, pursuing his 
studies at the Grammar School of Bangor.^ And, though he 
is said to have been supported there by his mother, we can- 
not but conclude that there must have been some generous 
friend behind the scenes to render the supply adequate to the 
boy's necessities. What could the mother alone have done ? 
With such a worthless scape-grace of a husband, she might 
as well have been a widow. As there is no record of any 
assistance derived at this time from any other source, we are 
led to conclude that the expense of his early education, and 
in a measure of his maturer studies at the University, was 
borne by Lewis Morris. 

Goronwy profited well by his advantages. He proved a 
zealous and persevering scholar. His love of linguistic studies 
became almost a passion. Some of his early themes are still 
extant (Vol. i, pages 1, 2), and their Latinity is such as we 
rarely find developed in school exercises. They give indi- 
cations of the scholarship to which he afterwards attained, 
when Dr. Porteous, Bishop of London, spoke of him as the 
most finished writer of Latin since the days of the Eoman 
emperors. 

When his school -life at Bangor, which lasted from 1737 
to 1741, came to a close, Goronwy returned to Llanfair; but 
the mother whose unfailing affection had been his guard and 
guide, if not his support, now lay in her grave. Another had 
taken her place. Bitter must have been the feelings of the 
youth as he thought of his desolate condition, and bitter the 

> A Quarterly Reviewer, the late Eev. Rowland Williams, places him 
at Beaumaris : but this is clearly a mistake. 
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tears he shed to her memory. Sian Parri had been to him 
a no ordinary parent and friend. How touching, and yet 
how simple are the terms in which William Morris speaks of 
her in a letter addressed to his brother Richard, dated * Holy- 
head, 2nd April, 1752':— 

"Dacw Golhector Dyfi wedi gyrru imi ddau gywydd o 
waith Gronwy ap Owen, (ap Gronow Owen yr Eurych) 
Offeiriad. Un o honynt sydd i ' Ddydd y Farn fawr', gwaith 
godidog iawn. Ni feddyliais i fod y fath ddyn ar wyneb y 
ddaear. M wiw i Mr. William Wynne na Cholhector Dyfi 
son mwyach am y Gadair. Os Gronwy Ddu a & yn mlaen 
fal hyn, nhwy aUant ganu yn iach iddi. Ond g\vreigdda Sian 
Parri am ymddwyn y fath Fardd ? Gwreigdda V^ 

Goronwy remained at Llanfair but a short while ; and it 
was well for him, perhaps, that his nest had been disturbed. 
The keen discernment of the youth soon discovered that the 
spell that bound him to his home was broken. He conse- 
quently harnessed himself for life's battle. Fortunately, there 
was a post vacant at the moment that suited his attainments 
and taste, and he succeeded in obtaining it. 
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CHAPTER II. 

Ooronwy at Pwllheli, — His Ordination, — First Curacy, — ► 
Curacies of Selattyn and Oswestry, — One of the Masters of 
the Grammar School, — His Marriage, — 1741-1751. 

Pwllheli, a small market town and seaport, stands on the 
sea-coast of the promontory of Lleyn in Carnarvonshire. A 
century ago its remoteness from the outer world denied it 
the usual advantages of a Welsh borough. It was ill-built, 
and its streets were narrow. But, as if to compensate for its 
want of beauty, it possessed commanding views of some of 
the grandest scenery in North Wales. It was thoroughly 
. Welsh, too, — a matter of no little moment to a true Cambro- 
Briton like our bard. At the early age of nineteen he was ap- 
pointed one of the masters of its Grammar School. Goronwy 
seems to have remained some two years in the quiet little 
town ; but not a record of his life there remains, if we except 
indeed, what he has given us in a Welsh and a Latin poem 
which were written during his stay. He was now on the 
verge of manhood, and he appears before us as the lover, 

" With a woeful ballad 
Made to his mistress* eyebrow.** 

But who the fair one was is uncertain. The Latin poem leads 
us to fancy she was a Miss Phillips, a near relative of Mr. 
Eichard Eathbone of Uanystumdwy. That she had made a 
deep impression on the i)oet's heart there is little doubt, if 
we may believe the strong language of his poetical effusion. 
The dream, however, soon came to an end. 

But, like Dafydd ap Gwilym, Goronwy seems to have had 
more than one lady love. The other poem gives us a humorous 
description of a nocturnal visit to a farm-house — the common 
mode by which a lover in those' days approached his mistress, 

VOL. n. c * 
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10 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

The wooer came as the family were about to retire to rest ; 
and, on their disappearance, went in and sat with the object 
of his affections, at a large kitchen fire, until midnight, or 
even later. When, on one occasion, Goronwy arrived — 
perhaps unexpectedly — and everyone, even his mistress, had 
disappeared, he found it impossible to make his presence 
known to her. He stood at the door and listened ; but the 
only sounds that fell on his ear were those of the household : 
some breathing hard; others snoring; while others, again, 
gave vent to indescribable sounds in their sleep. Now with 
his face on the window-pane, and now with his hand on the 
door-latch, he tried to wake his fair one — ^but in vain ; he 
only disturbed the shaggy black cur that lay asleep on the 
hearth, whose barking forced our poet to beat a hurried re- 
treat. The surly cur, finding a way of egress, followed 
Goronwy, and a ludicrous race ensued, until the bard, reach- 
ing a place of safety, was enabled to beat back his noisy foe. 
Eeaching the town by a short cut over hedge, ditch, and 
stream, he made a resolution, he tells us, to give up bis mid- 
night wanderings for the future, 

Goronwy had been anxious before he went to Pwllheli 
to befit himself for the ministry of the Church, and to 
that end had written the following letter, in the hope 
of obtaining assistance to proceed to one of the Univer- 
sities. 

" To Owen Meyrick of Bodorgan, Esq., one of the Trustees 
for two exhibitions out of the County of Anglesey, for 
the maintenance of two young men in the University 
of Oxford or Cambridge : — 

" Honorande Domine, — Inter innumeras alias tuas virtutes, 
quas recensere nequeo, egregia ilia fama, quae de te fertur in 
adjuvandis vestratibus litterarum studio addictis, mihi ani- 
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LETTER TO OWEN MEYRICK. 11 

mum addidit, ut te hoc modo vexare audeam. Adolescentu- 

lus sum 18 annos natus, in Parochi& de Llanvair in Mathaf- 

arn Eithaf ortus, in agro Monensi. SummS, per pauperum 

parentum industriS, apud scholam pubKcam Bangorensem 

versatus sum ab anno 1737 ad 1741. Quo tempore ad metam 

propositam perveneram, manum ferulae subduxi, et ad parentes 

me contuli. Matre autem defunctS^ pater uxorem duxit, 

egoque sine cortice nare coactus sum; et laborem parum 

assuetus, nescio quomodo victum quseram. litterse mihi 

nihil aliud sunt nisi addita lumina, quibus miseriam meam 

magis perspicue prospicio. Male collato beneficio me parentes 

non recte educ&runt; me posthac sestimo infeliciorem ulto 

agricolft, rerum suarum bene perito, ni Maecenas quidam tem- 

pestivam opem mihi tulerit. Ad te igitur me supplicem 

confero, auxilium petitum, quippe qui curator es quorundam 

charitatis donorum, datorum a benignitate in usum pauper- 

imi, litteris imbutorum, ut ad Academiam mittantur; quse 

si assequi possem officii cujusdam aut Ecclesiastici aut 

ejusmodi ingenui, me capacem redderent. Si paupertas 

pro merito habeatur, nescio quin ego sim tuo favore dignis- 

simus. 

" Sum, humanissime Vir, 

" Tibi obsequentissimus et humillimus servus, 

"GoRONWY Owen. 

" Ad Audoenum Meyrick, Armigerum apud 

domimi suam in vico 'Duke Street' vo- 

cato, Londini/* 

The latter is translated as follows : — 

''Honoured Sir, — Among your numerous other virtues, 
which I cannot recount, that noble reputation which you en- 
joy of assisting your countrymen who are addicted to literary 
pursuits, has given me courage to trespass on you in this 
manner. I am a very young man, eighteen years of age,' 



Digitized by VjOOQIC 



12 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

born in the parish of Llanfair Mathafarn Eithaf, in the county 
of Anglesey. By the unwearied industry of my parents, who 
are exceedingly poor, I was enabled to attend the public 
school at Bangor, from the year 1737 to 1741. At this time, 
I had reached the limit proposed to me there, and gone 
through the studies of the school ; and then returned to my * 
parents. My mother being dead, and my father married to 
another wife, I was left to struggle on alone. Unaccustomed 
to labour, I see before me no means of getting a livelihood ; 
and learning is but an additional light, by which I discern 
more clearly the wretchedness before me. The benefits my 
parents have conferred on me are injuries, and my education 
quite unfitted for me ; and I must look on myself as even 
more unhappy than any country labourer, who is skilled in 
rustic affairs, if some Maecenas does not afford me season- 
able aid. I come, therefore, as a suppliant to you, be- 
seeching your assistance, as you are trustee to some chari- 
table funds, kindly given for the service of the studious 
among the poor, that they may be sent to one of the Univer- 
sities. If I can obtain this, it may fit me for some liberal 
profession, either in the Church or elsewhere. If poverty be 
esteemed a merit, I doubt not but I am more deserving of 
your favour than anyone else. 

" I am, most kind Sir, 
'* Your very obedient and humble servant, 

"GoRONWY Owen. 
" To Owen Meyrick, Esq., Duke Street, London." 

This appeal, from all we have been able to glean, was un- 
successful. But the hopeful spirit of Goronwy was not to 
be daunted ; for, ere long, after he had left Pwllheli, we find 
him at Jesus College in Oxford. That College was liberally 
endowed with scholarships and exhibitions for natives of 
North and South Wales. There were clerkships, too, which 
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GORONWY AT OXFORD*' 13 

would enable the holders to keep their terms and take their 
degrees at little or no cost. With a light and brave heart 
Goronwy set out for the University. How he travelled, we 
know not In those days coaches were rare and ran between 
great towns only ; and they would be too expensive for the 
bard's light pocket. He probably, as others of his country- 
men had done before him, accomplished the journey on foot, 
with here and there a lift in some carrier's waggon. Once 
landed, however, at Oxford, Goronwy's scholarship would 
enable him to get a clerk's appointment, and with it a com- 
petence for his very moderate wants. How his days were 
spent, what attainments he acquired, what friendships he 
formed, or what the exact time of his sojourn was, we are 
not told. That it was a period of great enjoyment, we may 
be assured. In addition to the studies in which he delighted, 
his glowing temperament would discover in the grand old 
city, in its palatial colleges, cloistered courts, and fairy 
gardens, a poem of more exquisite beauty and of a truer 
classic character than his imagination had ever painted ; nor 
less would his eax be thrilled with the pealing anthems, 

that 

" Through those angel-haunted aisles of beauty 
From grand old organs gushed/* 

with such overpowering effect. What new sensations of life 
must these glories have imparted to the poet's mind ! The 
noble portico through which he was now entering life, did it 
lead to brighter and better things beyond ? Alas ! it was but 
the gateway to hard work, poverty, and a dreary exile. 

In the year 1745, Goronwy, as he informs us in a letter 
addressed to Kichard Morris on the 22nd of June, 1752, was 
ordained deacon, but by which of the bishops we are not told. 
We infer from his letter that it was not by the Bishop of 
Bangor, for he immediately afterwards sought a curacy 
in that diocese. It is not improbable that a scholarship at 
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Jesus College may have given him a title to orders. The 
curacy of his native parish, Uanfair, being vacant, became 
the object of his ardent wish, and in the absence of the 
Bishop, he was appointed to it by one of his lordship's chap- 
lains. His good fortune, however, was but short-lived. 
When the Bishop returned, he wrote to his chaplain, stating 
that the curacy was wanted for the friend of a friend of his, 
a Mr. John EUis of Carnarfon, "a young clergyman of a very^^ 
good fortune"; and the poet had to give it up. " What", asks 
Goronwy, " could a poor,, hapless wight do ? It would have 
been unseemly to complain to a bishop of his chaplain, or to 
quarrel with any of them ; especially as the curacy was not 
worth it." 

We here give the former portion of the latter alluded to :— • 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[His early life. — Ordained Deacon. — Appointed Curate of his native 
Parish. — His disappointment, Llanfair being given to another. — 
Retires into Denbighshire. — ^Is appointed Curate of Oswestry.] 

''Donnington, 22 o Fehefin, 1752. 

*Sye, — Mi a dderbyniais eich Epistol, a rhyfedd oedd 
genyf weled un yn dyfod attaf o Lundain, a thra rhyfedd 
gweled enw g^ na welais erioed a'm llygaid. Ffafr oedd 
hon heb ei disgwyl: eithr po lleiaf y disgvyyliad, mwyaf y 
cymmeriad. Er na ddigwyddodd i'm llygaid erioed ganfod, 
mo honoch, etto nid dieithr imi mo 'ch enw ; tra fu fyw fy 
mam, mi a^i clywais yn fynych. Gan ofyn o honoch pa fath 
fyiviolaeth sydd arnaf, cymmerwch fy hanes fel y canlyn. 
Nid gwiw genyf ddechreu son am y rhan gyntaf o'm heinioes, 
ac yn wir prin y tsll un rhan arall ei chrybwyll, oblegid nad 
yw 'n cynnwys dim sydd hynod, oddigerth trwstaneiddrwydd 
a helbulon; a'ch bod chwithau yn gorchymynyn bendant i mi 
roi rhyw draws amcan o'm hanes. Tra bum a'm Uaw yn 
rhydd (chwedl pobl Mon), neu heb briodi, byw yr oeddwn 
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LETTER TO RICHARD MORRIS. 15 

fel gw^r ieuainge eraill, weithiau wrth fy modd, weithiau yn 
anfoddlon ; end pa wedd bynag, a digon o arian i'ra cyfreid- 
iau fy hun, a pha raid ychwaneg? Yn y flwyddyu 1745, 
e'm hurddwydd yn Ddiacon, yr hyn a eilw eiu pobl ni, 
Offeiriad hanner pann, Ac yno fe ddigwyddodd fed ar Bsgob 
Bangor eisiau Curad y pryd hyny, yn Ilanfair Mathafarn 
Eithaf, yn Mon. A chan nad oedd yr Esgob ei ban gartref, 
ei Gaplain ef a gyttunodd & mi i fyned yno. Da iawn 
oedd genyf y fath gyfleusdra i fyned i Fon, oblegid yn Sir 
Gaemarfon a Sir Dinbych y buaswn yn bwrw 'r darn arall 
o^m hoes, er yn un-ar-ddeg oed, ac yn enwedig i'r plwyf Ue 'm 
ganesid ac y*m magesid. Ac yno yr aethum, ac yno y bum 
dair wythnos, yn fawr fy mharch a'm cariad, gyda phob 
math, fawr i fach; a'm tad yr amser hwnw yn fyw 
ac iach, ac yn un o'm plwyfolion. Eithr ni cheir y mdus 
heb y chwerw, Och ! *r cyfnewid ! Dyma lythyr yn dyfod 
oddi wrth yr Esgob, Dr. Hutton, at ei Gappelwr, neu Gaplain, 
yn dywedyd fod un Mr. John Ellis, o Gaemarfon, ' a young 
clergyman of a very good fortune*, wedi bod yn hir grefu ac 
ymbil ar yr Esgob am ry w le, lie gwelai ei Arglwyddiaeth yn 
oreu, o fewn ei esgobaeth ef ; ac atteb yr Esgob oedd, " Os Mr. 
Ellis a welai yn dda wasanaethu Uanfair", y lie y gyrrasai y 
Cappelwr fi, '^ jrr edrychai efe", yr Esgob, " am ryw le gwell 
iddo ar fyrder'*. Pa beth a wnai drwstan ? Nid oedd wiw 
achwyn ar y Cappelwr wrth yr Esgob, nac ymryson & neb o 
honynt, yn enwedig am beth mor wael ; oblegid na thalai *r 
Guradiaeth oddi ar ugain punt yn y flwyddyn. Gorfu arnaf 
fyned i Sir Ddinbych yn fy ol, ac yno y cefais hanes Gurad- 
iaeth yn ymyl Croesoswallt, yn Sir y Mwythig, ac yno y 
cyfeiriais. Ac er hyny hyd y dydd heddyw, ni welais ac ni 
throediais mo ymylau Mon, nag ychwaith un cwr arall o 
Gymru, onid unwaith pan orfu i mi fyned i Lan Elwy i gael 
urdd offeiriad.*^ 
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Goronwy had a relative living in Denbighshire, whose 
home had afforded him a refuge in seasons of need; and 
now that the storm had begun to beat, he again sought 
its shelter. But a report, that a curacy in the neighbour- 
hood of Oswestry had fallen vacant, reaching him, he at once 
set out to secure the prize. It proved to be that of Selattyn, 
some two miles distant from that town. In conjunction with 
his curacy, he was appointed one of the masters of the Gram- 
mar School at Oswestry. He now read the daily prayers in 
the Church of the latter place, to perfect himself, as he tells 
us, in English. Ere long, however, he exchanged Selattyn 
altogether for Oswestry ; in which interesting old town he 
remained for three years. Next to a nook in Wales itself, 
Oswestry, with its venerable church, and square massive 
tower, and avenue of lofty elms ; its ruined castle lying in 
fragments ; and its renowned grammar school with belfry 
surmounted by a birch rod for a weather-cock ; must have 
been a coveted possession of the bard. At the end of his 
second year he married a young widow, Ellen, the daughter 
of Owen Hughes, a retired ironmonger, and an alderman of 
Oswestry. The marriage took place at Selattyn, in August 
1747. It brought, however, no increased income to meet the ex- 
penses of a married life ; for, although his wife's relatives, as 
Goronwy informs us, were well oflF, they rendered him no help. 

Little is known of the bard during his stay in the old town, 
and that little is derived solely from his correspondence. 
Not only was his Muse quiescent, but he seems to have laid 
his literary pursuits altogether aside. And yet we are loth to 
believe that during these three long and best years of his life 
his pen produced no fruit. 0, that a discovery were made in 
the old town of a scrap of a MS., containing a solitaiy pro- 
duction of his brilliant genius I It were indeed a treasure ! 
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CHAPTEE III. 

Goromoy at Donnington, — His Scotch Patron, — Birth of his 
Sons, — Letter to Richard Morris, — Style of Writing,-^ 
Ode to William Mias. 

GoRONWY left Oswestry in September 1748, exchanging his 
curacy for that of Uppington in the same county. With his 
new charge he undertook the mastership of a small endowed 
school at Donnington, and resided there. The incumbent 
under whom he now served was the Eeverend John Douglas, 
a Scotchman, tutor to the eldest son of the Earl of Bath, 
afterwards Canon of Windsor, and Lord Bishop first of Carlisle 
and then of Salisbury. Versed in literary polemics, he it was 
that defended Milton against his assailant, Lauder. But, how- 
ever successfully Douglas may have fought the battle of the 
great Puritan author and poet, he seems to have taken an 
opposite course with respect to the poor Welsh bard ; for he 
treated him with a hardness that almost amounted to cruelty. 
Goronwy's income for the ministrations of the church at Up- 
pington, and for the heavy work of the school, which left 
hiTTi scarcely an hour in the day for literary pursuits, amounted 
to but twenty-six pounds per annum. We smile, perhaps, at 
the endowment of Goldsmith's country parson, who was 

" Passing rich with forty pounds a year"; 

but how bitterly must Goronwy have smiled at his twenty- 
six pounds, when he came to apportion it for food, clothing, 
fuel, and the other needs of himself, and wife, and children ! 
He rented, it is true, the glebe land ; but he paid for it the 
fall value. His grasping incumbent, however, would have 
raised the amount, had not his agent, who seems to have had 
some feeling for the poor curate, stepped in and declared the 
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18 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

glebe to be already dear enough, " 0, the unparalleled ex- 
tensiveness of Scotch kindness !" is the irony with which the 
bard treats his benefactor in the letter to Eichard Morris, the 
earlier portion of which we have given. 

After a year spent at Donnington, his eldest son, 
" Robert, y rhodd bert bach", 
was bom. The event happened on the poet's own birthday, 
the first of January. He alludes to the circumstance again 
and again in his poems. And we nowhere find the warmth 
of the man's loving heart kindling into truer life, than when 
he speaks of his children. In the poem which enumerates 
the objects he most coveted in life, his sons — the second, 
Goronwy, was born some twelve months later — are prominent 
in the foreground. 

" Minnau a'm deulangc mwyn Tm dilyn, 
Gwrandawn ar awdl, arabawdl Robyn, 
Gftn dant (roronwy gywreinwyn, — os daw 
I ware dwylaw ar y delyn." 

Nor would it be out of place to mention, while on the subject, 
that the death of his little daughter, a year or two afterwards 
at Walton, almost broke his heart. 

Goronwy struggled bravely on at Donnington, devoting his 
few hours of leisure to poetical compositions and the study 
of languages. He became a proficient in Hebrew and Ghal- 
dee; and was anxious to obtain grammars, that he might 
acquire a knowledge of Arabic and Syriac as well. Here it 
was — on English ground, be it remembered — that he wrote 
' Gywydd y Fam Fawr', one of the grandest poems in the 
Welsh language, as well as some others of equal brilliancy. 

We now give the remainder of his letter. 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Exchanges Oswestry for Donnington. — The birth of his two Sons. — 
Character of the People. — His eldest Boy will not learn Welsh. — 
His School and Church. — Lewis Morris's promise to get him a living. 
— His patron, Douglas, and his niggardues&to the Poet. — He would 



Digitized by VjOOQIC 



HIS wife's relatives. 19 

raise his rent but for the Steward. — ' Cywydd y Farn.' — Correspond- 
ence. — Desires an Arabic Grammar. — Reminiscences of Anglesey.] 

" Mi fum yn Gurad yn nhref Croesoswallt ynghylch tair 
blynedd ; ac yno y priodais yn Awst, 1 747. Ac o Groesos- 
wallt y deuais yma yn Medi, 1748. Ac yn awr, i Dduw y 
byddo 'r diolch, y mae genyf ddau langc teg ; a Duw a roddo 
iddynt ras, ac i minnau iechyd iV magu liwy. Enw *r hynaf 
yw Eobert, a thair blwydd yw er dydd Calan diweddafc 
Enw 'r llall yw Goronwy, a blwydd yw er y pnmmed o Fai 
diweddaf. Am fy my wiolaeth, nid ydy w onid go helbnlus > 
canys nid oes genyf ddim i fy w arno, onid enillwyf yn ddigon 
drud. Pobl gefnog, cyfrifol y w cenedl fy ngwraig i ; ond ni 
fum i erioed ddim gwell erddynt, er na ddygais mo honi heb 
eu cennad hwynt; ac na ddigiais monynt ychwaith. Ni 
fedr fy ngwraig i ond ychydig iawn o Gymraeg; etto hi 
ddeall beth ; ac ofni 'r wyf, onid af i Gymini cyn bo hir, mai 
Saeson a fydd y bechgyn ; canys yn fy myw ni chawn gan y 
mwyaf ddysgu im gair o Gymraeg. Mae genyf yma ysgol 
yn Donnington, ac eglwys yn Uppington iV gwasanaethu ; 
a'r cwbl am 26 punt yn y flwyddyn ; a pha beth y w hyny 
tuag at gadw ty a chynnifer o dylwyth, yn enwedig yn Lloegr, 
Ue mae pob peth yn ddrud, a'r bobl yn dostion ac yn ddi- 
gymmwynas. Er hyny, na atto Duw imi anfoddloni, o herwydd 
Po ^yfV'^Q^f ?^^ ddyn^ ehengaf gan Dduw, Nid oes ond 
gobeithio am well troiad ar fyd. 

" Fe addawodd eich brawd Llewelyn o Geredigion yr edrych- 
ai ry w amser am lyw le imi yn Nghymru ; ac nis gwaeth 
genyf fi frwynen yn mha gwr o Gymru. Duw a gadwo iddo 
ef iechyd a hoedl, ac i minnau ryw fath o fywiolaeth ac 
amynedd i ddisgwyl. Nid oes genyf yn awr neb araU i 
ddisgwyl wrtho. Ni waeth gan y bobl yma, am a welaf fi, 
er yr hwyed y cadwont ddyn danodd, os c&nt hwy eu gwas- 
anaethu, deued a ddSl o^u gwasanaethwr. Ni phrisiant 
hwy ddraen er gwario o bono ei holl nerth a'i amser ; ie, 
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a gwisgo o liono ei gnawd oddi am ei esgym, yn eu gwasan- 
aeth hwynt. 

*' Ysgottyn y w ^r g^r yr wyf fi yn ei wasanaethu yn awr, a 
Douglas yw ei enw. Ysgatfydd chwi a'i hadwaenoch. Y 
mae yn Ilundain yn awr, a'r rhan fwyaf o'i amser, gyda larll 
Baddon, yn dysgn ei fab ef. Efe yw 'r g^r a gymmerth 
blaid y prydydd Milton yn erbyn yr enllibiwr atgas, gau, 
Lauder. Pa wedd bynag, tost a dialed ddigon ydyw hwnw 
wrthyf fi. Yr wyf yh dal rhyw ychydig o dir, sy 'n perthyn 
i'r ysgol, ganddo ef ; ac er ei fod yn rhy ddrud o'r blaen, etto 
fe yrrodd eleni i godi fy ardreth i, rhag ofn a fyddai i Gnrad 
druan ynniU dim yn ei wasanaeth ef, neu gael bargen ry dda 
ar ei law ef. the unparalleled extensiveness of Scotch 
kindness and charity I Etto ni chlywai ei Stiwart ef, yr hwn 
a wyddai 'n anian dda pa beth a dalai y tir, ar ei galon godi 
mo 'r ardreth un ffyrling yn uwch, ac odid y rhoesai neb arall 
iddo gymmaint am dano. Nid wyf ond bwngler am ysgrifenu 
Uythyr Cjonraeg, o eisiau arferu ; er fy mod yn deall y iaith 
yn lew ; ac am hyny gwell imi bellach droi 'r ddalen. 

" I am exceedingly obliged to you for the favour you did 
me, in putting my name in for one of the Welsh Dictionaries; 
and I should be glad to know if one might buy two or three 
of the Bibles to give away, and at what price ? As for 
Cywydd y Farn, I would have sent it you with all my heart, 
but that I understand Mr. Ellis, Minister of Holyhead, in- 
tends to be at the expense of printing it. That, probably, 
was the reason why Mr. William Morris did not send you a 
copy of it at present. However, if you choose to have it from 
me, you shall, and welcome ; only let me know as much in a 
line by post ; for I hope that the letter which I received is 
not to be the first and last. If it please God to lend me life 
and health, I will find enough of that kind of diversion for 
you, especially if I could once be so happy as to get rid 
of the confinement of a school. I have now but very little 
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time to spare ; perhaps an hour or two in a day ; and yet, 
notwithstanding, I keep a pretty extensive correspondence, 
and I make shift to send some new thing or other to Mr. 
Lewis Morris about once in every month. Some time ago I 
was wishing I had a correspondent in London besides my 
patron, for he would do me no good, that I might, if possible, 
be furnished with a few books that would give me an insight 
into the Oriental languages ; I mean the Arabic and Sjrriac ; 
for tlie Hebrew and Chaldee I have some smattering in. I 
have often heard that almost every book may be had, and 
pretty reasonably, at the booksellers' stalls in London. Now, 
if you should by chance see an Arabic Grammar, etc., and 
either buy it, or cheapen it, and let me know the price, I 
could easily send up the money by the Salop waggon, which 
goes to London every week, and comes within half a mile of 
my house. I say, if you should see such a book by chance, 
for I would not put you to the least trouble in the world 
about it, and secure it for me, I would remit the money im- 
mediately, and ever gratefully acknowledge the favour. And 
perhaps I might at some time or other be able to compass 
the buying of a Polyglott Bible. 

" Mae genyf ryw awydd diwala i ddysgu cymmaint ag a 
aUwyf, ond ni fedraf gael mo 'r Uyfrau i ddysgu dim a dalo 
ei ddysgu. Nid wyf yn cofio gly wed son erioed am y Mr. 
Hugh Davies yr ydych yn crybwyll am dano, nag am modryb 
Mari Brodiart o Lan Eilian 'chwaith. Mae 'n atgof genyf 
glywed son am Mr. Eichard Broadhead, neu Brodiart, o Ben 
Hescin, yn Mon; ond ni adnabum i neb erioed yn Llan 
Eilian, na nemmawr yn un lie arall yn Mon, oddigerth ychydig 
ynghylch y cartref, a thua Dulas, a Bodewryd, a Phenmon, 
&c., lie yr oedd ceraint fy mam yn byw. Er pan aethum i'r 
ysgol gyntaf, hyny oedd ynghylch deg neu un ar ddeg oed, 
nid oeddwn arferol o fod gartref ond yn unig yn y Gwyliau ; 
ac felly nid allwn adwaen mo 'r Uawer. Mi a wn amcan pa 
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le mae Tref Castell yn sefyll, er nas gwyddwn pwy a'i pioedd. 
Y tro cyntaf erioed yr aethum i'r ysgol, diangc a wnaethym 
gyda bechgyn eraill heb wybod i'm tad a'm mam ; fy nhad a 
fynnai fy nghuro, a'm mam nis gadawai iddo. Ba wedd 
bynag trwy gynhwysiad fy mam, yna y glynais hyd oni 
ddysgais ennill fy mywyd. A da iawn a fu imi ; oblegid 
ynghylch yr amser yr oeddwn yn dechreu gallu ymdaro trosof 
fy hun, fe fu farw fy mam, ac yna nid oedd ond croesaw oer 
gartref iV ddisgwyl. I Dduw y bo yr diolch, mi a welais 
ac a gefais lawer o adfyd, ac yr wyf etto yn methu cefa- 
n 'r cwbl; ond gobeithio 'r wyf weled o honof y darn 
gwaethaf o'm bywyd eisus heibio. Da iawn a fydd genyf 
glywed oddi wrthych, pan gafifoch gyfleusdra, a goreu po 
gyntaf. Bid sicf i chwi, os gwelwch yn dda, gael rhyw 
gywydd yn y nesaf, ac yn mhob un o hyn allan. Chwi a 
gawsech * Gywydd y Fam' yn hwn oni buasai fy mod yn 
meddwl mai gwell i chwi ei gael yn argraphedig. Os nid 
ellwch yn hawdd ddidoUi 'ch llythyr a ffrencyn, gyrrwcb ef 
ymlaen heb yr nn. Ni wna grottan na ^m dwyn na ^m 
gadael. ^' Eich, &c., 

*'GoRONWY Owen/' 

The following was the first letter of which we have any 
record, written by the bard from Donnington. 

GORONWY TO WILLIAM EUAS, 
Plas y Glyn, Anglesey. 

[Is attracted to his brother Poet. — Writes in Verse. — After a while the 
Muse refuses to proceed. — He studies the Welsh Grammar, etc.] 

"T celfyddgar Frytwn, a'm hanwyl gyfaill gynt, — Chwi a 
glywsoch son, nid wyf yn ammeu, am ryfeddol gynneddfau 
yr ehedfaen (load-stone), pa wedd y tyn atto bob math o 
ddur a haiarn. Nyni a wyddom fod y gynneddf hon yn yr 
ehedfaen a'r haiarn hefyd, ac a allwn weled &'n Uygaid yr 
eflfeithiau rhyfeddol uchod; ond nis gwyddom pa fodd, na 
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phaham, y mae y peth yn bod ; oblegid bod hyn, cystal ag 
amryw eraill o ddirgelion natur, yn fwy nag a allodd holl 
ddoethion a dysgedigion byd erioed ei amgyflfred. 

" Ni fedraf lai na meddwl fod rhy w beth tra chyflfelyb i hyn 
yn natur dyn, yr hyn a bar iddo gynhesu wrth ryw un, ac 
ymhoffi ynddo, yn hytrach nag eraill, er nas dichon ddunad 
pa fodd na phaham, neu am ba achos. , 

'' Am danaf fy hun, mi allaf ddy wedyd, er dechreuad ein 
cydnabyddiaeth, na welais i yr un y bai hoffach genyf ei 
gymdeithas na William Elias ; a Uawer gwaith yr amcenais 
ysgrifenu attoch, pe gwybuaswn pa sut; o'r diwedd mi a 
gefais wybodaeth o Gymru, yn mha le yr ydych yn by w. Mi 
fynnaswn i'r Awen dacluso peth ar fy ymadroddion rhydlyd 
ac anystwyth ; ni fynnai mo ^m cly wed, er taer ymbil o honof 
felhyn:— " 

[Here follows the Oywydd as given in Vol. I, page 12.] 

^' Hyd yma mi a'i llusgais gerfydd ei chlust, ac yma hi a^m 
gadawodd ; a sorri a flfromi a wnaethum innau, ac ymroi i 
ysgrifenu y rhan arall heb gynghanedd, yn hytrach na bod 
yn rhwymedig iddi. Nid oes genyf ddim newydd a dal i 
ddywedyd i chwi oddi yma, oblegid nad adwaenoch na 'r He 
na 'r trigolion. Mae genyf ddau fab, ac enw ^r ieuangaf yw 
Goronwy. Yr wyf yn awr wedi cymmeryd ail afael yn fy 
ngramadeg Cymraeg, a ddechreuais er cyhyd o amser ; ond y 
mae 'r gwaith yn myned yn mlaen fal y falwen, o achos bod 
gormod genyf o waith arall yn fy nwylaw. Mi ddymunaf 
arnoch yrru i mi lythyr a rhyw faint o*r hen gelfyddyd ynddo 
gynted ac y caffoch ennyd. Nid oes yrwan genyf fwy i 
chwanegu, ond fy mod, 

" Eich ufudd Wasanaethwr, o ewyUys da, 

"Goronwy Owain. 
" Donnington, yn Sir Amwythig. 
"30, Tachwedd. 1751." 



Digitized by VjOOQIC 



24 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

This letter, and the two fragments written to William 
Moms that follow, precede in point of date the epistle of 
June 2nd addressed to Eichard Morris ; but owing to the 
details it contains of Goronwy's early life, we have given the 
last a priority in point of place. 

It was never intended by the bard that these letters should 
be published. They are written in that free and fecile style 
which characterises the correspondence of intimate Mends. 
Their diction is simple and yet graceful ; effective, without 
any striving after eflFect. Had Goronwy touched them anew 
with his pen, smoothing a little ruggedness here, and ex- 
changing ft phrase for a more powerful one there, they would 
have been the most perfect models of Welsh writing in the 
language. Much as we admire " T Bardd Owsg^' — and no 
one who cares for gracefulness of style and strength of lan- 
guage can but admire Ellis Wyn — we should be compelled 
to give Goronwy the palm. The art of moulding the language 
at his will seemed to have been with him an instinctive 
process ; while his judgment enabled him to choose the very 
terms and phrases that best suited his purpose. His prose is 
not a whit inferior to his poetry, distinguished as the latter 
is among the highest productions of the Awen. 
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CHAPTEE IV. 

Letters to William Morris, — Extracts from Letters of William 
Morris, — Letter to Richard Morris, 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Printing of *Cywydd y Fam'.— His desire to write an epic Poem.— His 
inability to write on facetious Subjects. — Dafydd ap Gwilym. — Ex- 
cellence of the Welsh language for Poetry, etc.] 

"Dear Sir, — ^Nage — Fy anwyl Gydwladwr dilediaith, a 
ddylaswn ddy wedyd ; eithr os chwi a^m hesgusoda am hyn o 
dro, chwi gewch ychwaneg o Gymraeg f tro nesaf. 

" Yours of the 27th ultimo I received, and must own I am 
exceedingly obliged to you and Mr. Ellis for your good 
opinion of my poor performance. As to the printing of it, it 
is to me a thing indiflTerent. I am in no way fond or ambi- 
tious of appearing in print and commencing author ; for now, 
thank God, I have no vanity to be gratified in so doing. And 
if I ever had, my own sense, as I grew up, overtopped and 
mortified it; and this troublesome world, with my narrow 
circumstances in it, has now effectually killed it, root and 
branch. However, if Mr. Ellis and you think it will do any 
good, besides gratifying men's curiosity and affording matter 
for criticisms, I shall willingly comply with your desire. If 
it is to be printed, I like your method well enough ; I mean 
of putting the Scripture proofs and the interpretation of the 
more unintelligible words in the margin. I am sorry I can- 
not send it you so prepared at this time. The reason is, that 
Mr. Lewis Morris was pleased to favour me with an exami- 
nation of it, and marked out some few slips in it as to the 
poetry, which I have since endeavoured to correct ; but with 
what success, I have not yet heard ; and I am unwilling that 
anything of mine should be made public without the con- 

VOL. II. B 
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sent and approbation of my tutor. I thought once of deferring 
my answer to yours, till I had heard from your brother ; but 
a post or two is no very great loss of time, though the worst 
to be feared is, that franks are scarce in Anglesey. HaK a 
sheet of paper, such as the ballad is printed on, woiild con- 
tain almost twice as many lines as the Oywydd consists of, 
and perhaps, if God enables me, and the world allows me 
time, I may make something that may be thought at least 
equal to Gywydd y Fam. K I had time to spare, my chief 
desire is to attempt something in Epic poetry; but the 
shortness of the measures in our language makes me almost 
despair of success. I have not a turn of genius fit for ludi- 
crous poetry, which I believe is best relished in Wales ; and 
you may see that the few little witticisms in Gywydd y Farf 
are rather forced than natural. Dafydd ap Gwilym was 
perhaps the best Welshman, that ever lived, for that kind of 
poetry, and is therefore very deservedly admired for it. And, 
though I admire, and even dote upon, the sweetness of his 
poetry, I have often wished he had raised his thoughts to 
something more grave and sublime. Our language, un- 
doubtedly, affords plenty of words, expressive and suitable 
enough for the genius even of a Milton ; and had he been 
bom in our country, we, no doubt, should have been the 
happy nation that could have boasted of the grandest, sub- 
limest piece of poetry in the world. Our language excels 
most others in Europe, and why does not our poetry ? It is 
to me very unaccountable. Are we the only people in the 
world that know not how to value so excellent a language ? 
or do we labour under a national incapacity and dulness ? 
Heaven forbid it! Why, then, is our language not culti- 
vated ? Why do our learned ^men blame the indolence of 
their forefathers in former ages for transmitting so little of 
their learning to posterity, and yet, at the same time, wallow 
in the same security and indolence themselves ? This is the 
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case, for aught I can see yet ; and onr posterity, four or five 
hundred years hence, may, for anything we do to prevent it, 
judge us to be in this age as barbarous and unlearned as we 
conceive our ancestors to have been in the time of the Saxon 
heptarchy. And if our countrymen write anything that is 
good, they are sure to do it in English. Pa beth yw hynny 
ond iro blonhegen ? Are they afraid that their own language 
should gain anything by them ? Or are they unwilling that 
their countrymen should get their knowledge at too cheap a 
rate, unless they go to the trouble of learning English ? But 
what would I be at ? Certainly, we are aU the offspring of 
our ancient Druids; and perhaps it may have become natural 
to us, as it was usual with them, to confine all our learning 
to our own heads, and let posterity shift for themselves, as 
we have had to do before them. 
"Donnington, May 7th, 1752." 

The transcriber of these letters, B. Hughes, from whose 
MSS. they are copied, seems to have selected those portions 
only which were of a literary character, or which detailed 
some interesting event in the poet's life. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Y frechdan fdl] 

" Ehowch fy ngharedig annerch at eich tad a'ch mam ; a 
dywedwch wrth eich mam, fy mod hyd y dydd heddyw yn 
cofio, ac yn diolch iddi, am y frechdan fSl a gefais ganddi ; 
ac odid na chofia hithau ddywedyd o honof y pryd hyny, 
" Ped fae genyf gyufifon mi a'i hysgydwn." 

In his leisure hours Goronwy now wrote one of his best 
poems. We find from his correspondence that his whole soul 
was concentrated in Wales, in her language, literature, and 
people ; and he breathes forth in the most touching strains 
his longings for Anglesey and its * mimic bays\ A sweeter 
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efifusion, or one of deeper pathos than ' Awdl y Gofimed/ is 
not to be found in the whole range <5f Welsh poetry. Such 
was the opinion formed of it by Lewis Morris. In a 
letter, written about this period to his brother in London, he 



" Gofimed Goronwy hath more of nature in it than all the 
rest. He is a most surprising fellow. We must have him 
into Anglesey if possible, or at least into some part of 
Wales.'^ 

A few months later he writes again : — 

'' Dyma Ifan Brydydd Hir yn NgaUt Fadog yn darllain 
(Chwedl Goronwy.y 

.... Cain acceniad — ^beirddion, 
Hil Derwyddon, olau adroddiad. 

Gronwy is ten degrees above leuan, The former is a prodigy. 
His 'Bonedd a Chynneddfau 'r Awen* is an admirable, 
inimitable poem.^ 

The three brothers now became so interested in our bard 
as to make him the principal subject of their correspondence. 
Nor was that all. Not only were they anxious for his return 
to his native Anglesey, but they put forth their efforts to 
accomplish the task. The following extract is from a letter 
of William to his brother Eichard Morris : — 

" Holyhead, May 7, 1752. 

*' Last post came to my hands the enclosed Odidawg Awdl 
sef ' Gofuned Goronwy,^ and I fell to it to copy it for you 
whilst it was piping hot, as Llewelyn required it ; but I was 
too late for the post, and now you have it, gwnewch yn 
llawen amaw. Wfift, a dwbl wfift ir Awdwr ! I shall write 
to him by this post a letter of canmoUaethj and to ask leave 

* Lewis Morris's critique on this poem will be found in vol. i, 
page 279. 
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for Mr. Ellis to print ' Cywydd y Fam/ i ddaiigos i'r holl 
Gymry benbaladr, fod Bardd.wedi cyfodi i goleddu ein 
hiaith/^ 

The following fragment, too, is from the same to the 
same : — 

" Md oes ammeu na chyfyd digonedd o feirddion ; sier yw 
fod had rhinweddau a doniau 'r Derwyddon a'r Cynfeirdd yn 
parhau by th yn ein plith. Siampl hynod a welwn yn awr yn 
Ngoronwy fardd, sydd yn mwynhau awenydd Taliesin, 
Myrddin, neu ryw rai o honynt/' 

The same writes to the same again on the 11th of May. 

" Caergybi Sant, Mai 11, 1752. 

" Dyma heddyw ynteu lefnyn o lythyr penigamp oddi wrth 
Oronwy Ddu y Bardd. Mae 'n taring mewn man a elwir 
Donnington yn agos i'r Amwythig, He mae yn Giwredyn 
tlawd mae ^n debygol. He calls Collector Dyfi his tutor. 
Nid oes dim o'i waith i ymddangos Tr byd heb i^r g^ cywrain 
hwnw ei olygu." 

These short extracts, carelessly written as they are, are of 
considerable value in deciphering portions of Goronwy's life. 
Its incidents at Donnington, it is true, were few ; it was an 
almost uninterrupted course of poverty and neglect. If we 
except his wooing of the Awen, and the enjoyment he derived 
from his epistolary correspondence with the three brothers, 
he seems to have spent a dreary life in his Shropshire seclu- 
sion. He was not only a stranger among strangers, but re- 
garded as an alien in thought, feeling, and life by the English 
villagers around him. Nor could he think differently of 
them. There were consequently neither friendships nor ties 
formed by intercourse to smooth his life's ruggedness. He 
saw his children growing up in ignorance of the language 
and literature that were to him a second life. No wonder 
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then that the man's heart sank within him as he contemplated 
his exile. The afifection and sympathy, however, of his 
distant friends, so genuinely exhibited in their correspondence, 
kept the embers of hope alive, and were the mainstay of his 
existence. But even these were not without their shadows. 
Like rays of light penetrating through a chink into a dark 
room, if they told of the brightness without, they served to 
render the darkness within still more dismaL 

The extract we next give is of a tantalising character. 
While the poet's correspondence with Eichard and William 
Morris has been fairly preserved, that with Lewis Morris, 
which must have been by far the most interesting, has, we 
fear, been altogether lost. It is here alluded to : — 

"Aie? Chwi gawsoch yr anrhydedd o dderbyn llythyr 
oddi wrth Oronwy o'r diwedd ! Dyn rhyfedd ydy w. Mae 
yn NgaUt Fadawg, mi a wrantaf, ddau ddwsing o'i lythyrau, 
a chywydd yn mhob un o naddynt; ac, yn wir, rhaigwychion 
ynt. Dyma un odiaethol i'r 'Awen,^ gystal a*r gorau a 
wnaed. Ni argraphwyd mo un 'y Fam,' ac ni choeliaf yr 
argrephir ar frys, oblegid mae Madog yn dywedyd y bydd 
rhaid i'r Person a minnau — gw^ cymmwys iawn i*r 
gorchwyl — ysgrifenu 'learned notes* upon it; those to be 
sent to Goronwy; thence to Madog — ^Allt; thence back 
to him, and thence hither. So the work stands, and will 
stand.^' 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[' Cywydd y Fam.' — Welsh Critics. — Arabic and Hebrew Books.— His 
first attempt at writing Welsh Poetry. — leuan Brydydd Hir and 
Lewis Morris.] 

"Donnington, Awst y 15ed, 1752. 

" Syr, — Dyma 'ch llythyr wedi cyrraeddyd hyd yma ; a da 

iawn oedd genyf ei weled, ac nid bychan ei groesaw er 

mwyn y Uaw a'i hysgrifenodd. E f u frwnt anial genyf lawer 
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gwaith er pan ysgrifenais attoch o'r blaen, na buaswn yn 
^yrru i chwi Gyurydd y Farn, Nis gwn, pe crogid fi, pa 
fodd y bu hyny o wall amaf ; eithr boed sicr genych mai nid 
anewyllysgarwch oedd yr achos, ond byr feddwL Tybio 
wnawn i, fal hurtjm, mai amgenach fyddai genych ei gael 
yn argraffedig ; heb ystyried mai unig gymmeradwyaeth yr 
anrheg oedd hanfod o honaw o law yr awdwr. Ba wedd 
bynag, os rhjmga fodd ichwi esgusodi hyny o esgeulusdra, 
Uyma fo ichwi yn awr fal y mae genyf finnau, trwy ' ei law 
al loywon/ fal y dywedynt." 

[Here follows Gyuoydd y Farn!] 

" Wele dyna i chwi Oywydd y Farn, ac odid na fydd ryfedd 
genych, gweled y gwaith, gael o bono gymmaint cymmeriad 
yn y byd. Ond os mawr iawn ei gymmeriad, mwy yw 'r 
genfigen gan rai wrtho. Os nad ych yn dimad paham y 
rhoddwyd y geiiiau hyn yn ei ddiwedd : — 

" Crist fyg a fo 'r Meddyg mau"; 
gwybyddwch mai claf, a thra chlaf, o'r cryd oeddwn y pryd 
y dechreuais y Oywydd, ac hyd yr wyf yn cofio, meddwl am 
farw a wnaeth imi ddewis y fath destun. 

" Os chychwi a fynwch weled ychwaneg o'm barddoniaeth, 
gadewch wybod pa ddarnau a welsoch, rhag imi yrru i chwi 
y peth a welsoch o'r blaen, ac yna mi yrraf i chwi gy wyddau 
o fesur y maweidiau.^ Yr wyf yn dyall fod yr hen Fmtan- 
iaid yn bobl go gymdeithgar yna yn Llundain; ond pa beth a 
ddywaid yr hen ddihareb? Ni hydd dyun dau Oymro. 
' Non erunt consentientes duo Cambri'. Gobeithio, er hyny, 
nad gwir mo bob dihareb ; ac os e, mai nid dihareb mo hon, 
ond rhyw ofer chwedl a dychymmyg rhyw hen wrach anjmad, 
ymladdgar. Digon gweddol a thylwythgar y gwelais i hyny 
Gymry a gyfarfum i k hwynt yn Lloegr. Os tybiwch 
yn orau, chwi ellwch ddangos Cywydd y Farn i rai o'ch 
^ Mawddiau — handfuls. 
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brodyr yn y cyfarfod misawl nesaf ; yn enwedig i Huw 
Davis, neu'r cyffelyb, a fo ^n hanfod o'n gwlad ni ein hunain. 
Ni 'm dawr i pa fam a roir amo, oblegid gael o honaw farn 
hynaws a mawrglod gan y bardd godidocaf, enwocaf, sy 'n 
fyw y dydd heddyi?v, ac, o ddamwain, a fu byw erioed yn 
Nghymru ; nid amgen Llewelyn Ddu o Geredigion, yr hwn 
yr wyf fi yn ei gyfrif yn fwy na myrdd o'r mSn-glytwyr 
dyriau, naw ugain yn y cant, sydd hyd Gymru yn gwybetta, 
ac yn gwneuthur, neu yn gwerthu ymbell resynus garol neu 
ddyri fol clawdd. Pe cai y fath rimynwyr melltigedig eu 
hewyllys, ni welid fyth yn ITghymru ddim amgenach a mwy 
defnyddfawr na 'u diflas ringcyn hwy eu hunain. 

"Am y Gramadeg Arabaeg a Syriaeg, gadewch iddynt. 
Ni fynwn i er dim eich rhoi chwi mewn cost na Uafur er 
porthi fy awydd fy hun. Md wyf fi etto berchen y bocced 
a brynai lyfr o werth dwy-bunt. Eli}'w goron neu chweugain 
a fyddai ddigon genyf fi wario ar lyfrau Arabaeg. Nid 
oeddwn i yn deisyf nag yn disgwyl yr aech chwi i'r boen o 
ymofyn gan fanyled yn nghylch y fath beth. Ehaid i mi, 
heb y gwaethaf, rhoi heibio feddwl am o cyfryw bethau hyd 
oni throa Duw ei wyneb, a gyrru imi fy ngofuned neu ryw 
beth a fo cystal er fy Ues. Ehaid y w yn awr arbed yr arian 
tuag at fagu 'i bardd a'r telyniawr, a chodi calon 

" Y wraig Elin rywiog olau". 

Am y Uyfrau Arabaeg ac Ebrwy sydd yn eich meddiant chwi 
eich hunan, nid wyf mor chwannog a^u cybyddu oddi amoch. 
Ni fyddai hyny mor llawer gweU na lladrad, oblegid fe 
orfyddai amoch brynu eraill yn eu Ue hwynt at eich gwasan- 
aeth eich hun. Mae ^n gyffelyb eich bod chwi yn dyall yr 
ieithoedd hyny, as os felly, mi a wn i yn swm dda anwyled 
y gall fod genych y llyfrau. Mae genyf fi yma Fibl, a Salter, 
a Geirlyfr, a Gramadeg Hebraeg ; a dyna ^r cyfan ; a da cael 
hyny. Ond am Arabaeg, ni feddaf lyfr o honi. Gwych a fyddai 
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geiiyf gael gwybod pwy yw Siancyn Tomos sy 'n dyall yr 
ieithoedd dwyreiuiol cystal. Gwyn eich byd chwi ac eraill 
o*ch bath, sydd yn cael eich gwala o ddysg a Uyfrau da, ac 
yn amgreiniaw mewn ehangder a digonoldeb o bob cywrein- 
rwydd, wrthyf fi a'm bath sy 'n gorfod arnom ymwthio *ii 
dyn cyn cael llyfiad bys o geudyUau a goferydd dysgeidiaeth. 
Gwae fi o^r cyflwr ! Ni ddamweiniodd i mi adnabod mo 
leuan Fardd o Goleg Merton ; ond mi a gly wais gr^n glod 
iddo ; a, thrwy gynnorthwy Llewelyn Ddu, mi welais ryw 
faint o'i orchestwaith ; a diddadl y w na chafodd mo 'r glod 
heb ei haeddii. Er ei fod ef yn iau na mi o ran oedran, etto 
y mae yn hun prydydd o lawer; oblegid ryw bryd yn 
Ngwyliau ^r Nadolig diweddaf a ddechreuais i ; ac oni buasai 
eich brawd Llewelyn, a yrrodd imi ryw damaid o waith 
Teuan, ac a ddjrwed yn haerllug y medrwn innau brydyddu, 
ni feddyliaswn i erioed am y fath beth. Tuag at am yr hyn 
yr ych chwi 'n ei ddywedyd, sef — mai Goronwy Ddu o Fon 
yw Pen Bardd Cymru oil, mae genyf ddiolch o^r mwyaf i 
chwi am eich tyb dda o honof ; ond gwir ydjrw *r gwir, yr 
ydych yn camgymmeryd. Llewelyn Ddu^ yw pen bardd 
Cymru oU ; ac ni weddai 'r enw a*r titl hwnw i neb araU sydd 
fyw heddyw. Nid yw leuan^ a minnau ond ei ddisgyblion 
ef. Pwy a yf ei ddysg orau, ond hwnw fo 'n wastadol tan 
law ei athraw ? E f u hynod iawn yr ymdrech' rhwng g^ o 
Geredigion a g^r o Fon er ys gwell na thri chan mlynedd 
aeth heibio ; sef Dafydd ap Gwilym a Grufifydd Grug ; ac am 
yr wyf fi yn ei ddyall, Mon a goUodd a Cheredigion aeth a'r 



» Groronwy'a estimate of Lewis Moms is by no means an exaggeration. 
The author of 'Morwynion gUln Meirionydd' is to this day unrivalled 
in the poetry that lay out of the magic circle of the four-and-twenty 
metres. As we have said elsewhere, he was Cymric both in thought 
and diction. 

« leuan Brydydd Hir. See vol. i, page 63. 

' See vol. i, page 194, note 8. 
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maes. Felly ninnau ; pa beth yw Gorouwy Ddu wrth leuan 
Fardd o Geredigion ? Etto gwych a fyddai i Fon gael y llaw 
uchaf unwaith i dalu galanas yr hen Eufifydd Grug. Gwaethaf 
peth yw, nid wyf fi yn cael mo 'r amser, na heddwch, na 
hamdden, gan yr ysgol front yma, a drygnad y cywion Saeson, 
fy nisgyblion, yn suo yn ddidor ddidawl yn fy nghlustiau 
yn ddigon er fy syfrdanu a'm byddaru. Chwi welwch fy 
mod yn dechreu dyfod i ysgrifenu llythyr Cymraeg yn o 
dwtnais. 

"Gadewch gael clywed oddi wrthycjh cyntaf byth ag y 
caffoch hamdden ; ac os oes gennych ryw lyfrau Hebraeg a 
dim daioni ynddynt, neu Arabaeg, a aUoch yn bur hawdd eu 
hebcor, chwi ellwch eu Uwybreiddio, &c. Bellach rhaid cau 
hyn o lythyr, oblegid ni erys Malldraeth wrth Owain, ac 
mae lie i ofni nad erys y post wrth ^Eonwy. Byddwch 
wych. 

" Yd wyf eich tra rliwymedig 

" a gostyngeiddiaf Wasanaethwr, 

" GoRONWY Ddu, gynt o Fon." 
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CHAPTER V. 

Death of Margaret Morris, — Ode to her Mew,ory. — Ooronwy*$ 
Quickness of Temper, — Letter of William Morris, — Extract 
of Letter from William to Richard Morris, 

Soon after this letter and the extract in page 27 were written, 
Margaret Morris, of Pentref, Erriannell, died ; and Goronwy's 
gratitude, as expressed in the extract, was not allowed to 
evaporate in mere words. He roused his Awen from her 
sleep, and wove a touching elegiac poem to her memory. 
(Vol. i, page 56.) Yet such was his modesty, and perhaps 
dissatisfaction with the issue of his labours, that he would 
not allow it to be called a " Marwnad," or ^' Elegy," — the 
term usually applied to such compositions — but a " Cywydd 
Cofiadwriaeth," or " Ode in Memory of," &c. In the two 
letters that follow he speaks of the " Marwnad.'' 

But while thus deeply grateful for trifling kindnesses, 
Goronwy inherited his countrymen's quick, abrupt ebullition 
of temper. A sense of injustice stung him ; and he would 
instantly resent an affront. Ere long, however, he cooled 
down ; the angry feeling passed away ; and the fine spirit of 
the man, galled as it may have been, recovered its balance. 
He would then resignedly and even gratefully accept the 
situation. Of this suddenness of temper we have also an 
instance in the following letter. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Death of Margaret Morris. — ^Misunderstanding with the Rev. D. Ellis, 
and Goronwy's sarcastic remarks. — Printing of ' Cywydd y Farn'. — 
He is anxious to return to Anglesey. — His perplexities as a School- 
master. — His indigent circumstances at Donnington.] 

" Donnington, Medi 21, 1752. 
'* Syr, — Mi a dderbyniais eich caredig lythyr o^r 31 o Awst, 
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yr un mynud ag yr oeddwii yn c^u fy Uythyr at eich brawd 
Llewelyn ; sef oedd hyny Medi 'r 16, yn ol y rliif newydd : a 
hyn a roes i mi gyfleusdra i chwanegu darn at ei lythyr ef yn 
mherthynas i'r hyn yr ydych chwi yn ei giybwyll yn eioh 
llythyr; a gobeitliio y caf atteb cysurus. Nid oes genyf 
amgen (a pha raid ?) iV roi i chwi na bendith Dduw, a 
diolch am eich caredigrwydd, a'ch cymmwynasgarwch, a'ch 
gofal am danaf. 

"Drwg iawn ac athrist genyf y newydd o'r goUed a gaw- 
soch am eich mam. Diau mai tost a gorthrwm yw y ddam- 
wain hon i chwi oU, a chwith anguriol ac anghysurus, yn 
enwedig i'r hen wr oedranus ; eithr nid colled i neb fwy nag 
i^r cymmydogion tlodion. Chychwi oU, trwy Dduw, nid oes 
amoch ddiffyg o ddim o^i chymmorth hi yn y byd hwn, ac a 
wyddoch gyd & Duw i ba le yr aeth, sef i Baradwys, mynwes 
Abraham, neu with ba enw bynag arall y gelwir y Ue hwnw 

ddedwyddyd ; lie mae eneidiau y flfyddloniaid yn gorphwys 
oddi wrth eu Uafur, hyd oni ddelo cyflawniad pob peth ; ac 
yno, wedi canu o^r udgorn diweddaf, a dihuno y rhai oU a 
hunasant yn y llwch, y caifif pob enaid oU eu barnu yn ol 
eu gweithredoedd yn y cnawd ; a chymmaint un a hunasant 
yn yr Arglwydd a drosglwyddir i oruchafion nefoedd, yno i 
fod gyd &'i Arglwydd yn oes oesoedd. 

" Ond nid wyf fi yma yn amcanu prgethu mewn llythyr : 
ac afraid ysgatfydd fuasai i mi ddywedyd dim wrthych chwi 
ar y fath achos ; oblegid eich bod chwi, yr wyf yn dyall, yn 
fwy cydnabyddus k Brenin y dychryniadau na myfi ; ac 
felly yn Uai eich arswyd o honaw ; canys mi gly wais iddo 
o'r blaen fod yn anian agos attoch, cyn nesed a dwyn ymaith 
yr ail ran o honoch eich hun, sef asgwm o' ch esgyrn, a 
chnawd o' ch cnawd chwi. Duw, yr hwn a'i galwodd hi i 
ddedwyddwch, a roddo i chwi oil amynedd a chysur ! " 

" I am sorry my letter to Mr. Ellis was not kind enough. 

1 think I thanked him for that and all other favours. What ! 
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Did he expect that I should burst out into ecstasies and 
launch forth into a panegyric on his extraordinary erudition 
and deep skill in his mother's tongue — a specimen whereof 
he had sent enclosed in his letter ? I was not so well bred 
as to learn to flatter ; and if that was what he expected, I 
am not sorry that he was disappointed. I thought the doc- 
tor had been a man of sound ears, and could take up with 
truth in its own native dress, without the bawd^s tricks and 
whorish garb of soothing and flattery. I have known him of 
old to be of a morose, peevish temper ; an instance whereof 
he gave me when in your house at Holyhead ; for having 
given me a thesis to make a theme on, when I waited on him 
with it, made I suppose in the best manner I was then able, 
and which was in no way contemptible, considering my 
years, the good Doctor, expecting, I conceive, I should have 
outdone himself and Tom Brown too, fell into such extrava- 
gancy of passion as little became him, crying, ' What stuff 
is here ! Out upon it I I have done with you ! I don't 
want your Latin, I can make good Latin myself (a wonder 
for a Fellow of College),' and a great deal more to the same 
purpose. Now I might as well have sent him back his 
Welsh paper with a ' What stuff ! I can write better Welsh 
myself^ — a greater wonder — 'and I don^t want it,^ &c., &c. 
And I might have added likewise, ' And can write as good 
Latin or any other school language from " Mother to Moses".' 
However, if want of kindness in my letter is the reason why 
Gywydd y Farm is dropt, I am in no way concerned at it ; let 
him know, with thanks and compliments, that he does me a 
special and notable piece of service. But if it be for want of 
notes, &c., surely he that could make the Oywydd can also 
write notes on it ; and if the noise about it is so far gone 
abroad as to raise a general expectation, I don't know but it 
may be advisable to print it, and even requisite in some mea- 
sure. Now your crown (if you can find in your heart to part 
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with it upon so trifling an occasion) and mine, and another of 
air. Hugh Williams, will compass it, and we may have it 
and some two more printed here, under my own eyes, at 
Salop\, and afterwards equally divided betwixt us, to be dis- 
posed of at pleasure. As to our national indolence and con- 
tempt of our own language, we can but take one view of the 
state of letters. It is a melancholy consideration ; so fuU of 
discouragement, that I choose to say no more of it. 

" I have received the repeated favour of two letters from 
your brother Eichard ; and have, in answer to the second, 
at his desire, sent him Cywydd y FarUy and expect next post 
to hear from him again, 

" Da iawn a fyddai genyf ddyfod i fyw yn Mon, os gallwn 
fyw yn ddiwaU ddiangen ; ac nid wyf yn ammeu na byddai 
Uangristiolus yn ddigon i mi i fagu fy mhlant, pei caid. Ni 
rwgnach fifrencyn er dwyn Uen gyfan o bapur mwy na phed 
fai onid haner hyny, ac am hyny mi yrrais i chwi ar y tu 
arall i'r lien ryw fath o Gywydd, nid y gorau, ond y diwedd- 
af a wnaethym* Mi a^i gyrrais i Ceredigion yn y llythyr 
diweddaf ; ond ni chly wais etto pa un ai da, ai drwg, ai canolig 
ydyw. Dyma fo i chwi fal y mae genyf finnau. 

" Llawer iawn o drafiferthion a phenbleth a roes Duw i^m 
rhan i yn y byd brwnt yma ; ac onide, mi fuaswn debyg i 
yrru i chwi ryw fath o Gywydd Cofifadwriaeth am yr hen 
wraig elusengar o Bentref Eiriannell ; ond nis gallaf y tro 
yma. Mae ^r ysgol ddiflas yma agos am nychu fi. Pa beth 
a aU fod yn fwy diflas a dihoenllyd i ddyn a f ae yn myfyrio 
na gwastadol gwrnad a rhingcyn cywion Saeson ? Prin y 

» Shrewsbury, since the commencement of the century, had been 
famous for the publication of Welsh books. The names of Thomas Dura- 
ton, Thomas Jones, Sidn Rhydderch, John Rogera, and, in later days, 
of William Eddowes, are familiar to the Celtic student. The last work 
of any note published there was *A History of Wales', by Richard 
Llwyd, Esq., of Llannerch Brochwel Its date is 1832. 
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caf odfa i fwytta fy mwyd ganddynt. Bychan a fyddai fed 
cell haiarn i bob un o honynt o^r neilldu, gan yr ymddyrru 
a^r ymgeintach ybyddant; ac fal tynnu afangc o lyn yw 
ceisio eu gwastrodedd. Ond nid hyny mo ' gorph y gaingc' 
'chwaith. Mae 'r rhieni yn waeth ac yn dostach na 'r plant. 
Pobl giaidd, galedion, ddigymmwynas, anoddefus ydynt oil. 
A'r arian yn brin, a'r cyttog yn gwtta, a^r cegau yn ami, a'r 
porthiant yn ddrud gj^da minnau, — Duw a'm dycco o'u mysg 
hwynt i nef neu Gymru, yr un a welo yn orau. 

"I would not have you to communicate the contents of my 
lefter to Mr. Ellis. Not that I fear him or any of his kind ; 
but because I suppose his spleen is already on the stretch, 
and more provocation would do him harm. If his own ill 
nature and pride carry him to an indecent height, it is what 
I cannot help. I am sure 1 designed him no offence or 
affront. If his notions of things and mine do not exactly 
tally, where is the harm of it ? Our thoughts and senti- 
ments are freeborn, and cannot be brought into subjection to 
anyone ; and, like our faith, can be wrought on by nothing 
but the convictions of reason and argument. Whatever ces- 
sions and compliances may be squeezed out of us by awe 
and interest are but mere hypocrisy and dissimulation. And 
for him to deny me the liberty of enjoying my own senti- 
ments (which, by-the-bye, I doubt not, were juster than his 
own in that case) is, I say, as great a piece of tyranny as 
ever the Man of Eome usurped over men's consciences. I 
beg you will let me know in your next what part of my 
letter he was principally offended at. You may, if you 
please, make my compliments to him as usual ; and, if you 
will, show him the Cyii^ydd, which I wrote on the other side, 
on purpose that it might be cut oft' from the letter. I have 
no more to add at present, but that I am, 
" Dear sir, 

" Your most obliged, humble servant, 

" GoRONWY Owen. 
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"P.S. — If Llangristiolus could be had at all, I suppose it 
would not be till after the death of the present incumbent. 
Mi a adwaen yr hen Gorph, a hen Walch gwydn y w, mi a'i 
gwarantaf. I don't understand this affair rightly. I am 

very well acquainted with *Squire B , but I would not 

take the world to write to him but on a sure footing. — Duw 
fo gyda chwi.'* 

Goronwy had now composed Oywydd y Oem, or "A 
Search after Happiness/* and it added considerably to his 
fame. It is itself a gem of the first water, and enhanced 
still more the desire of the brothers for his return to 
Anglesey, or, at all events, to Wales. William Morris, under 
the date of " St. Matthew's Day, J.752," writes as follows to 
his brother Eichard : — 

'^ Mi glywaf gan 'Eonwy yrru o honaw ichwi ' Gywydd y 
Farn Fawr ' ; pa 'r sut yr, ydych yn ei Uicio fo ? Onid yw, 
e yn waith godidog iawn ? Dacw fo yn myned iV argraphu. 
Dyma arall oddi wrtho, sef, ' Cy wydd y Gem ' ; ac yn wir 
ddiau un campus ydyw. Ni ddeuir i ben ysgrifenu mo 'i 
hoU waitL Mae yma le neu ddau ar ddyfod yn weigion ; 
gobeithio y caifif y Bardd ei ' Ofuned ' ry w dro. Mynych 
mae Ehagluniaeth yn ein canfod yn mhell bell aUan o fifordd 
yn ein gofunedau. Ac och ! mor ddeillion ydym tra bo 'm yn 
gwisgo cnawd am danom ! Nid oes i'r Bardd ond dysgwyl 
wrth Llewelyn ; fe eill hwnw fod yn wasanaethgar iddo. 
* Duw yn y blaen.' 

"P.S. — Ond ydych chwi yn o gydnabyddus ag Esgob 
Bangor ? Mawr na roddech chwi air i mewn dros Oronwy, 
er mwyn ei wneuthur yn wybodawl fod y cyfrjrw ddynan 
cy wrain agos a Uewygu o eisiau cael rhent neu ryw Giwrad- 
iaeth go dda yn Mon ynys.*' 
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CHAPTEE VI. 

Letter to William Morris. — Letter to Richard Morris. — 
Concluding Bemarks on Margaret Morris. — 1753. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Cywydd Coffadwriaeth am Farged Morris. — Remarks on Elegies. — 
Strictures on the Donningtonians. — The Rev. D. Ellis. — Coldness 
of the weather, and consequent stubbornness of the Awen. — Anti- 
quities of Wroxeter. — Roman Inscriptions, etc.] 

" Donnington, December 8th, 1752. 

" Dear Sir, — It is a sad case to be forced to begin a letter 
to a friend with an apology. I own I had need to do so ; 
though at present I shall only beg your pardon for my dUa- 
toriness, which I doubt not but you will grant without an 
apology. It is a sufficient punishment to be deprived, by my 
own tai'diness, of the pleasure of your letters. I have not 
heard from Gallt Fadog since the beginning of October, 
though I wrote about a month since. Mr. Llewelyn Ddu 
talked of going to London ; and I fear he had set out before 
my letter reached Ceredigion. I heard from the Navy Office 
not long ago, and am still a letter in debt to Mr. E. Morris, 
which I intend to discharge very soon. 

" Chwi gawsech gly wed oddi wrthyf yn gynt, ond odid, oni 
buasai y rhew tost a fu 'n ddiweddar. Nid yw *r Awen ond 
flferUyd ac anystwyth ar yr hin oer yma. Ni chaiflf dyn 
ychwaith mo 'r amser i brydyddu, gan fyred y dyddiau, a 
chan ymsgrythu ac ymwthio i gonglau; a pha beth a dal 
crefft heb ei dilyn ? Pa wedd bynag, dyna i chwi ryw fath 
o*r bwt gywydd o ' Goffadwriaeth* am yr hen wraig dda o 
Bentref EirianneU gynt. Hoff oedd genyf hi yn ei by wyd ; 
a diau fod rhy wbeth yn ddyledus i goffadwriaeth pobl dda ar 

VOL. II. G 
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ol eu claddu ; yr hyn, er nad yw fudd yn y byd iddynt hwy, 
a eill ddigwydd fed yn Uesol i'r byw, iV hannog i ddilyn 
camrau y campwyr gorchestol a lewychasant mor hoj-w odidog 
yn y byd o'u blaen hwynt. Nid yw cymmaint fy rhyfyg i a 
meddwl y dichon fed ar law dyn o'm bath i ganu iddi fal yr 
haeddai. Beth er hyny? ''Melusaf y c&n Eos, ond nid 
erchis Duw i'r Fr3,n dewi/ Yr asyn a gododd ei droed ar 
arfifed ei feistr, ac nid Uai ei ewyllys da ef na *r colwyn, er 
nad hawddgar ei foesau. Fe all Bardd Bu ddangos ei 
ewyllys ; ac nid all Bardd Coch anigen cyd bad amgen ei 
gywydd. 

" I do not remember that I ever saw a Cyvjydd Marvmad 
by any of the ancients^ — men whom I would willingly imi- 
tate — and so cannot tell how such a Cywydd ought to be 
made ; neither do I call this a Gywydd Manonady but 
Cywydd Goffadwriaeth, I did not rightly know how to go 
about it ; for I could not form any proper idea of it in my 
mind ; and so I was obliged, as it were, to build without a 
plan. I saw myself under several difficulties. Poets in these 
cases are — and I think are allowed to be, though they ought 
not — ^very lavish of their praises,^ even to an hyperbole, and 
seldom free from flattery even of the grossest kind, that is, 
hard lying. I proposed to myself to keep a strict eye on 
truth ; but then I saw that my truth would, of necessity, be 
so like other men's falsehoods, that the counterfeit would 
hardly be distinguishable from the sterling coin; and for that 
reason I was afraid to say what my love of truth would needs 
force me to say. I saw that I could say nothing of that 
excellent woman — ^though perhaps true of her only, and 
peculiar to herself — but what had been ascribed before by 
the prostituted breath of some execrable poetaster or other to, 

' And yet the ancients have supplied the canon which governs all 
elegiac compositions : ** De mortuis nil nisi bonum.^^ 
* See vol. i, page 68, note 5. 
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perhaps, the most worthless miscreant. I am sure my main 
endeavour was to avoid all appearances of flattery ; and that 
at the expense of suppressing some truths. And if anything 
looks like it, it is foreign to my intention, and I utterly dis- 
claim the meaning of whatever may be perverted to such a 
construction. These were some of my main difficulties ; but 
whether I have surmounted them, I leave you to judge. I 
have one favour to ask you; and that is, that you would 
present this Gywydd in my name to your father, whom I am 
really sorry for ; and send me a copy of Y Bardd Coch*s 
Gywydd, i gael gweled pa ragor rhwng Coch a Du. But for 
love's sake do not you take example by me in deferring to 
wiite. I beg I may hear from you as soon as conveniently 
may be ; and I shall never again be faulty in point of expe- 
ditiousuess. 

" Os gwyddoch pa le y mae, rho'wch fi ar sathr y brawd 
Llewelyn Ddu. Yr wyf yn tybio ei fyned i Lundain cyn hyn; 
ac OS feUy, yn iach glywed na siw na miw oddi wrtho hyd 
oni ddychwelo. 

" My compliments to Mr. Ellis ; and if he chooses to join 
in the publication of the Oywyddau, he shall be very welcome, 
and h^ve my thanks too. But I am afraid the Oywyddau 
will never be printed, because I doubt the money cannot be 
raised. The rate of printing at Salop is two guineas a sheet 
for 1,000 copies, which is three times too much to bestow on 
them ; and there would not go above two or three of them 
at most on a sheet. For my part, I am very indifferent 
whether they are printed or not. 

" Ai byw yr hen Gristiolus wydn fyth ? Is the Curacy of 
Ilanrhuddlad disposed of ? What other Curacy is vacant ? 
for I am sure I shall never better myself by staying here. I 
have already sufficiently tried the generosity of my Scotch 
patron, and find it too slender to lean upon. He is the 
hardest man I ever dealt with. Waethwaeth yr &'r byd wrth 
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arcs yma. Prin y gellir byw yr awrhon — a pha fodd amgen, 
tra bo 'r brithyd am goron y mesur Winchester, a'r ymenyn 
am saith ceiniog, a*r caws am dair a dimai 'r pwys ? — A pha 
STit y gellir disgwyl byw tra cyunydda ^r teulu ac na chyn- 
nydda *r cyflog ? Y llangciau a ant f wyfwy 'r clwt, f wyf wy 'r 
cadach, ac ymhell y bwyf, ie, pellach o Fon nac ydwyf, os 
gwn i pa 'r fyd am dwg. Nis gwybiim i mo ^m geni nes 
dyfod i fysg y Saeson drelion yma. Oct finnau! Mi 
glywswn ganwaith son am eu cynneddfau, a mawr na ffynna- 
sai genyf eu gocheL Mi allaf ddywedyd am danynt fal y 
dywaid Brenhines Seba am Solomon, 'Gwir yw y gair a 
glywais yn fy ngwlad fy hun am danynt, etto ni chredais y 
geiriau nes im^ ddyfod ac i'm Uygaid weled; ac wele ni 
fynegasid imi ^r banner/ Nid oes genyf fi lid yn y byd i^r 

Doctor E s. Mae yn rhydd iddo fo ddictatio fal y fynno, 

onid fod yn rhydd i minnau wneuthur yn fy newis ai canlyn 
ei ddictat ef ai peidio ; a pheidied o a digio oni chan- 
lynaf, ac yno fe fydd pob peth o'r goran. Cenawes ystyfnig 
ydyw 'r Awen. Ni thry oddi ar ei llwybr ei hun er ungwr. 
Ac yn wir nid yw ond digon afresymol i wr na fedd hag 
Awen na 'i chysgod gymmeryd arno ddysgu un a'i medd, pa 
fodd iV harfer a^i rheoli. Fe ellir gwneuthur pwt o bregeth 
ar y testyn a fynno un arall ; ond am gywydd, ni thM draen oni 
chaiff yr Awen ei phen yn rhydd, ac aed Ue mynno. A phwy 
bynag a ddywedo amgen, gwybydded fod ganddo Awen 
ystwythach na 'm Hawen i, yr hon ysgatfydd sydd mor war- 
galed o ddiffyg na buaswn yn ei dofi yn ieuangach. Cennad 
i'm crogi onid wyf yn meddwl fod yr Awen, fal Uawer mir- 
einferch arall, po dycnaf a diwyttaf ei cerir, murseneiddiaf a 
choecaf fyth ei cair. Nis gwn, pe ^m blingid, pa un waethaf 
ai gormod gofal, ai gormod diofalwch. 

"We have here in this parish of Wroxeter^ some very 

* Late excavations have not only verified Goron wy's account, but laid 
open the foundations of a far more wonderful town than was anticipated. 
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curious pieces of antiquity lately found. They are three 
Eoman monuments, set up, as appears by the inscriptions 
(which are very plain and legible — the stones, too, being 
entire), about the time of Vespasian ; one being for Caius 
Manlius, a Praetorian legate of the twentieth legion; and 
another for Marcus Petronius, an ensign or standard-bearer 
of the nineteenth legion. Wroxeter was once one of the 
finest cities in Britain, though now but a poor village, as 
appears by the ruins that are now to be seen, and are daily 
more and more discovered, and by the vast number of Eoman 
coins that are yearly and daily found in it. It was called by 
the Eomans * Uriconium' and Viroconium^ perhaps from 
Oorygawn or G-wrogion, and probably destroyed by the Saxons ; 
for we have here a tradition, that it was set on fire by a flight 
of sparrows that had matches tied to their tails for that 
purpose by the enemy." 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Grateful Recollections of Margaret Morris. — His Saturday Afternoon 
visits to Pentref Eiriannell. — The Ode to her Memory. — Desires to 
write a Cywydd to the Ancient Britons, etc.] 

"Donnington, 18 o Eagfyr, 1752. 

" T CAREDIG Gydwladwr, — Mi a dderbyniais eich Uythyr 
er ys ennyd fawr o amser, a chan diolch i chwi am y llyfrau 
a yrrasoch imi, er na welais mo honynt etto. Fe ddywaid 
Mr. Llewelyn Ddu imi yn ei lythyr, ei fod wedi eu derbyn 
hwy, ac mae yn debyg y gyr hwynt yma gyntaf ag y caffo 
gyfleusdra. Mi gychwynais ysgrifenu attoch er ys yn agos i 
bymthengnos, ac yn hyny dyma lythyr o Fon, ac un arall o 
Allt Fadog, yn dyfod i'm dwylaw; ac yno gorfu arnaf ail fwrw 
fy Uythyr attoch chwi, rhag dywedyd celwydd yn ei gyn- 

A description of it, by the indefatigable antiquary Thomas Wright, has 
been also published. 
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hwysiad ; oblegid meddwl yv oeddwn fod y g^ o AUt Fadog 
gyda chwi yn Uiindain yna, fal y dywedais y byddai yn ei 
lythyr o'r blaen ; end weithion mi a glywaf ei fod gartref . 
Dyinunaf araoch nad eloch i^r gost o brynu i mi ddim 
ychwaneg o lyfrau, o herwydd nis gwn i, pe ym blingech, pa 
fodd i wneud i chwi draian iawn am a yrrasoch. Odid y daw 
fyth ar fy llaw i dalu 'r pwyth i chwi am eich caredigrwydd ; 
ac onide mi al gwnawn i chwi yn ewyllysgar. Mi glywais 
fyned o Dduw 4 ^ch mam ; a saeth i'm calon oedd y newydd. 
Da iawn i laweroedd a fa hi yn ei hamser, ac, yn mysg eraill, 
i minnau hefyd pan oeddwn yn blentyn. Hofif iawn fyddai 
genyf redeg ar brydnawn Sadwrn o ysgol Llan AUgo i Bentref 
Einannell, ac yno y byddwn sicr o gael fy llawn hwde ar 
fwytta brechdanau o fel, triagl, neu ymenyn, neu ^r un a 
fynwn o'r tri rhyw; papnr i wneud fy nhasg, ac amryw 
neges arall, a cheiniog yn fy mhocced i fyned adref, ac anferth 
siars, wrth ymadael, i ddysgu fy llyfr yn dda ; a phwy bynag 
a fyddai yn y byd, y ceid rhyw ddydd fy ngweled yn glamp o 
Berson. Poed gwir a fo ei gair ; ac nid y w yn anhebyg, gan 
weled o Dduw yn dda ffynnu ganddi adael meibion o'r mi 
meddwl sl hi ar ei hoL Duw fo da wrth ei meibion ! Dacw 
i chwi y tu draw i'r ddalen ry w fath ar ' Gy wydd o goffadwr- 
iaeth' da am dani. Da y gwn na ddichon fod ar law dyn o'm 
bath i ganu iddi fel yr haeddai ; etto mi aUaf ddangos yr 
ewyUys; ac nid eill y goreu ddim yn ychwaneg. Mi alias wn, 
yr wyf yn cyfaddef, siarad geiriau mwy ; ond yr oedd arnaf 
weithiau ofn dy wedyd y gwir i gyd, rhag i neb dybied fy mod 
yn gwenieithio, yr hyn sydd gasbeth gan fy nghalon. Fe 
^yr pawb a'i hadwaenai hi nad ydwyf yn celwyddu nag yn 
gwenieithio o'i phlegid. 

" Am y Ue y crybwyllais eich enw chwi, esgusodwch fi. 
Nis gwyddwn pa beth i'w ddywedyd am danoch, ac nis 
clywais erioed amgen na *ch bod yna yn Llundain, a rhai 
o'ch mka gampiau a'ch mwynion chwedlau gynt, pan 
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oeddych yn fachgen, a glywswn gati fy mam: 'pa fodd y 
cymmerasoch fwyall fechan gyda chwi i dorri 'r ysgol erbyn 
y Gwyliau', a'r cyfifelyb. Mi welais hefyd er ys gwell na 
deunaw mlynedd yn meddiant fy ewythr, Eobert Gronow, 
lythyr, ac ynddo rjrw nifer o Englynion cywreinddoeth a 
yrrasech gynt oddi yna at fy nhaid, yr hen Eonw ; ac heblaw 
hyny nid cof genyf glywed na siw na miw yn eich cylch. Pa 
wedd bynag, yr wyf yn dyall wrth hyny fed genych eich 
rhan o naturioldeb gwreiddiol yr hen gelfyddyd, a gobeithio 
na thybiwch imi wneuthur dim cam & chwi. Mi a yrrais y 
' Cy wydd i Mr. William Moms o Gybi, ac i fy athraw o Allt 
Fadog hefyd ; ond nis clywais etto pa 'r un ai da ai drwg 
ydyw. Tr wyf yn coelio pe cymmeraswn lai o ofal yn ei 
gywreinio, mai 11a wer gweU a fuasai; canys sicr yw, fod 
gormod gofal cynddrwg a gormod diofalwch. Ilyma 'r Oy- 
wydd fal y mae. Ni phrisiwn ddraenen er gwneutlmr pwt o 
Gywydd i'r Gymdeithas o Hen Frutaniaid, ond cael ystlys 
gair o'i hanes. Da iawn a fydd genyf glywed oddi wrthych 
pan gafifoch ryw gyfleusdra, Nid oes genyf ddim ychwaneg 
iV ddywedyd, ond fy mod yn rhwymedig i chwi am bob 
twrn da. " Yr hwn wyf, Syr, 

" Eich ufuddaf a gostyngeiddiaf 

" Wasanaethwr a Chydwladwr anwiw, 

*' GORONWY DdU, GYNT FON." 

We cannot quit this subject of * Margaret Morris' without 
adding one more tribute to her memory. Her unwearying 
kindness and charities, her affectionate conduct to the poor 
boy Goronwy, and, far above all, the care she bestowed on 
the bringing up of her sons, are traits in her character brighter 
far than any praise of ours could depict. Those sons, by their 
noble lives, bore the strongest testimony to her worth. They 
became, in connection with Welsh literature, some of the 
chief ornaments of the age, and left invaluable legacies to 
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their country. Nor are they to be admired more for their 
efforts in literature than for their kind and amiable qualities. 
We have an instance in William Morris, recorded in the fol- 
lowing letter. The friendship between Goronwy and the Eev. 
D. Ellis had been interrupted by some remarks of our bard 
in a letter to the Vicar. William Morris never ceased his 
exertions until he accomplished the difficult task of healing 
the breach. What higher tribute could we offer the man 
than Goronwy 's record of him as a peacemaker ? — " Yr wyf yn 
coelio be buasai gas genyf ef, y gwnaech imi ei hoffi heb y 
gwaethaf imi." The remarks we have made, in a foregoing 
page, on the mother's influence in the training of her children, 
are as applicable to Margaret Morris as to Sian Parri, the 
mother of Goronwy. 
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CHAPTER VII. 

Letter to William Morris. — Goromvi/s inahility to ptcblish his 
Poems. — Extract of a Letter from William to Richard 
Morris. — Letter to Richard Morris. — The two 'Squires. — 
1753. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[The Small-pox, a scourge at Holyhead and Donnington. — Goronwy re- 
ceives the Ode written by Hugh Goch. — His Remarks thereon. — 
The Living of Llangristiolus. — Is reconciled to the Rev. D. Ellis. — 
Of Printing Cywydd y Fam.'] 

" Donnington, January 15, 1753. 

"Garedig Syr a*m hanwyl Gydwladwr, — Llyma eich 

epistol o'r 30"* o Eagfyr o^m blaen, a chan diolch am dano. 

Da ydyw 'r newydd fod y teulu ieuaingc wedi dyfod trwy yr 

rhan gwaethaf o^r frech wen. Mi ddymunwn, pe mynnai 

Dduw, fod fy neu-fab innau yn yr nn cjrflwr. Mae yr frech 

wen, er nad gwyn ei gwaith, yn britho llawer wyneb yn y 

parthau hyn, ac yn priddo rhai, er na channadhaodd Duw 

iddi etto ymweled k 'm teulu i. Diolch am y canu Coch. Mi 

ddygaswn fod Huw yn lewach dyn na hyn. Ni thalai fy 

Nghywydd i gaccymwcci; a hwn ynteu, rhyngoch chwi a 

minnau, nid yw ond 

Cywydd o waith prydydd pren — 
Bawach na gwaith Mab Owen ; 

end gobeithio yr wyf fod fy Nghywydd i yn beth gwell yr 
awrhon, nag oedd pan yrrais ef i chwi; oblegid mi a newidiais 
gryn ddam o honaw cyn ei yrru i AUt Fadog ac i'r Navy 
Office, Mi glywais o AUt Fadog ddwywaith er pan ysgrifen- 
ais attoch o^r blaen. Yn y diweddaf onid un o Allt Fadog 
jt: oedd atteb oddi wrth Mr. Meyrick o Fodorgan, nad 
oedd wiw meddwl am Gristiolus. Felly dalied yr hen 
VOL. n. H 
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Gorph ei afael yn y pared yr hyd a fynno. Mae genyf gan 
diolch i Mr. Ellis am ei ewyllys da. 'E wyf yn coelio mai 
g^ o'r mwynaf yw i'r sawl a*i deallo ; a thybio yr wyf, pe 
buasai gas genyf ef, yr hyn ni bu erioed, y gwnaech imi ei 
hoffi heb y gwaethaf imi. Peth mawr yw clywed geirda i nn 
gan wyrda fal chwi ac eraill a ellir eu coelio. Mi wn na chair 
clod gan y cyfry w heb ei haeddn ; o herwydd fod pob g^r da 
nwchlaw rhagfarn a gwSniaith. M fynnwn i iddo er dim 
gymmeryd trafferth arno i chwilio am Bentiriaeth i mi. 
Fe allai y darparai Dduw imi rywbeth cyn bo hir. Nid wyf 
ar fedr aros yma ond lleiaf fyth ag a aUwyf ; ond gwell arcs 
yn unman na drwgrodio. 

" I would not have him bespeak or engage anything for me ; 
for that may disappoint somebody. All that I desire is, to 
hear what vacancies there are, and how much worth, and let 
the accepting be in my own choice ; otherwise I may be tied, 
nolens volens, to a blind bargain. le, drud gethin yw argrafifu 
cywyddau yn y Mwythig, yn enwedig os mynnir papur da. 
Ni chlywais oddi wrth y Person Williams er ys talm mawr o 
amser. Nid gwiw genyf ymhel ag ysgrifenu nodau ac espon- 
iadau hyd onis gwypwyf yn sicr pa 'r un a wneir, ai eu har- 
graffu ai peidio ; ond nid ydy w h3my, deued a ddSl, oddi ar 
waith dwy awr neu dair o amser. Gweled yr wyf nad y w 
ond gwaith gwellt imi roi fy ewyllyswyr da i^r gost o argraffu 
peth er fy mwyn i, na wna ffyrlingwerth o les i mi na 
hwy thau, ond rhoi gwaith i ambell geccryu i 'spio gwallau ac 
i'm coegi a'm cablu am fy ngwaith. Llyna arfer rhan fawr o 
bobl Fon, ie a phob gwlad arall, gynt ; ac odid eu bod etto 
nemmawr gwell eu moesau. Am hyny synhwyrolaf y tybiwn 
adael iddynt ganu dyriau Elisa Gowper o Lanrwst, yr hyn fo 
hofifaf ganddynt. Elto gwnewch chwi a fynnoch. Os eu 
hargrafifu a welwch yn orau, ni phrisiaf i ddraen am y cabl 
a'r gogan a gafifwyf gan bennaubyliaid. Prin iawn yw yr 
arian gyda mi, — priuach o lawer na ^r cywyddau, — ac onide 
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ni fyddwn ^chwaith hir yn ymarofyn pa un a wnaid eu 
hargraffu ai peidiaw. 

" Ydwyf eich Gwasanaethwr, 

"GoRONWY Ddu." 

The literary annals of the last century are replete with the 
janglings of authors and publishers ; and we smile, perhaps, 
at the small sums received by their writers for such brilliant 
efforts of genius as *Easselas' and 'The Vicar of Wakefield' 
— ^works that ere long were to become world-renowned. 
These small amounts, too, dwindle into yet lesser dimensions 
when we contrast them with the £10,000 paid in one sum by 
bis publishers to Macaulay, and by another firm to George 
Elliot for a single novel. But the remunerations of the 
great English lexicographer and of his protegS, Oliver Gold- 
smith, would have been small fortunes to Goronwy. Nay, 
a sum of £5 would have satisfied all his ambition, and en- 
abled him to publish his best poems in a becoming form ; but 
it lay beyond his reach; and the probability is, that he 
descended to the grave unblessed with even a sight of an 
edition of his Works. If such ever gladdened his eyes, the 
book must have travelled over the broad expanse of the At- 
lantic, and traversed a large portion of the American Conti- 
nent. A few of his poems, it is true, saw the light through 
the medium of a Welsh Almanack or some other ephemeral 
publication of the kind; while the Ganiad was published 
by the 'Cymmrodorion' in the 'Constitutions' of their Society. 
But that was all. 

Goronwy's next work was the correction of * Cywydd 
Cofifadwriaeth am Margaret Morris\ He strove to render 
the Ode worthy of her to whose memory it had been written. 
William Morris, barricaded in his office at Holyhead by a 
heavy fall of snow— one of the heaviest ever known in Wales 
— thus writes on the 12th of February, 1753 : — 
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"Yr ych yn dywedyd fed Goronwy wedi gyrru ichwi 
* Gywydd Marwnad y Mam*. Mae ynteu yn dywedyd ei fed 
wedi tacclu Uawer arno er pan gawsom i yr nn nn. her- 
wydd paham yr wyf yn deisyf arnoch roddi benthyg hwy yna 
fal y gallwyf fi altro hwn. Mae ganddoch ddigon o ffrancs y 
dwthwn yma. I will send it you back without fail in a post 
or two." 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[The Ode to the Prince of Wales. — The Welsh Language in connection 
with its Poetry. — Contrasted with the Greek and Latin. — Horace, 
Martial, etc.] 

" Donnington, 21 February, 1753. 

" Dear Sir, — Nothing could have been more agreeable to 
me than to employ my Muse on the subject you sent me. 
But the more agreeable the subject, the more I regret the vast 
inequality of my poor Muse to such an arduous task. If, 
therefore, it is not so well executed as I could wish, I readily 
own it is owing to my own incapacity, and not to any defect 
in our language. For that is — at least I am willing to be- 
lieve it is — adequate to the highest strains of panegyric, and 
abundantly fitted by copiousness and significancy to express 
the sublimest thoughts, and in as subUme a manner as any 
other language is capable of reaching to. But stiU we must 
not think it is privileged above all other languages of the 
world, and exempted from aU difl&culties and restraints. No. 
It has its own proper idioms as others have ; and, conse- 
quently, when it is tied down to keep pace with another, it 
is strained and fettered, like David in Saul's armour; and like 
him, would prefer its own sling and stone — the meanest of 
weapons — to being armed cajp-db-jpie in such armour as it has 
not proved and knows nothing of. Thus, with regard to trans- 
lations, it fares with all languages ; but more especially where 
there is such a very great, I had almost said irreconcilable, 
difference between the proprieties and idioms of two languages, 
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as confesseily there is between ours and the English. The 
difl&culty, great as it is, is again doubly augmented, when our 
translation is required to be in verse. There, besides the 
usual difficulty of making what is a beautiful thought in the 
one appear like common sense in the other, we are tied to 
find out and range in order letters and syllables. What an 
exquisite nicety is required in this * literal*^ muster, if I may 
so call it, you very well know ; so that it is sufficient for me 
only to mention it. Perhaps it were to be wished that the 
Eules of Poetry in our language were less nice and accurate ; 
we should then undoubtedly have more writers, but perhaps 
fewer good ones. I would never wish to see our poetry re- 
duced to the English standard ; for I can see nothing in that 
to entitle it to the name of poetry, save the number of syl- 
lables which yet is never scrupulously observed, and a choice 
of uncommon, or, if you please, poetic words, and a wretched 
rhyme sometimes at the end, and in blank verse, which is the 
best kind of poetry in English, and no rhyme at aU. Milton's 
'Paradise Lost' is a book I read with pleasure, nay, with 
admiration and rapture. Call it a great, sublime, nervous, 
or, if you please, a divine Work, you will find me ready to 
subscribe to anything that can be said in praise of it, provided 
you do not caU. it poetry. Or if you do so, that you would 
likewise allow our * Bardd Cwsg' to take his seat amongst 
the poets. As English poetry is too loose, so ours is certainly 
too much confined and limited, not by the Cyngharieddau — 
for without them it would not be poetry — but by the length 
of verses, and poems too. Our longest lines do not exceed 
ten syllables, and have too scanty a space to contain anything 
great within the compass of six or seven stanzas, the usual 
length of the Qwawdodyn Byr ; and our longest poems are 
not above sixty or seventy lines — the standard measure of 
Dafydd ap Gwilym's Cywyddau, which is far from being a 
^ Literal— in the seme of the letters of the alphabet. 
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length adequate to a Heroic Poem. These, however, are 
difficulties that will never, I apprehend, be remedied. These 
models our wise forefathers left us ; and these, I presume, 
they judged most agreeable to the genius of our nation and 
language. Some freedom and ease of composition is, and 
always was, observed to be productive of happier effects than 
an over rigid and starched nicety. Thus the Greeks are 
much less confined as to quantities than the Eomans. And 
not to detract from Virgil's deserved praise, I think Homer 
may justly be allowed a preference to hini, almost in such a 
measure and proportion as an original writer is to a translator. 
The Eomans had several words, even in their own language, 
that by reason of their quantities, could not possibly be put 
into verse. Thus Horace was at a loss to name the town 
Equotuticum, and was fain to describe it by a round about 
sort of a paraphrase. And Martial was hard put to it to 
name the favourite boy, JEarinus, Domitian^s valet. But, on 
the contrary, every harsh word sounded smooth in a Greek^s 
mouth. They might sound, 

' A/)69, Ape?/ 

with an air, though they made the same syllable in the same 

word to be first long, and then, with the same breath, short. 

This Martial wittily observes of them, and at the same time 

as wittily laments the over-rigid severity of his own country^s 

Muses : — 

' Nobis non licet esse tarn disertis 
Musas qui colimus severiores.' 

But with all their severity, if Martial had been acquainted 
with the obstinate, coy, and in-compliant temper of our 
British Awen, he would certainly have taken the Roman 
Muses for a bevy of city courtezans. Besides, our Muse, by 
long disuse, has almost forgot to converse with princes — at 
least in the manner and language of the present times. No 
wonder then that my performance should fall short of the 
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pattern given me. If I have kept the sense of my original, 
and dressed it in true though homely language, I hope it 
may be thought sufficient. If this manner of address is 
already customary, I commend it ; and will, if desired, pro- 
vide something better, if I live, against another year. Let 
me know whether such an address might not be agreeable on 
the Prince's birthday. I think I could, with a little rubbing 
over, get the rust off my Latin Muse on such an occasion ; 
but Cantabs have it fresh and free. 

" Eich rhwymedig Wasanaethwr, 

"GoRONWY Ddu." 

Secluded as Donnington was from the outer world, 
Goronwy ere long met with other perplexities than those 
which sprang out of his pecuniary troubles. There were 
parochial heart-burnings at Uppington arising out of the 
squabbles of two of its great men, 'Squire Boycott and 
^Squire Lee. The community being too small for a divided 
reign, they rent the neighbourhood into factions in their 
struggle for the kingship. Their politics, too, enhanced the 
broil — the former being a Jacobite partisan, the latter a 
staunch Whig. Both for a time courted the clergyman's 
good opinion and society, and frequently invited him to 
their table, especially on the Sunday. 

Poor Goronwy^s necessities — and we must not forget the 
£26 per annum — drove him to seek help at the hands of the 
great men. When tested, the Liberality of the one stood out 
in bold contrast to the churlishness of the other. 'Squire 
Lee would occasionally advance the curate a sum of five or 
six pounds until the day came round when his income was 
due ; and he seems to have treated Goronwy in other re- 
spects with great considerateness. He exerted himself with 
the Bishop of Llandaff, and obtained from him the promise 
of a living for the poor curate. 'Squire Boycott, on the con- 
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trary, when asked for the loan of an insignificant sum, not 
only refused, but withdrew his patronage from the bard to 
become his bitter foe. Boycott was the great friend of 
Douglas, the incumbent, and was entrusted by him with the 
management of his affairs at Donnington. His first inimical 
act was to take away from Goronwy the little land he held ; 
and this he seems to have done not only arbitrarily, but ille- 
gally ; for he neither gave the holder notice, nor offered a 
plea in justification of his conduct. "Farewell", writes 
Goronwy, pathetically, to his friend William Morris, " to 
butter and cheese and posset of two milks\ and the luxuries 
drawn out of my little dairy. I must now seek to pitch my 
tent on some other spot." Our poet's version of the affair 
follows in his next letter. 

» Two milks — that is, sweet milk and butter-milk. The union of the 
two, from the acidity of the latter, caused them to break into a mixture 
of curd and whey, a great delicacy to a Welsh palate. 
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CHAPTER VIII. 

Letter to William Morris. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Discontented with Donnington. — The Story of the Two 'Squires. — 
Anxious to return to Anglesey. — His Dislike of the People of Den- 
bighshire. — Address to the Prince of Wales. — How far acquainted 
with the Metres of Welsh Poetry.] 

"Donnington, Chwefror 24, 1753. 

" Garedig Syr, — Llyma 'r eiddoch o'r lOd. yn fy ymyl er 
ys wythnos. Er hofifed genyf yw eich Hepistolau, etto nid 
wyf yn annoddefgar nad allwn weithiau aros eich cyfleusdra 
am danynt ; nag mor sarug, nad aUwn faddeu rhyw swrn 
o^ch hesgeulusdra, o bai raid, a chyd ddwyn k'ch. annibendod 
am nad wyf fy hun mor esgud ag y gweddai. Felly, boed 
sicr i chwi, nad ymliwiaf byth a chwi o^r etliryb hwnw ; a 
phed fawn B&b, chwi gaech lonaid y Cap coch o'm pardynau. 
Prin y gallech goelio, ac anhawdd i minnau gael geiriau i 
adrodd, mor rhwymedig wyf i Mr. Ellis a chwithaiL Diau 
mai wir serch ar ddaioni, ac nad o ran cydnabyddiaeth, neu 
un achos arall o'r cyfry w, y mae Mr. Ellis cymmaint ei garedig- 
rwydd. Duw, awdur pob daioni, a dalo iddo ! Fe orfydd 
amaf yn ddiammau chwilio am ryw le cyn bo hir ; ac felly, 
debygaf, y dywedwch chwithau pan wypoch fy hanes. 

"Mae genym yma ryw ddau Ysgweier o haner gwaed 
(chwedl y Bardd Cwsg) ; un Mr. Lee, ac un Mr. Boycott. Y 
naill a fu, a'r llall y sydd, yn ben Trustee i^r ysgol yma. Tr 
oeddwn o^r dechreu mor gydnabyddus &'r naill ag &,'v Uall. 
Y diweddaf sydd yn un o'm plwyfolion yn Uppington ; ond 
y llall a f u yn wastadol yn gynnorthwywr imi yn fy anghen- 
lon. Mr. Lee a roe i mi fenthyg pum punt neu chwech 
wrth raid ; ond gan Boycott ni chaid amgen na m'lJbg o ddiod 

VOL. II. I 



Digitized by VjOOQIC 



58 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

a phibellaid; ac weithiau, pan ddigwyddai iddo ddyfod i'r 
Eglwys, yr hyn ambell flwyddyn a fyddai yughylch teir- 
gwaith, mi gawn ran o'i giniaw, os mynwn ; end fe 'm nacaodd, 
y cadnaw, o fenthyg chweugain wrth fy angen, er nas gofyn- 
aswn ond i brofi ei haelder ef. Yr ych yn llygadrythu, 
ysgaifydd, wrth glywed son am fenthyca arian ; ond ped 
rhyfedd y peth a mi yn dM rhyw faint o dir, ac yn talu treth, 
ac ardreth, a chyflogau, heb dderbyn mo 'm cyflog fy hun ond 
dwywaith, ac yn amlaf unwaith, yn y flwyddyn. Ba ddelw 
bynag, mae rhyw elyniaeth rhwng y ddau wr uchod; a^r sawl 
a gaflfo gariad un, a fydd sicr o gas y llall. Lee sydd Chwig, 
a Boycott sydd yn un o Addolwyr lago. Fob cyflfelyb a 
ymgais, fal y dywedynt ; felly nid anhawdd dirnad pa 'r un 
gymhwysaf ei hoffi o ran ei blaid ; a, phed amgen, pa 'r un 
a haeddai hefyd ei hoffi er mwyn ei haelioni. Nid ellais 
erioed aros addolwyr Baal, logo, &c., a'u cahals a^u celfi ; ac 
ni ddysgais erioed chwareu ffon ddwybig ;^ a thybio yr wyf 
na ddichon neb wasanaethu Duw a Mammon. And if my 
policy is not, surely my honesty and plainness is to be com- 
mended. O^r ddeuwr hyny Boycott yw eilun fy Meistr (fal 
y mae gnawd i un o Ucheldir yr Alban), a chan fod yn gorfod 
arno ef fod yn Llundain, ar law Boycott y gadawodd ei holl 
fatterion yma iV trin fal y mynno. Ac felly Boycott sy 'n 
talu i mi fy nghyflog ac yn derbyn fy ardreth, Ac. Ac yn 
awr dyma 'r anifail, wedi cael o honaw fi yn ei balfau dieflig, 
yn dwyn fy nhipyn tir oddi arnaf, without the least colour 
of reason or justice, or even the formality of a warning. Yn 
iach weithion i lefrith a phosel deulaeth; ni welir bellach mo 'r 
danteithion gwladaidd hyny heb imi symud pawP fy nhid. 
Ni wiw imi rhagUaw ddisgwyl dim daioni yma ; ac anghall 

> Ffon ddwybig, a two-beaked staff. A quarter-staff. The term is 
here used as an emblem of a two-faced person, now holding with this, 
and now with that side. 

« Pawlfy nhid, the stake of my chain ; in allusion to the tethering of 
an animal to a certain spot. 
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a fyddai fy mhen pe disgwyli-wn ; ac odid imi arcs yma 
ddim hwy na haner y Gwanwyn o^r eithaf. Ond o'r tu arall 
mae imi hyn o gysur. Dacw Mr. Lee wedi cael imi addewid 
le gan yr Arglwydd Esgob o Landaff, yn gyntaf byth y 
digwyddo un yn wag yn ei Esgobaeth. Mi gly waf ddywedyd 
na thSl y lleoedd hyny nemmawr, ac nad oes ond rhyw 
ychydig iawn o honynt ar ei law ef, ped fai 'r holl Bersoniaid 
yn meirw. Beth er hyny ? Gwell rhyw obaith na bod heb 
ddim. Ond och ! fi, wr fach,^ pa fodd imi ddyall eu hiaith 
hwynthwy ? A pha bryd y caf weled fy anwylyd, 

' Mon dorethog a'i m&n draethau ? '• 
Dyna gorph y gaingc. 

" Llawer gwaith y bwriedais gynt, ac nis gwelaf etto achos 
amgen, na ddown byth i breswylio yn Mon, hyd na bawn 
well fy nghyflwr nag yr oeddwn pan ddaethum allan o honi. 
Pan ddaethum o honi yr oedd genyf arian ddigon i^m diang- 
henu fy hyn (a pha raid ychwaneg ?) ac nid oedd arnaf ofal 
am ddim ond fy ymddwyn fy hnn fal y gweddai. A thybio 
yr oeddwn fod dwy law a dau lygad yn Uawn ddigon i borthi 
un genau. Diammeu na thybia ^r byd mo ^r cyflwr presennol 
elfydd i hwnw a grybwyllais. Mae genyf yn awr lawer o 
safnau yn disgwyl eu porthi, er nad oes genyf ond yr un 
rhifedi o ddwylaw ag o^r blaen tuag ymdaro am fy mywyd. 
Etto, er maint fy ngofalon, cyn mhelled wyf fi oddiwrth 
feddwl fy nheulu yn bwys a gormes amaf, a'm bod yn fy 
nghyfrif fy hun yn ganwaith dedwyddach na phe fai genyf 
gan-punt sych with fy nghefn am bob safn sydd genyf i 
ofalu trosto. Pe digwyddai imi unwaith ddyfod at Gerrig y 
Borth* yn y cyflwr yr wyf, da y dylwn ddiolch i Dduw a 
dywedyd, fal y dy wedodd y padriarch Jacob, ' M ryglyddais 

* Goronwy, in mere sportiveness, writes these words in the dialect 
of South Wales. 

« See note 1 of vol. i, page 16. 

3 Cenig y Borth, It was here that the strait was generally crossed. 
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y Ueiaf o^th toll drugareddau di, nag o'r holl wirionedd a 
wnaethost S^^th was; oblegid k'm ffon y daethum dros y 
Fenai hon, ond yn awr yr ydwyf yn ddwy fintai'.^ A diau 
mai fy flfon a minnau oedd yr holl dylwyth oed genyf pan 
ddaethum tros Fenai o Fon; ond yn awr mae genyf gryn 
deulu a roes Duw imi mewn gwlad ddieithr. Bendigedig a 
lyddo ei Enw ef ! 

" If I were ever so sanguine, T conld hardly hope that the 
Lord Bishop of Landaff would find me anything so soon as 
I should want it, which must be probably about Lady-day 
next; and, consequently, I should not be so indolent as to 
leave myself unprovided in case of necessity. To use one^s 
own endeavours is not at all inconsistent with a firm reliance 
on Providence. I should be very glad to hear of a Curacy 
in any county of North Wales, excepting Anglesey and Den- 
bighshire. The first I except for the reason above mentioned; 
and the other, because I know the inhabitants of it too well. 
Pobl gignoethaidd, atgas ydynt. ' Ffei arnynt', as my wife 
is used to say in her Shropshire dialect I beg you would 
be so good as to get some intelligence whether that Curacy in 
Lancashire, where young Owen of Aberflfraw was to have 
gone, may now be had ; and if so, whether it is worth the 
striving for. I have no objections to that country any more • 
than to this, and I am now a pretty old priest ; and anyone 
that would serve turn in Shropshire, especially in this part of 
it, might almost suit any other country in England, London 
only excepted. As I am in favour with Mr. Lee, nid anhawdd 
fyddai iddo ef ddal i mi grothell yn mha le bynag y byddwn, 
ond cadw o honof yr hen gyfeillach ar droed. Mae o yn wr 
mawr iawn gyda Earl of Powys, Lord Herbert gynt. Sir Or- 
lando Bridgman, Esgob Landaff, ac aneirif o'r gw^ mwyaf yn 
y deymas ; ond y mae yn awr yn bur henaidd ac oedrannus, 
yn nghylch pump a thriugain, neu ddeg a thriugain o leiaf ; 
* Grenesis xxxii, 10. 
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ond f * allai Dduw iddo fyw ennyd etto er fy mwyn i. Md 
rhaid i chwi yngenyd mo hyn wrth y liew, rhag iddo ddi- 
frawu o'm plegid, ac felly i minnau goUi 'r cyfle o ddyfod fyth 
i Fon. Ond y mae 'n debyg ei fod yn gwybod eisioes ; o- 
blegid yn ddiweddar, pan oedd Bodfuan yn Ileyn wedi marw, 
mi ddymunais ar Mr. Eichard Morris fyned, yn enw Mr. Iiee 
a minnau, at Esgob Llandaflf i ddeisyf amo ofyn y Ue hwnw 
imi gan ei frawd Esgob o Fangor. Pa sut a fu rhyngddynt 
nis gwn i, ac nis gwaeth genyf ; ond mi gollais yr afael y tro 
hwnw. Ond y mae Mr. Morris o'r Navy Office yn dywedyd 
addo Esgob Bangor ynteii wrtho ef, y cofiai am danaf ryw 
dro neu gilydd, pe fai goel ar Esgob mwy nag aralL Nis gwn 
i pa fyd a'r ddaw ; ond hyn sydd sicr genyf, fod yr un nefol 
Eagluniaeth ag am porthodd hyd yn hyn, yn abl i'm diwallu 
rhagUaw ; a pha bryd bynag y digwydda imi seithug, fod 
Duw yn gweled mai rhy w beth arall sydd orau er fy lies. 

"Nid oes yma bwt newydd yn y byd o gywydd nag awdl 
weithion; oblegid mi fum yn cael fy llawn hwde ar wneuthur 
rhyw Gywydd i'r Gymdeithas o Gymmrodorion yn Ilundain 
ar ddymimiad y g^r o'r Navy Office ; a da ^r haeddai ar fy 
Uaw bob peth a fai yn fy ngallu. Ni welais i erioed ei 
garediccach o Gymro na Sais, er nas gwelais erioed mo bono 
ynteu. Dyna gydnabyddiaeth ryfeddol ! 

" Dyma 'r Gywydd hwnw ichwi, fai ag y mae ; ond yn 
gyntaf rhaid imi eglurhau y testun ichwi, yr hwn sy fai hyn. 
It is 'An Address to his Eoyal Highness, the Prince of 
Wales', to be presented to him by the Lord Bishop of Peter- 
borough, his Highness's preceptor, in the name of the Society 
of Ancient Britons, on St. David's Day next, in Welsh and 
Latin. The Latin is composed by some young Gymro in 
Cambridge, and the Welsh by your servant, Goronwy Ddu. 
That the Latin and Welsh might tally, the address was 
drawn up in English in London, and sent to me, and I sup- 
pose to Cambridge too, to be translated into verse. So that 
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this Gywydd is but a translation ; and I disclaim all praise 
and dispraise alike, from every thought, figure, fancy,' etc., 
in it. Nothing of it is mine but the cynghanedd and language. 
" Mae ^n gyflfelyb fod leuan Brydydd Hir ac eraill wedi eu 
rhoi ar waith ar yr un achos, ac mai 'r cywydd gorau a ddewis- 
ir iV roi i'r lywysog ; a sicr y w, os felly y mae, na chaifif 
fy nghywydd i ddangos mo 'i big iV Frenhinol Uchelder. 

[Here follows the Cyvnjdd, which wiU be found in Vol. i, 
page 84. See also page 284.] 

" Dyna ichwi ^r Cywydd fal y mae, ac os boddia yr Gym- 
deithas, nid wyf yn ammeu na chewch glywed ychwaneg o 
son am dano o Lundain. Fe ^i hargrephir, mae 'n debyg, cyn 
ei roi i^r Tywysog. 

"Mae genyf un ffafr arbenig iV gofyn genych ; a hyny 
yw^ am fod o honoch mor fwyn a gyrru imi, o dro i dro yn 
eich Uythyrau, engraflfau neu esiamplau o'r ' Pedwar Mesur 
ar hugain\ This is a favour I have been begging of Mr. 
Lewis Morris this whole twelvemonth and more, but without 
any effect. One example or two in a letter would soon make 
me acquainted with them. I suppose you either have, or 
may borrow, Oramadeg Sion Bhydderch, I remember my 
father had one of them formerly ; and that is the only one I 
ever saw. As far as I can remember, it gave a very plain, 
good account of every one of them: viz., Cywydd Deuair 
Hirion, or the like, a fesurir o saith sillaf, &c. All the metres 
I know at present are, Englyn Unodl Union, Gymydd Deuair 
Hirion, Gwdwdodyn Byr, Englyn Milivr; and, I protest, I 
know no other. The two last Mr. Lewis Morris brought 
me acquainted with; and the only knowledge I had of 
Gwawdodyn Byr, when I made my Gofuned, was a stanza or 
two of it made by leuan Brydydd Hir on ' Melancholy', that 
Mr. Morris had sent me as a specimen of his ability in Welsh 
poetry. No wonder that my Gofuned should be faulty, in 
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blindly copying after so inaccurate a pattern. Is it not a 
pity that many a pretty piece should be for ever lost for 
want of proper help to produce it ? Yr wyf agos a diflasu 'n 
canu 'r un don byth fal y g6g. Mae cy wydd yn awr, o eisiau 
tipyn o ryw amheuthyn, wedi myned mor ddiflas a phottes 
wedi ei ail dwymo. Gyrrwch imi ryw un neu ddau o*r 
mesurau nas adwaenwn yn mhob llythyr ; ac yna mi a fyddaf 
yn rhwymedig i g^u eich clod yn mhob mesur o honynt. 

"Gadewch glywed oddi yna pan gaflfoch awr o hamdden, 
ac fe fydd ichwi ddiolch o^r mwyaf am bob llythyren gan, 
" Yr anwyl Gydwladwr, 

"Eich rhwymedicaf Wasanaethwr, 

"Gro. Ddu FoN. , 

"O.S. — 'Aie? Aie?^ meddwch chwi, Mr. Owen yw 'r 
Bwrdais dros Dref y Duwmares ? Ai un o honom ni y w efe ? 
Ynteu un o Blant Alis y Biswail ?" 

Harassed by his treatment, Goronwy determined on leaving 
Donnington. The Curacy alluded to in the foregoing letter 
was that of Walton/ in the last century one of the principal 
parish churches of the rising town of Liverpool. It was now 
vacant ; and our poet entered at once into negotiations with 
Mr. Brooke, the Incumbent, for the post. These were soon 
completed, to the mutual satisfaction of Patron and Curate. 
The salary, which at Donnington had been but twenty-six 
pounds jper annum, was raised to thirty-five — a considerable 
addition, if we bear in mind the cheapness of provisions in 
the days when legs of mutton scarcely reached fourpence a 
pound, and beef was sold at a still lower rate. In addition 
to this stipend, there were held out to our bard prospects of 
an increase, at a very early date, with a suitable residence. 
The following extract is from a letter addressed to his friend 
at Holyhead. 

* See vol. i, page 150, note 1. 
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GORONWy TO WILLIAM MORRIS. 

[Thanks Mr. Morris for procuring him the Curacy of Walton. — ' John 
Dafydd Rhys.'] 

''Salop, April 19, 1753. 
" Dear Sir, — I take this opportunity to return you thanks 
for the favour you did me in procuring me a Curacy that is 
much better than my former ; and to let you know that Mr. 
Brooke is willing to allow me thirty-five pounds per annum, 
according to my expectation. I accept it, and am engaged 
by promise to be at Walton before Low Easter Sunday. I 
hope this exchange will be for my good. If Sion Dafydd 
Ehys has not already set out, I beg you wiU stop him till I 
am fixed at Walton. My compliments to Mr. Ellis, with 
abundance of thanks for ' John Dafydd Ehys*.^ My neigh- 
bouring ministers have promised to officiate for me here, till 
a successor be provided ; so my present Patron can^t think 
himself ill-used. The worst that I have to fear from this 
affair is, that I shall have some difficulty in removing my 

» This copy of the Grammar of Sidn Dafydd Rhys is now in the 
library of the Editor. On the title-page is written in a remarkably 
pUin hand: '*Thos. Ellis, A.M., 1739." On the dedication leaf: 
" Gronow Owen's Book, June the 24th, 1754. The Gift of the Revd. 
Mr. Ellis, B.D., Senior Ffellow of Jes. Coll. Oxon., and Minister of 
Holyhead in Anglesey." On the fly-leaf preceding the title is a lengthy 
extract in Groronwy's hand-writing, respecting the marvellous cure of 
Sir Roger Bodenham, Knight, from his leprosy, through bathing in St. 
Winif rede's Well at Holywell, to which mode of cure he had been re- 
commended by Dr. John David Rhys, the Writer of the Grammar, when 
all other means had failed. The Extract is from Bishop Fleetwood's 
Edition of the " life and Miracles of St. Winifrede ; London, 1718". 

Another interest, of an equally important character, attaches to the 
Grammar. On the margin of page 138 is a Proest Cyfnemdiog Wyihban^ 
by Captain William Middelton, subscribed with his name. William 
Morris, in his Delyn Ledr, which is now in the British Museum, and 
which was written some century and a half ago, speaks of it as the un- 
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family. As soon as I am fixed, you shall hear from me. I 
have no leisure to add any more, than that I am, 

"Dear Sir, 
" Your most obliged humble servant, 

"GoRONWY Owen. 

"O.S. — Gwae fi na wyddwn pa un ai bod Llewelyn yn 
Ngallt Fadog ai ynte yn Llundain. Yr wyf ar dorri fy nghalon 
o eisiau clywed oddi wrtho fo." 

Leaving his family at Donnington, Goronwy started for 
Walton, and reached there early on Sunday morning, the 
29th of April The difficulty of removing his family, as 
hinted in the foregoing extract, now stared him in the face. 
He seems to have accomplished the journey himself on foot ; 
for he speaks of being excessively tired when he reached the 
end ; but how to convey his wife and children to their new 
home, was a sore puzzle. The sale of his little furniture 
would enable him, perhaps, to leave Donnington unen- 
cumbered with debt, but that would be almost all. There 
would be but little left towards their removal. The proba- 
bility is, that his true and steady friends, the Morrises, again 
rendered him the needful help. We are sure they would not 
desert him in such an emergency. In about a fortnight, Mrs. 
Owen and the children joined him at Walton. 

doubted hand- writing of the Elizabet^ian poet, and calls it a ^^Llaw gref 
dda^V The Froest is as follows:-* 

" hwlyn goec ae hel yn gas a 

hwlyn ae wrid lawn o wres e 
hwlyn ddu bril yn ddi bris i 
hwlyn nar ddeheulaw y nos o 
hwlyn wag wehilion us u 

hwlyn a dry boelion drws w 

hwlyn a gerdd bob boyw lys y 
hwlyn aeth yn hai helys." y 

Wiliam Mideltoii. 
VOL. n. K 
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Mr. Brooke welcomed Goronwy with warmth to his new 
Curacy, and gave him the post of honour, the morning puljpit. 
In , the afternoon Goronwy read prayers, and the Eector 
preached. The poet gives a humorous description of the 
appearance of both the Bector and himself, as they sailed up 
the church in their academical gowns — the former a man 
of great breadth and height preceding, and, to all appearance, 
towing the poet, as a ship would tow her jolly-boat. 

We have scarcely touched on Goronwy's personal appear- 
ance ; but we are now called upon to do so. His frame was 
short and slender, but firm and wiry, supple too and lithe- 
some as an ash plant. Had the gymnasium been then in 
vogue, he would have excelled in athletic exercises. As it 
was, he could leap to an extraordinary distance, or walk fifty 
miles at a stretch. He was of a dark complexion ; his hair 
and beard were quite black — the latter, even when closely 
shaven, peering out from his lip and chin. The eye, however, 
was his most remarkable feature. Its dark hue burst into 
light and fire under the influence of emotion. We have 
spoken of his quickness of temper ; not a whit less quick 
was the lightning flash his eye emitted, when moved by 
either pleasure or anger. 

Goronwy is very facetious in his exaggerated description 
of Mr. Brockets personal appearance, who seems in his big, 
burly form, as well as eccentricities, to have been a Parson 
Adams^ and a Parson Trulliber roUed into one. Not only 
was he tall and stout, but imcouth in dress and gait. His 
clothes hung upon him as though they had been pitch-forked 
there. Even in repose his countenance was grim as a lion's ; 
but in conversation, especially when he wound up his periods, 
he contracted his facial muscles, until they formed a series of 
furrows in which a bevy of mice might have lodged. In 

> See Fielding's Joseph Andrews, 
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addition, he chewed tobacco to an excess. Streams of red- 
yellow juice ran from the comers of his mouth, besmearing 
his chin. In fact, a fiercer or wilder creature in appearance 
could not have been discovered out of AMca. Still, notwith- 
standing his forbidding aspect, Mr. Brooke would make him- 
self exceedingly pleasant in conversation, and perform acts 
of kindness if not of generosity. It was necessary, however, 
to take him in his own way and on his own terms. 
We reserve Goronwy's letter for our next chapter. 
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CHAPTER IX. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[The Poet's facetious description of tiie Rector of Walton. — Expects to 
be appointed Master of the School.— Desires * Sidn Dafydd Rhys' 
to be transmitted to him.] 

"Walton, Ebrill 30, 1753. 

" Boreu Dduwllun. 
"Yr anwyl garedig Gydwladwr, — ^Dyma fi yn Walton 
o*r diwedd ar ol hir ludded yn fy nhaith. Mi gyrhaeddais 
ynia boreu ddoe, yn nghylch dwy awr cyn pryd Gwasanaeth, 
a'r Person a^m derbyniodd yn groesawus ddigon. Ond er 
maint fy lludded, fe orfu arnaf ddarllen Gwasanaeth a phre- 
gethu fy hnn yn y bore, a darllain Gosper y prydnhawn, ac 
ynteu a bregethodd. Y mae ^r g^r yn edrych yn wr o'r 
mwynaf ; ond yr wyf yn deall fod yn rhaid ei gymmeryd yn 
ei ffordd. Mae ^r gwas a^r forwyn, yr hyn yw yr holl deulu 
a fedd, yn dy wedyd mai cidwm cyrrith, anynad, drwg anwydus, 
aruthr y w. Ond pa beth yw hyny i mi ? Bid rhyngddynt 
hwy ac ynteu am ei gastiau teuluaidd; nid oes i mi ond 
gwneuthur fy nyledswydd, ac yno draen yn ei gap. Hyn a 
allaf ddy wedyd yn hyf am dano, na chlywais i erioed haiach 
well pregethwr, na digrifach, mwynach ymgomiwr. CUm- 
mach o ddyn amrosgo ydyw. Garan anfaintunaidd, afluniaidd 
yn ei ddillad, o hyd a lied aruthr anhygoel, ac wynebpryd 
Uew, neu rywfaint erchyllach ; a'i ddrem arwguch yn tolcro yn 
mhen pob chwedl, yn ddigon er noddi llygod yn y dyblygion; 
ac yn cnoi dail yr India, hyd oni red dwy ffrwd felyngocy 

» Felyngoch. We have spoken elsewhere of the facility <rf forming 
compounds in the Welsh language, and of their graphic character when 
80 formed. This word melyngoch is another notable instance. The 
primitives melt one into the other as smoothly as the colours they repre- 
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hyd ei en. Ond ni waeth i chwi hyny na phregeth, y mae 
yn un o'r creaduriaid anferthaf a welwyd erioed y tu yma i^r 
Afftic. Yr oedd yn swil genyf ddoe wrth fyned i'r Bglwys 
yn ein gynnau duon, fy ngweled fy hyn yn ei ymyl ef, fel 
bad ar ol llong. Bellach e fyddai gymmwys rhoi ichwi gyfrif 
o'r wlad o'm hamgylch ; ond nis gwn etto ddim oddi wrthi, 
ond mai lie drud anial ydyw ar bob ymborth. Etto fe gyn- 
nygiwyd imi le i fyrddio, hyd oni chaffwyf gyfle i ddwyn 
fy nheulu attaf, yn ol wyth punt yn y flwyddyn ; a pha faint 
rhattach y byrddiwn yn Mon ? nid y w 'r bobl y flfordd yma, 
tyd y gwelwyf, ond un radd uwchlaw Hottentots — ^rhyw 
greaduriaid anfoesol, didoriad. Pan gyfarfyddir k hwy, ni 
wnant onid llygadrythu yn llechwrus, heb ddywedyd bwmp 
mwy na buwch. Etto yr wyf yn clywed mai llwynogod 
henffel, cyfrwysddrwg, dichellgar ydynt. Ond yr archlod 
iddynt, ni 'm dawr i o ba ryw y bont. Pymtheg punt ar 
hugain yw 'r hyn a addawodd fy Mhatron imi, ond yr wyf yn 
dyall y bydd yn beth gwell na 'i air. M rydd imi fifyrling 
ychwaneg o'i bocced, ond y mae yma Ysgol Ead, yr hon a 
gafodd pob Curad o'r blaen, ac a gaf finnau, oni feth, ganddo. 
Hi dM dair punt ar ddeg yn y flwyddyn, heblaw ty yn y 
fynwent i fyw ynddo. Os caf hi, fe fydd fy Ue yn well na 
deugain punt yn y flwyddyn. Fel hyn y mae. Pan fu farw 'r 
Curad diweddaf, fe ddarfu i'r plwyfolion roi 'r Ysgol i'r 
Clochydd. Ac yn wir y Clochydd a fyddai 'n ei chadw o'r 
blaen, ond bod y Curad yn rhoi iddo bum punt o'r tair ar 
ddeg am ei boen. Ond nid oes, erbyn edrych, gan y plwyfol- 
ion ddim awdurdod i'w rhoddi hi i neb; ond i'r Person y 
perthyn hyny ; ac y mae yn dwrdio gwario tri neu bedwar 
cant o bunnau cyn y cyll ei hawl. Felly yr wyf yn o led 
sicr y caf hi ; ac oni chaf, his gwn yn mha le y caf d^ i fyw 

sent blend to form a new shade. We have attempted to translate the 
compound into an English one by means of a hyphen ; but it is a sorry 
affair. 
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ynddo. Odid imi ei chael hithau gryn dro etto, tua Mehefin 
neu 'r Gorphenaf ysgatfy dd. 

*' Os yw ' John Dafydd Ehys' heb gychwyn, gyrrwch ef yma 
gyda 'r llong nesaf ; a byddwch sicr o'r Iwybreiddio ef, a'ch 
holl lythyrau at ' Eeverend Goronwy Owen, yn Walton, to be 
left at Mr. Fleetwood's, Bookseller, near the Exchange, Liver- 
poor. 

" Mi a welais yn Liverpool yma heddyw rai llongwyr o 
Gymru — ie, o Gybi, y rhai a adwaenwn gjait,er na*s adwaenent 
hwy mo honof fi, ac na's tyunais gydnabyddiaeth yn y byd 
amynt, amgen na dywedyd mai Cymro oeddwn o Groesos- 
wallt, Ue na 's adwaenent hwy ; ac felly yr wyf yn dyjdl fod 
yn hawdd cael y peth a fynnir o Fon yma. Ond drwg iawn 
genyf gly wed for Mr. Ellis anwyl yn glaf. Da chwi rhowch 
fy ngwasanaeth atto a chan diolch am y ' Dr. Dafydd Rhys'. 
Nid oes genyf ddim y chwaneg i'w ddywedyd yn awr, ond bod 
y genawes gan yr Awen wedi nacau dyfod un cam gyda myfi 
y tu yma i'r Wrekin — the Shropshire Parnassus — and that 
as far as I can see, there is not one hill in Lancashire that 
will feed a Muse. However, we will try whether a Muse, 
like a Welsh horse, may not grow fat in a plain level country. 
If that experiment will not do, I know not what will. I beg 
to hear from you by the return of the post, and let me know 
if Mr. Ellis^ is anything better. His death, I am sure, would 

1 This is no exaggerated tribute to the worth of the Bey. D. Ellis. 
Kind and charitable, scrupulously performing the duties of his sacred 
office, he was not only, as in the case of our bard, a generous patron of 
literary men, but an extensire collector of the Welsh MSS. then floating 
about the country. He transcribed nearly five hundred pages of the 
Awdlau and Cywyddau of the old bards into a volume, which he named 
^^ Y Fiser Hir". The book is sixteen inches long. A page contains, on 
an average, thirty couplets, and the volume, consequently, some thirty 
thousand lines. The poems number near three hundred. The work is 
enriched, too, by the autographs of its different possessors since Mr. 
Ellis's time. Among them are David Thomas (Dafydd Ddu o Eryri), 
Edward Williams (lolo Morganwg), Edward Parry of Chester, John 
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be an irretrievable loss, not only to Holyhead and Anglesea, 
but to all Wales. Don't fail to let me hear from you as soon 
as possible, and how my dear poetry tutor, Llewelyn, does. 
I have no time to write more, but that I am 

'' Tour most obliged, humble servant, 

"GORONWY DdU FON. 

" Calanmai Newydd yn Nhref LerpwL" . 

With every fresh effusion of his Awen, the anxiety of the 
brothers Morris for Goronwy's return to Wales grew deeper. 
Scarcely a letter passed in which he and his hard fate were 
not made the subject of what we might almost term a wail. 
Nor did the feeling evaporate in empty wishes or exclama- 
tions of sorrow. They did all they could to obtain for him 
preferment. And we are sure, from the devotion they mani- 
fested, that had they seen but a chance of success, they 
would have made any sacrifice to obtain it. Writing to his 
brother Eichard on Easter Even, 1753, William Morris thus 



"Anwyl Frawd Eichard, — Llyma 'r eiddoch a Uythyr 
Goronwy a'i *Farwnad'. Mi a'i gyrraf yn ol pan gaffwyf 
ffrencyn. Prin iawn ydynt y ffordd yma. The alterations, 
as indeed all of that extraordinary man's productions, are 
excellent. He sent me the Prince's ' Cywydd'. I fancy he 
was too much tied down. GweU a fuasai adael i'r Bardd ei 
ffordd ei hun. I had also a letter from the Bard on the 5th 

Jones (Talhaiarn), Ebenezer Thomas (Eben Fardd), etc. The last, on 
transmitting it to its present possessor, the Editor, wrote with it the 
following Englyn : — 

Pwysais wefl ar 'Y Piser', — ^a sugnais 
Egni ngheg dros amser ; 
Yn y dau fis — ennyd f er — 
Mi lyngcais ryw ami anker, 

* Y Piser Hir' signifies * The Long Pitcher'. 
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instant, with an excellent poem,^ which is not yet to be ex- 
posed to the world Ooid ydyw yn resyn na chai ^r dynan 
gwirion fywiolaeth rhwydd yn Mon ? I imagine he is now 
at Walton gerllaw liverpooL 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Translationa. — Strictures on ' Gwalchmai'. — ^Tricks of a former Curate 
of Walton. — Goronwy appointed Master of the School. — Freedom 
from Debt.] 

"Walton, June 2, 1753. 
"Anwyl Gydwladwr, — ^Uyma 'ch caredig lythyrau o'm 
blaen o fesur y cwpl. Digrif iawn oedd cael ail afeel yn yr 
hen gydymaith diofal gan Walchmai. Ai e ? ai e ? 

< Grorloes rydiau a gorddyar eaws?' 

O'r goreu. Gudewch iddo. Yn wir hen Gorph go anhawdd 
ei ddyall yw Gwalchmai Yet I doubt not, if I had the ad- 
vantage of perusing him and some others, but I could find 
out the meaning of every word. As I have neither diction- 
ary, nor any other help by me at present, I cannot pretend to 
understand one half of what you sent me. I do, however, 
understand too much of it to think it has no beauties, and 
too little to be able to point them out. This I may say, that 
the part of QorJwffedd which you have sent, has fuUy con- 
firmed me in the opinion I had of 

^ Mochddwyreawg Huan haf dyfPestin', etc. 

" I observe that the word gorhoffedd itself signifies the same 
thing as we now call Cynset ; that is, conceit, as * CynsSt yr 
Arglwyddes Owen^ caingc hen ar y deljm. And certainly 
this was Gwalchmai's conceit ; that is, a liberty he indulged 
in of making a poetical Gasconade or brag of his feats. 
Dyffestin is certainly the same as the Latin festino ; perhaps 

> This was the poem entitled " Cywydd Hiraeth am Wlad Fon", and 
will be found in vol. i, page 80. 
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derived from it ; or rather festino from dyffestin, and that 
again from ffest, which is the more simple word, and there- 
fore to be looked upon as the original You know M. Pez- 
ron's rule. I wish some able hand would endeavour to 
improve the etymological knowledge of our language by 
. reducing the compound words into their simples, and deriva- 
tives into their primitives ; it would open a wide door to the 
thorough understanding of our language, and the establishing 
the critical parts of ancient and modern orthography. Ed- 
ward Llwyd, in displaying his vast treasure of European 
languages, has rather confounded than settled the etymology 
of our own. If the thing was once judiciously dope, we 
should view our fine language in a quite different light, and 
find it to be, as I am persuaded it is, more independent of 
all European languages than has been hitherto imagined. I 
question whether we have one single word in the language, 
but what may be fairly derived from some monosyllable of 
our own. Dyffestin from ffest I have mentioned. I never 
saw any etjrmon offered of the word dechreu ; yet I think 
it is as visible as the summer's sun, that it is compounded of 
dy and creuj to create — e and y being promiscuously used 
by the ancients. And what can more properly signify ' to 
begin' than a verb derived from another that denotes 'the 
beginning of the universe' ? And what is diweddu but a 
metaphor taken from ' unyoking a team', and compounded 
of di and gwedd ? But more of this bye and bye. 

*' I know no better way of conveying to you my notion of 
the meaning of this piece of poetry, than by rendering it 
into modem Welsh, without any regard to metre, or writing 
the original, which you have by you : — 

' Haul haf, boreu ei godiad, brysia ;' 
Peraidd [yw] pyngciau adar, teg [y w V] araul [tawel] hin. 

' For a translation of these lines, see * Powys-land Transactions', vol. 
viii, page 145, 1875. 

VOL. II. * L 
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Myfi sydd wych fy nghynneddfau, yn ddiarewyd mewn rhyfel 

[brwydr]. 
Myfi sydd [m^gis] Hew rhag [y] Uu a rnthrant [luchiant] at fy 

nghaerau.' 

" le 'n siwr ! Dyn gwych o Gwalchmai, medd Groronwy. 

* Bum yn effro trwy 'r nos yn cadw [y] terfyn 
[Wrth] rydau wedi eu harloesi, d^r a dyn y cen [the covering] oddi 

ar wreiddyn. 
Glaa [ywj gwellt [y] lie anghyfannedd, diau mai hyfryd y d^r, 
Trydar eoB [sydd] ganiad gynnefin, 
Gwylanod yn chwareu ar wely o lifeiriant, 

Lleithion eu plu, pleidiau hydrin [Ciwed ymladdgar, or hawdd eu 
trin — which fy 

" KB. The words within paxentheses are what I myself 
put in to explain the original sense. 

"I doubt not but you will think this explanation very 
strange ; therefore, I think I had best give my reasons for it, 
without meddling with the other parts of the Awdl at present. 
First, then, I observe that every compound word has its 
beauty, expressing something more, or else expressing it 
otherwise, than the ample would do. Thus goruyliais nos 
is equivalent to guyliais drwy y nos, and enhances the sense, 
as pervigilo in Latin does that of vigilo taken simply. 
Achadw likewise signifies more than cadw. It means 'to 
keep diligently,' * to be a good sentinel', and is equivalent to 
our go-ar-chadw or gwarchod. FJm is the same as the Latin 
' finis', which is but a derivative from it with a Latin termi- 
nation ; hence cyffin^ etc. It signifies the border of a coun- 
try, and is near a kin to min, whence the Latin ' terminus* 
and our terfyn, which is no more than tir-min and tir-fin, 
Gorloes I take to be compounded of gor and lloes, not gloes, 
or put contractedly for go-ar-lloes. There was certainly 
sometime in use such a monosyllable as Uoes, whence our 
modem arlloesi or arloesl Now, if this conjecture of mine 
be allowed to be right, we may easily understand what he 
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means by gorloes rydiau or rydau, as we call ' fords' now. 
Then, because of the gor, they should be ' very clear fords.' 
Dygen, I own, is one of the hardest words in the piece to 
me ; but I take it to be compounded of di and cen ; if not, 
I know not what it is. Gorlas gwellt didryf is so easy as to 
need no explanation. Only didryf is, according to Dr. Davies, 
compounded of di and tref, and signifies ^ an unfrequented' 
or ' uninhabited place^ Dwfr nettd iessin : rievd is the same 
as diau, ' truly'. The next thing worthy of notice is gwylein, 
which is a plural formed in the same manner as dgfran, 
plural dgfrain. In lieyn they call them at this A&Ygvrylyn ; 
and d and y were certainly of equal use with the ancients. 
Witness the plurals eirfoxiA yrf from the singular arf. As 
the transcribers of these pieces from age to age did not pre- 
tend to an infallibility, I am inclined to think that lleHhyryon 
is no less than a mistake of theirs for Ueithion, which was 
perhaps written lleithyyon — ^the ancients being frequently too 
liberal of their letters i and y in their orthography — and so 
the r might possibly creep in between the yy through their 
oscitancy. As to pluaivr I cannot think it to be the same 
as pliwr, * dust', which indeed is itself but a corruption of 
pylor, which is a derivative, or rather the primitive of the 
Latin pulver. But I take pltcavrr to be whimsically put for 
plu ; and my reason for so doing you will find in the follow- 
ing rhyme : — 

* Haul yn lonawr, ni mad welawr, 
Mawrth a Chwefrawr, a'i dialawr.' 

What can be more whimsical than welawr and dialawr^ 
And why may not pluaivr be of the same stamp ? You will 
undoubtedly think it high time for me now to conclude this 
insignificant piece of criticism ; and, truly, I think so too ; 
but cannot do it without observing in general, that the whole 
piece turns upon feats of arms, as the first two verses plainly 
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show, and Uatharfy ngMeddeu, llewychedig aur arfy nghylchr- 
wy in the subsequent parts. 

" I cannot help thinking the scene to be in Montgomery- 
shire, or Shropshire — the latter probably, which was for 
many centuries the seat of war, the ffin, barrier, or frontier 
of the Cambrian dominions. What leads me to this opinion 
is, that I find mention made of Mfemvjy, a river that I very 
well know, which, a little above Llanymyneich, divides 
Shropshire from Montgomeryshire, and falls into the Severn, 
between Llanymyneich, and Melverley. That river is to this 
day called by the Welsh Y Fernwy^ and written by the Eng- 
lish ' The Vemoise', after the French fashion, but pronounced 
* The Vemiew'. Add to this what he says to Aneurin : — 

* Pell o Fon fain wyt ti, dwythwal werin,' etc. 
and truly if he was on the banks of the Vemiew he was a 
pretty distance from Anglesey — no less than the whole 
breadth of Wales. And as the scene is the banks of the 
Femwy, so the time is a summer^s morning before sunrising, 
to which the poet addresses himself, and wishes the speedy 
appearance after his fatigue of lying imder arms all night in 

the camp 

* Yn achadw fin,' 

guarding the pass of the Femwy against the iiiglisL There 
is something very beautiful and extraordinary in the pleasant 
description he gives of the place and of the several objects 
of delight that presented themselves to him, as 

' Gorddyar Eaws, etc./ 
which none but a poet could have received any delight from 
in such a dangerous situation as that of lying under arms to 
wait the approach of a powerful and bloody enemy. But it 
seems that our ancestors, noble souls ! were so far 

* . . . diofn yn nhrin,' 
as to be able to attend equally to the warbling of the nightin- 
gale as to the motion of an enemy ; and that even the dangers 
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pf life itself could not make them lose the relish of the 
pleasures of it. What can be a greater argument of an 
undaunted and resolute courage, and an extraordinary firm- 
ness and constancy of mind ? 

" Well, bellach, digon o'r * lol bottes' yma ; ac weithion am 
hanes y Llew. Y mae 'r hen Deigar^ a minnau yn cyttuno 'n 
burion hyd yn hjm; a pha raid amgen o hyn allan? Ni 
thybia 'r hen Lew ddim yn rhy dda imi, am fy mod yn 
medru ymddwyn mewn cwmni yn beth amgenach na 'r llall, 
ac am fy mod yn ddyn go led sobr, heb arfer llymeitian hyd 
y sucandai m&n bryntion yma. Os chwennychwn bot a 
phibell, y mae imi groesaw y prydnhawn a fynnwyf gyda 'r 
hen Lew ei hun, Ue cawn bottio 'n rhad ac ysmoccio cettyn 
lawlaw, ac yna hwre bawb &'i chwedl digrif a dwndrio wrth 
ein pwys hyd oni flinom. Dyn garw oeddy Curad diweddaf. 
Nid Si vxL amser ond prin i olwg yr hen Gorph ; ac os di, ni 
ddywedai bwmp ond a ofynid iddo, ac fyth ar y drain i 
ddiangc i ffordd ; oblegid hoffach oedd ganddo gwmni rhyw 
garpiau budron o gryddionach, cigyddion, etc. Ac yn 
nghwmni y cyfryw ffardial yr arosai o Sul i Sul yn cnoccio 'r 
garreg, chwareu piich and toss, ysgwyd yn yr het, meddwi, 
chwareu cardiau, a chwffio, rhedeg yn noeth lyman hyd 
'strydoedd Lerpwl i ymbaffio &*r cigyddion, a rheiny &'u 
marrow bones a'u cleavers jnsoundio alarm o'i ddeutu, myned 
i'r Eglwys ar foreu Sul yn chwilgom feddw, etc. Unwaith 
fe a wnaeth *gast y ci', fel y dywedant Fe gymmerth het 
un o'r gw^ penaf yn y plwyf, ac a bisodd ynddi ; ac yno fe 
al llanwodd & marwor tanllyd, ac al taflodd yn nannedd ei 
pherchenog. Fe fu agos i hyny a gwneud imi 'r mawrddrwg. 
Oblegid y g^ hwnw, a gawsai 'r amharch gan y Curad, a 
wnaeth ei achwyn at holl wyrda y Plwyf, ac a gafodd 
ganddynt gyttuno, na chai Gurad byth rhagUaw mo 'r ysgol 
na dim arall a allent hwy ei lestair* This was a mad 
* Yr hen Deiyar — the rector, Mr. Brooke. 
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resolution of theirs, for one man is not accountable or answer- 
able for the miscarriage and folly of another. But, however, 
it cost me a deal of trouble and arguing to bring them to a 
better temper, which by a little art and winning behaviour I 
have at last effected. Yr wyf wedi cael myned yn ben 
Meistr i^r Ysgol ; ond nid rhaid imi wneuthur dim yn y byd, 
oni ddigwydd i rai ddyfod i ddysgu liadin. Y mae genyf 
un arall tanaf i ddysgu Saesneg, i'r hwn yr wyf yn rhoi 
wyth punt yn y flwyddyn am ei boen. Ac felly y cwbl yr 
wyf i yn ei gael ydyw ynghylch chwe phunt neu saith yn y 
flwyddyn, heblaw ^r ty yn y fynwent. Ac y maehyny yn 
ddigon am wneuthur dimu Y mae 'r fargen wedi ei chloi, 
canys y mae 'r articlau cyttundeb wedi eu tynu a'u seinio 
rhyngof fi ac Edward Stockley, fy vsher a'm clochydd, i'r hwn 
y rhoesai 'r plwyfolion yr Ysgol. FeUy fy holl gyflog i sydd 
ynghylch pedair punt a deugain yn y flwyddyn rhwng 
y ty a'r cwbL 

" Wei ! dyna ichwi fy hanes i, a hanes go dda ydyw ; i 
Dduw a chwithau bo 'r diolch. Mae 'r wraig a'r plant wedi 
dyfod yma er ys pythefnos, ac yr fm oU wrth ein bodd, onid 
eisieu dodrefn i fyned i fyw i'r ty yn y fynwent. Fe orfu 
amaf werthu pob peth yn Donnington i dalu i bawb yr 
eiddo, ac i gael arian i ddwyn ein cost yma. FeUy llwm 
iawn a fydd amom y cwdrter cyntaf. Nid oes amom eisiau 
dim yn fawr ond gwely neu ddau. Am gypyrddau, silflSau, 
etc. mae rhai ^n yn perthyn i'r ty. Y mae genym ddigonedd 
burion Uentheiniau, llieiniau bwyd, etc. heb eu gwerthu. 
Yn nghylch pum punt, y welwch chwi, a'm gosodai i fynu 'n 
bin yrwan; ac o'r pum punt dyma Dduw a haelioni 
Llewelyn wedi taflu imi ddwy heb eu disgwyL Duw a 
dalo iddo yn ganplyg ! Anrheg i'm dau langc ydynt. Nis 
gwn i, pe crogid fi, pa fodd i gael rhodd Mr. Lewys Morris 
yma. Os medrwch chwi ddyfeisio rhyw fibrdd, da fydd eich 
gwaith. 
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" Ehowch fy annerch yn garedig at Mr. Ellis, a gobeithio 
ar Dduw ei fod yn dechreu myned yn gefnog. Mi gefais 
ddau lythyr oddiwrth Mr. Lewis Moms o Lundain er pan 
ddaethum yma ; ac yr oedd yn dywedyd ei fod wedi gorcli- 
fygu ei elynion yn lew.^ Mi gefais un oddiwrth Mr. 
Richard Morris i ddy wedyd y cawn fod yn un o'r Correspond- 
ing Members o'r Gymdeithas Gymmrodorion. 

"As to Mr. Owen of Prysaddfed, if he should happen to 
write to me — ^as T suppose he never will — I'll answer him in 
the most thankful manner imaginable, but will decline his 
intended favours, as I may very well do ; for I can hardly 
throw up forty pounds to accept twenty pounds. The Lord 
be with you and bless you ! My service to your father. 

" I am, dear sir, 

"Tour most obliged servant, 

"GoRONWY Owen. 

'* P.S. I have not the Cyvrydd Sior by me ; therefore I beg 
you will send it Coch TwrJcelyn with my compliments, and 
let him know he should have had it long ago, if it had not 
been for my hurry in removing. Tell him I sent it to you 
in a frank, and desired you to send it him, to save putting 
him to the needless expense of a letter. 

" Mawl i Dduw, nid oes arnaf un fifyrling o ddyled i neb, 
fel y bu fewn ychydig flynyddoedd.'* 

The printing of ^ Cywdd y Fam' still lagged ; and we 
mention the circumstance to show how slender were poor 
Goronwy's circimistances at this time. In a letter to his 
brother Richard, William Morris again says: — 

1 Lewis Morris was at this time harassed with lawsuits arising out of 
some disputed rights connected with his property in Cardiganshire. 
The ^ Lion' seems in the main to have triumphed. As we have before 
mentioned, this county and its mines were a source of great profit to 
the lawyers. 
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" Mae 'r arian yn bur anhawdd eu cael flfordd yma ; oni bai 
hyny, wedi ei argraphu buasai * Gywydd y Fam' cum notis 
variorum. It woidd cost about a couple of guineas to print 
a parcel of them. Tr oedd Mr. EUis a minnau 'n barod 
i helpu tipyn, ond nid allai Oronwy spario 'r un o'r ceiniocach. 
Gwycb a fyddai gweled peth o waitb y Bardd yn argraphedig." 

How genuine the anxiety of the brothers was, may be 
gleaned from such scraps as the following, taken out of another 
letter from William to Eichard Morris, and dated the August 
following: — 

" Chwi welsoch fy meddwl ynghylch Goronwy yn Uythyr 
y Ilew. Dyma 'r Aberfiraw a Ehoscolyn yn ddi-berson; 
one in the gift of the Crown, the other in the Bishop's. 
na chai 'r truan un o'r ddau !" 
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CHAPTEK X. 

Letter to Richard Morris, — Goronwy*s frequent visits to Liver- 
pool, — Intellectual Character of the Lower Class of Welsh. 
— Owen Oronow and his Englynion, — 1753. 

GORONWY TO RICHARD MORRIS, 

[Criticisms on Gk)ronwy'8 Cynghanedd, — Defends himself .—Resolves to 
write a heroic Poem. — Cornelia, the Mother of the Gracchi.— 
Allusion to his own Mother.] 

''Walton, 9 July, 1753. 
" Dear Sir, — It is a very light thing with me that my per* 
formances should be criticised. It is but what I must have 
expected had they been really, as you would persuade me, 
and in this only I presume to question your judgment, the 
best that ever the world saw in that language. How just 
their criticisms are, I have now no time to enquire ; neither 
indeed could I, had I time, because I have only one or two 
of my poems with me, or anywhere else in my possession ; 
having, I fear, burnt them in haste amongst some old letters 
and papers at my parting from Donnington. But I verily 
believe they may find all the variety of cynghaneddau in 
most of them, especially in ' Cy wydd y Calan\ But sup- 
posing what they allege to be true in the main — ^viz. : that 
llibsg and sain are oftener to be met with than any other 
cynghanedd, I am not able to comprehend how that comes to 
be a fault In every Latin heroic, or hexameter, verse, there 
are four feet that may be either spondees or dactyls, or some 
of both indiflferently at the pleasure of the poet. But all the 
critiques on Virgil that ever I saw, nev^r enquired whether 
he was more inclinable to the one or to the other, so that he 
excluded neither ; and I am persuaded had any one taken it 
into his head to carry on such a piece of criticism on one of 

VOL. TI. M 
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his Eclogues in Pope's days, he would have had an honour- 
able place in the 'Dunciad* for it. But, be that as it may, 
you might have told Mr. Wynn how very little I know of 
those little niceties as yet, and then perhaps he would have 
been less severe. The few essays I have hitherto composed 
were never designed for public view, neither do I think that 
they are fit to appear in public. They are my schoolboy's 
task — the mere foRtus of uninstructed nature, without any of 
the least assistance of art ; whilst others had their several 
learned grammarians, their Davieses, their Middletons, their 
Gambolds, etc., to consult ; while I had no other guide but 
uncultivated nature, no critic but my own ear, no rule or 
scale but my own fingers' ends ; until you, out of mere pity, 
were pleased to give me some few useful hints, which were 
far from being in folio. And though your instructions are 
far more valuable than all our grammarians put together, yet 
at the great distance we were asunder, I was obliged to be, 
as I am stiU, uninformed, unsatisfied, as to many of the most 
material points and most essential properties of our poetry. 
Mr. EUis, indeed, by Mr. "William MoitIs's recommendation, 
was pleased to make me a present of Dr. J. Dafydd Ehys's 
grammar ; but it was, unfortunately, sent to Shropshire after 
I was come from thence, and by that means it has not yet 
come into my hands, and perhaps never will. But if it comes 
along with the rest of my books, which I shall endeavour to 
get here as soon as possible, I fully intend to aim at some- 
thing out of the common road, and try whether our language 
will bear a heroic poem. I know our critics will have neither 
patience nor mercy with me. They will think it a mad and 
rash attempt; but what care I for that ? T do not write for 
them, but for rational creatures — for such, I mean, as have 
sense enough to form a right judgment of things, and candour 
enough to pass an impartial one. 

"Ond beth a d&l bwgwth ? If I live, it shall be so. I 
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cannot discern that I have any natural inclination to lltbsg 
and sain any more than to croes and traws, I flatter myself 
that I am master of a fluency of words and purity of diction ; 
and, if so, be the poetical vein ever so slender, all the 
cynghaneddau must be equal, if equally understood. Cor- 
ne]ia, the mother of the Gracchi, is commended in history 
for having taught her sons, in their infancy, the purity of the 
Latin tongue ; and I may say, in justice to the memory of 
my mother, that T never knew a mother, nor even a master, 
more careful to correct an uncouth, inelegant phrase, or 
vicious pronunciation, than she. And that, I must own, has 
been of infinite service to me. 

"Ydwyf, etc., 

"GoRONWY Ddu." 

The removal to Walton, and the cares attendant on his 
new Cure, seem to have engrossed more of the poet's thoughts 
and time at this period than the school at Donnington had 
done. WiUiam Morris complains of his having thrown 
literature and poetry aside ; — 

"Ces lythyr y dydd arall oddi wrth Oronwy. Ni chaed byth 
ddaioni o'r dyn hwnw er pan ddaeth o Swydd Amwythig. 
Fe adawodd ei Awen ar ei ol. I am afraid he is too much 
bent upon preferments. He was made to believe that 
Aberfifraw was his, though without foundation ; and Mr. 
Vychan o^r Gors ynteu wedi bod yno ^r dydd arall, a chwedi 
tyngu i^r cyrs ac i'r coed, na cheifiT mor aros yno (Walton) 
flwyddyn ; felly Ue da disgwyl na chy wydd nag awdl." 

But there were other circumstances that contributed at 
this time to the neglect of the Awen by Goronwy. The 
nearness of his new Parish to Liverpool offered temptations^ 
which to one of his temperament were not to be withstood. 
That now flourishing seaport was frequented by Welshmen 
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of every degree and character ; and in them and their com* 
panionship, Goronwy found the enjoyment which the seclu- 
sion of the Shropshire village had denied him. They ad- 
mired the talents of the poet and the sprightly conversation 
of the man, and he enjoyed their appreciation and devoted- 
ness. There was consequently an earnest seeking of one 
another. And it is to this cause that we must attribute the 
shadows that now began to darken over the bard's fair name 
and fame. His craving after the blandishments of intercourse 
and society, drove him to seek the tavern, and at length to 
make it his resort. 

There was a period in Goronwy's life when, had he been 
taken by the hand, he might have- been raised far above 
temptation* such as these. Neglected, if not contemned, by 
the Welsh Bishops, debarred consequently from intercourse 
with his feUows, he — involuntarily at first perhaps — sought 
the only enjoyments within his reach, and sought them as 
refuges from the sorrow and troubles of a hard Ipt. Habit 
gradually confirmed their power, and the mighty Samson of 
. Welsh song was shorn of his locks. 

We do not free the poet from blame, but there was blame 
elsewhere as well When we consider the state of the Church 
in Wales at this time, and especially its need of powerful 
and efl&cient men, in view of the crisis that was looming in 
her horizon, we cannot but feel that he might have been 
made both a pillar and an ornament of the edifice. Nay, 
had he been called to do nothing more than write a hymnal 
for the. Church, he would have done the best service towards 
strengthening her cords. A rupture soon afterwards took 
place, and the hymns of William Williams of Pantycelyn 
gave the seceding party a power and an unction to do far 
more than their preaching could effect. How admirably had 
Goronwy's talents been brought into requisition had he been 
set to such a work. The single specimen of a hymn that he 
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has given us, is replete not only with power and pathos, 
but with a simplicity of thought and diction that renders it 
perfect for worship. The single drop makes us yearn for the 
full tide. Had the Welsh Bishops of that day cared for the 
interests of the Church, instead of bestowing their patronage 
on hangers-on and sycophants — ' the friends of their friends', 
and made use of the material they had in hand, they might 
have saved their Church from a disastrous division. Goronwy, 
appointed to a retired country benefice, and unencumbered 
with hard work, might have sung the songs of Zion within 
the pale of the Church. The light without might have shone 
within, and called the nation to rally round her standard. 
A revival might have been enkindled that would have made 
such men as Rowlands of Uangeitho, and Howd Harris of 
Trevecca, feel that they could do more, and do it more effectu- 
ally, within than without her borders. But the bishops were 
inert or careless. Goronwy and his brilliant genius were 
treated as worthless. He was unable to obtain even a curacy 
in Wales on which he could subsist. Finding himself neg- 
lected and banished, he, in a measure, became forgetful of 
the respect due to himself. How admirably has all this 
been depicted by the accomplished author of The Songs of 
Two Worlds, the great-grandson of Goronwy's patron and 
friend, Lewis Morris. In his ode addressed to our poet's 
memory in the first volume of the Transactions of the Cym- 
7nrodorion Society, 1877, Mr. Morris thus writes : 

" Then Hope deferred too long 
Sickening the heart — the bard's too sensitive brain — 
These seizing thee, drove thee at last to seek 
Oblivion of the pain thou couldst not speak, 
Forgetfulness of failure, brief surcease 
Of long solicitudes, which is not peace I 
There is a joy with deadlier tooth thait pain, 
A self-inflicted wrong ! " 

It is with no feigned sorrow that we record these failings 
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of our poet. We would gladly pass them by were not truth 
at stake. A biography that records the virtues only of the 
characters it depicts, concealing or glossing over their 
blemishes, is not an honest one. It is not an ideal portrait, 
therefore, that we would paint, but the man as the man 
thought, and spoke, and acted. 

In palliation, however, of Goronwy's conduct in thus 
addicting himself to society of a lower grade than his own, 
it must be borne in mind that, in Cymric literature and 
attainments, the relative position of the higher and lower 
class of Euglishmen and Welshmen is reversed. Intellectual 
power is found at the summit of the social cone with the 
former, but at its base with the latter. The poets and literati 
of Wales spring out of the masses of the people. The self- 
interpreting character of their language enables them to 
grapple with any subject, however difficult or abstruse, and 
to master it. In seeking such companionship, therefore, 
Goronwy would not resort to so unworthy a class as we 
might at first fancy. 

We are afraid, however, that while he inherited the many 
excellent qualities of his mother, the incomparable Sian 
Parri, he succeeded to much of the unstable, erratic disposi- 
tion of his father, Owen Gronow. The following extract 
from a letter of William Morris to Eichard Morris illustrates 
well the character of both his parents. 

" Y bardd . . . cymmysg Owain Grono a Sian Parri 
Nid oedd dan haul ddyn mwy diddaioni nag Owain, ac nid 
allai fod ddynes gwrteisiach, ie, a diniweitiach na Sian. Nid 
rhyfedd ynteu fod yr etifedd yn Ful. Ond mae 11a wer camp 
dda ar yr anifail hwnw.'' 

But more of the eccentric character of Owain Gronow peers 
out in the correspondence of the brothers. He seems to have 
been a wit of a kind. William Morris quotes one of his sayings: 
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" Dy wedai Oronwy Enrych, Fod yno y Pawn bach o Wic- 
wair yn Ehos, a Gwgan wawd newydd o Gaereinion yn 
Mhowys, y pryd y bu ddoethach Gwgan o haner gair." 

And he was a poetaster. The following Eiiglynion were 
his. We record them for the picture they give of the man. 
They are addressed to Dafydd Jones o Drefriw : — 

** Owen o Fon fwyn wyf fi — ab Grono, 
G^r a fedr gaou ; 
Mae son, y dyn, am dy swn di ; 
Heno mae 'n rhyfedd hyny. 

C'wilydd i Bowdr lowdr aelodau — gynyg 
Myn'd i ganu dan greigiau, 
Ag i wneuthur areithiau ; 
Myn d 1, ni wn pa un waetha o honom ein dau. 

Gwneist ryw araith dinbleth danbaid — ^gyrrith, 
Ac a*i gyrraifit at j pen Ceirddiaid ; 
Cuddia dy ben, mae ^n anghenrhaid, 
Rhag ofn pobl Fon, f * enaid. 

Cefais genyt ti glod ormodedd, — a^m galw 
Yn bencerddor Gwynedd ; 
Haeddit gnro dy ddannedd, 
Rhown fy nghlod ar flaen fy nghledd. 

D'wedaist fy mod yn wr didwm ; — mae hyny 
Yn scandalum magnatum ; 
Oni wyddost dy fod ti a mi, Mwm, 
Mewn pendro yn ddeuddyn pendrwm. 

Chwychi bobl Trefriw bob tro— chwydwch 
A chodwch ef o'ch bro ; 
Ceuwch ei ge^ fel na rego, 
Dafydd Sion, emenydd llo.^' 
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CHAPTER XI. 

Letter to William Morris. — Letter to Richard Morris, — 
Thomas Richards and his Dictionary. — 1753. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Gofonwy and Family settled at Walton. — ^The Gorhoffedd. — leuan 
Brydydd Hir and * Llanbrynmair' criticise his Poems. — Desires his 
Books for the purpose of defence, and to enable him to write an 
Epic Poem.] 

^'Walton, July2], 1753. 
" Dear Sir, — The Papists, I know, reckon sloth among the 
sins whicli they term mortal. And I doubt not, if you were 
one of that persuasion, but you would think me in a very 
desperate state, and advise me, out of pure charity, to confess 
and be absolved, if possible; though it should cost me the price 
of a bull and twenty years' penance, or even a barefoot pilgrim- 
age to the Holy Land. Well, to be sure, it is a heinous thing to 
be lazy; and perhaps T might confess something, were I but sure 
of a mild penance and speedy absolution. Pa wedd bynag, nid 
oes genych yna 'r un Tab ; am hyny ni wiw cyfifesu. Gwell 
ymdaeru peth, and say ' I am guilty of nothing but what is 
venial\ If you knew how busy I have been for some weeks 
past, you would, I am persuaded, easily pardon my dilatori- 
ness. Tra thrafiferthus y gwelaf fi hel ychydig o ddodrefnach 
ynghyd ; a hjmy pedd raid imi wneuthur mewn byr o amser 
oni byddai well genyf fy ngwerthu fy hun am a dynai fy 
nannedd. Hawdd yw cadw un pen ; ond y jnae pedwar pen 
yn gofyn cryn lafur. Pa fodd bynag dyma fi, i Dduw bo 'r 
diolch, yn y Ty yn y Fynwent, a'm teulu gyda myfi ; ac ar 
ddarpar bjrw 'n ddigon taclus, os Duw rydd hoedl ac iechyd. 
Mi jrrrais ichwi o'r blaen hanes yr ymgomio a fu rhyngof a'r 
Aldramon Prisiart. Mi a'i gwelais un waith neu ddwy wedi 
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hyny; a g^r mwyaaidd iawn ydyw. Mi gefais y dydd 
arall lythyr oddiwrth Llewelyn o Luadain Yr oedd o a'i 
frawd yn siongc, ac wedi ages orthrechu ei elynion, ac yn 
dwrdio bod gartref, yn Ngallt Fadawg, yn mhen y pythefnos. 

"I have waited impatiently a long time for my books 
from Shropshire, and with them Dr. John David Ehys's 
Qrammar, but have hitherto waited in vain. If I had my 
books here, I would endeavour to paraphrase all the 
Gorhoffedd, as I did the first two stanzas. I beg you would, 
from time to time, favour me with the remaining part of that 
excellent poem, or any other that is equally ancient. I am 
persuaded that the main difficulty in the Oorhoffedd is in the 
reading. It is undoubtedly depraved and corrupted in many 
places ; else why should one stanza be as intelligible as any 
modem piece, and the next perhaps as uncouth and unintel- 
ligible as the Pictish language or that of Utopia ? Very few 
MSS. in any language have escaped being corrupted from 
time to time by some means or other ; sometimes by the 
negligence and oscitancy, but most frequently by the ignor- 
ance of the transcribers. And I cannot see by what privi- 
lege our language, above all others, can plead exemption 
from the common fate. Besides, all books of value in most 
other languages, except Irish and a few besides, have been 
preserved in print for several centuries past, but in ours they 
have not.^ So that, upon the whole, I think, if the true 
reading could be restored, the rest would be easy. 

" Yr ydych bellach, nid oes ammeu, yn disgwyl dau neu 

> What the poet means is this. The literature of other nations found 
its exponent in the press. That of Wales, owing to its extent as com- 
pared with the small area whence it emanated, remained in MS. From 
the commencement of the twelfth century, until the invention of the 
printing-press, the Welsh, perhaps, had a more extensive literature, 
especially in poetry, than any other people. The number of MSS. still 
extant is very great, as well as in good preservation ; and if given to 
the world, would throw considerable light on early English history. 

VOL. II. N 
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dri o gywyddau yn iawn am fy esgeulusdra, ac achos da 
paham. Ond os coeliwch y gwir, ni fedrais tinwaith ystwytho 
at gywydd nag englyn er pan ddaethym i^r fangre yma. 
Nid oes genyf lyfr yn y byd na Chymraeg na Saesnaeg yma, 
ond y *Bardd Cwsg' yn nnig. Ond gobeithio y oaf fy 
Uyfrau attaf cyn bo hir. Y mae rby w acbos yn llestair imi 
fyned ynghyd a dim prydyddiaeth nes y caffwyf fy Uyfrau 
yma ; a hyny y w, because Llanbrynmair and Evan Brydydd 
Hir have made some objections against my Gyvnjddau; viz., 
that they had not a sufficient variety of cynghaneddau} This 
Mr. Lewis Morris informs me of. And as I have not one of 
them by me at present, nor a grammar to consult, I cannot 
answer that objection ; but am resolved to write no more till 
I am better assured of the truth of their criticism, and bet- 
ter guarded from a slip for the future. How should a man 
use all the vast variety of cynghaneddau that knows not one 
of them all? Another reason that suspends my Muse is, 
that I intend, when I have John David Ehys's Grammar, to 
try whether our language will bear a heroic poem ; and so 
am loth to exhaust any good subject, or jade my Muse, before 
I understand it If I have any spare time, no man^s iU 
nature or criticising humour shall hinder me from writing. 
But I will see what I do write.^ One would not willingly 
be beholden to every ri^-ro^ pedant for shewing one a hole 
in one's stocking. After all I know not whether this charge 
be true or not; neither can I examine into it till I have 
the Grammar, I believe it is not true ; and if it is, it hinders 
not but mine may be as good as, or even preferable to, any of 
theirs with all their variety. For, as I take it, no poet ever 
thought himself bound to write a set number of lines in a 
Cywydd of each kind of cynghanedd, but rather at liberty to 

* See vol. i, page 28, note 9^. 

« Or, in other words, * 1 will not write in the dark'. 
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use what eynghanedd lie pleased, arbitrarily or indifferently, 
as the case or his inclination led him. 

" But enough of this. I beg you will be so good as to keep 
— at least copies of — all my Cywyddau that you have by you ; 
for I am afraid I burned them in my hurry amongst some 
loose papers when I left Donnington. I thought I had safely 
put them up in my bags with my sermons, etc., but I cannot 
now find one of them alL 

"Yours etc., 

"GoRONWY Owen. 

" P.S. Mae genyf ddarpar bardd arall etto ; ond m's gwn 
pa sut iV alw pan ddelo, — oddigerth ' Cynddelw Brydydd 
Mawr*, neu ' Ly warch Prydydd Moch.'^ 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Goronwy's Patron at Walton. — Society of Ancient Britons. — Welsh- 
men forgetful of their Conntry. — ^Edward Richards. — Welsh Dic- 
tionaries and GloBsaries, etc.] 

'' Walton, Awst y lOed, 1753. 

"Dear Sir, — Mae cyhyd amser er pan ysgrifenais attoch, 
nas gwn yr awrhon pa sut i ddechreu, na pha 'r afael a 
gymmeraf i esgusodi fy annibendod. Trafiferthus oeddwn yn 
ceisio cynnull ynghyd rjrw faint o ddodrefnach at gadw ty. 
Ffei! flfeil Esgus gwag yw hwn. Ni thM ddraen. Well 
gadewch iddo. Llwyr ddigalon oeddwn o eisiau fy llyfrau ac 
ni allwn ystwytho at ddim o hiraeth am danynt. Ni thycia 
hyny ychwaith. Yr wyf yn ofhi y gorfudd amaf gyfaddef y 
caswir a dywedyd rhy w huppynt o ddiogi a syrthni a ddaeth 
trosof ; a phwy a allai wrtho ? Pa ddelw bynag, nis gwn pa 'r 
un wiriaf o*r tri esgus. Cymmerwch eich dewis o honynt ; 
neu 'r cwbl ynghyd, os mynnwch, am y rhoddoch i mi 
faddeuant, 

"Bellach am eich caredig lythyr diweddaf. le! i^iyn 
Esgob Bangor! Llwyr y darfu i chwi gamgymmeryd 
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Uyfr y Daroganau. A ydych cliwi yn disgwyl byth weled 
yno Gymro yn Esgob? Cynt y rhown goel ar y 
Brut sy 'n addaw dyfodiad Owain Lawgoch a'i orfod- 
awglu, nag y dysgwyliwn weled byth Gymro uwch 
bawd na sawdl mewn unrhyw rhagorbarch gwledig neu 
eglwysig. Am danaf fy hun, mi fum wyth mlynedd bellach 
yn ymddygnu am gael rhyw fath o olBFeiriadaeth ja Nghymru, 
ac nis cefais. Ond yr wyf weithion wedi rhoi fy nghalon 
mewn esmwythdra. Pe cynnygid imi le yn Mon heddyw, 
ni fynnwn mo honaw, oni byddai yn werth deg punt a deugain 
leiaf. Mae genyf yma ddeugain punt yn llawn a thy, a 
g^ mwyn, boneddigaidd yn Batron imi Gwaethaf peth yw, 
yr wyf yn oestadol ar fy llawn hwde rhwng yr Eglwys a'r 
ysgol ; a drud anferthol yw pob ymborth, o achos ein boimor 
agos i dref Lerpwl. Ond ofer dysgwyl pob peth wrth ein 
bodd yn y byd jona. 

" I am charmed with the account you give me of your 
' Society of Ancient Britons', and hope it may flourish for 
the honour and preservation of our language. If your body 
of laws are printed, I should be obliged to you for the perusal 
of them. Nothing can be more agreeable to me than the 
honour you design me in electing me one of your 'Cor- 
responding Members' ; but being conscious of my want of 
proper qualifications, and knowing how very little service I 
can do your Society in return, I know not how to accept 
your kind favour. Were I as able as I am willing, .some- 
thing might be hoped for. But it were a piece of imprudence, 
to say no worse, to let my ambition carry me beyond my 
abilities. If I durst make any pretensions to your favour, it 
should be entirely on the score of Poetry and Philosophy ; 
for I pretend not to any skill in History, Natural History, 
etc. But I am too well aware of my own inconsiderableness 
even in those, to expect to be honoured with such a dis- 
tinguishing mark of the esteem of your honourable and 
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learned Society. If being merely a weU-wisher to our 
nation and language were sufficient to recommend me to a 
membership, my title would be indisputable ; for no one can 
be more so than myself — and I speak with sincerity. I con- 
ceive some hopes of the possibility of retrieving the ancient 
splendour of our language, which cannot possibly be better 
done than by the methods pointed out by your Society ; viz., 
by laying open its worth and beauty to strangers, and pub- 
lishing something in it that is curious and wiU bear perusing 
in succeeding ages. Some performances cannot fail to draw 
on them the eyes and excite the curiosity of strangers : 
— ^strangers, did I say? Good God! what if we find our 
own countrymen the greatest strangers to it ? I blush even 
to think it ; but I am afraid the reflection will be found too 
just on Cambria's ungrateful, imdutiful sons. 

*' An egregious instance of this I met with last week at 
my own house. For having been invited sometime ago to 
an afternoon's drinking at a neighbouring clergyman's house, 
according to the custom of this country, I invited him again 
to my house, and desired he would bring a countryman 
and a namesake of mine, who is the curate of a neighbour- 
ing parish, along with him, for I was desirous of creating 
and cultivating an acquaintance with him as he was a Welsh- 
man and a man of very good character for learning and 
morals. My desire was accomplished. The gentleman 
came ; and, to complete the happiness of the day, Mr. Brooke, 
my patron, made me a present of some rum and other things, 
and honoured me with his company. When we were set, 
the pleasure I expressed at seeing a countryman at this first 
interview, turned the topic of the discourse upon Wales and 
the Welsh tongue. Mr. Owen^, like an honest Welshman, 

' Mr. Owen was Rector of Warrington in 1795. He translated 
Juvenal, and was the author of 'Ffaringdon's Sermons'. It will be seen 
that he took considerable interest in our poet. Years after Goronwy 
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owned that he was a native of Montgomeryshire, which 
pleased me well enough. But being asked by my Patron, 
who, though an Englishman, has a few Welsh words which 
he is fond of, "whether he could speak or read Welsh'\ I 
found the young urchin was shy to own either, though I was 
afterwards that same day convinced of the contrary. Then, 
when they alleged it was a dying language, not worth culti- 
vating and so on, which I stiffly denied, the wicked imp, 
with an air of complacency and satisfaction, said, there was 
nothing in it worth reading ; and that to lus certain know- 
ledge the English daily got ground of it ; and he doubted not 
but in a hundred years it would be quite lost.^ This was a 
matter of triumph to my antagonists ; but to me it was such 
a confounding, overthrowing blow, as would certainly have 
utterly ruined and destroyed me out of the way, but that I 
have a queer turn of mind that disposes me to laugh heartily 
at an absurdity, and to despise ignorance and conceitedness. 
But he is not the first I met with of that stamp. Let them 
say so, and wish it so, if they will. But be not you dis- 
couraged in your laudable undertaking. And be sure, if I 

had left for America, he instituted enquiries after him, and was the 
means of elucidating more of the Bard's later history than any one else. 
> A century and a quarter has elapsed since this prediction was de- 
livered, and there is no sign of the dissolution of the language. It is 
spoken by more persons now than it was then. If we take into account 
the great increase in the population of the country, we might almost 
say that the number of the Welsh-speaking population has doubled. 
For, be it remembered, it is spoken by thousands in the large city of 
London, and in the towns of Liyerpool, Chester, Manchester, and 
others. Nor is that all. If we cross the Atlantic Ocean, it is spoken by 
large communities on the continent of America. A century ago there 
was no newspaper, and scarcely a periodical of any kind published in 
the Welsl^ language. Now the Welsh press teems with these publica- 
tions. And what is stranger still, a Welsh newspaper has been pub- 
lished for years in America, and commands a large circulation. It is 
called Y Drych, As yet there are no signs of the decay of our Cymric 
tongue. 
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can but contribute my mite towards it, it shall not be want- 
ing. I shall always think it my duty and greatest pleasure 
so to do. 

" Dyma Ijrthyr neu ddau oddi wrth Wilym Ddu o Gybi, yn 
deisyf amaf ysgrifenu Notes and Explanations ar * Gywydd y 
Farn^, ac ar ' Gywydd Bonedd a Chynneddfau yr Awen', a'u 
gyrru yua at y Gymdeithas iV hargraphu. I have not at 
present a book by me; nor a Dictionary, nor any other; 
though they are at Chester, and will be, T hope, at Liverpool 
this week ; so I cannot find in my heart to take that work in 
hand without them, as they are so near at hand. And, be- 
sides, I do not think it proper to write notes and point out 
the beauties, if there are any, or criticise the faults of my 
own work. The former is by no means proper for me to do ; 
and the latter, I will uphold it, will be done faster for me, 
perhaps, than I could wish. All that is proper for me to do, 
I will willingly and readily set about, if you think proper, 
and acquaint me with your pleasure in your next ; which I 
take to be no more than barely expounding the hard words 
by some of more common use, and putting a few Scriptural 
proofs and allusions, etc., in the margin. This I will do, if 
you please, and correct the copies as well as I can, and send 
them to you correctly written, enclosed in a frank, with large 
blank margins for any fair critic to fill with notes. To go 
any further would bear too hard upon modesty and decency. 

" As for poor, plodding Eichards,^ you have said more of 
him than ever I intended to do myself. But say what 

1 Thomas Richards, Curate of Coycliurch in the County of Glamor- 
gan. He published a Welsh-English Dictionary at Bristol, in 1753, 
We quite agree with our Poet, that the production is not of high literary 
merit. Still it was a most useful publication at the time. Salisbury's 
work, as is ever the case with a first effort, was meagre in the extreme. 
That of Dr. Davies of Mallwyd was a sealed book except to the literati 
— it being in Welsh and Latin, and Latin and Welsh. Those, again, 
published at Shrewsbury were nothing better than amplified vocabularies. 
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you will, you cannot injure him much. I have so much 
charity for him, as to believe he undertook it with a view of 
the public good ; but I can by no means allow that the book 
will be useful to the next compiler, or indeed to anybody else. 
When Virgil gathered gold out of Ennius's^ dunghill, I pre- . 
sume the former bore a proportion as one to ten to the latter. 
But here there is not an ounce to a ton weight ; and so it is 
not worth raking for. I wish he had nothing to do with 
Moses Williams,* Henry Salisbury,^ and Baxter* — I am sure 
it had been better — ^but especially his own Glamorgan. What 
have Glamorgan words to do with Welsh ? I had rather he 
had made use of any gibberish, and authorised it with an 
hottentotice ; that would never mislead Posterity. But we 

Richards founding his Dictionary on that of Dr. Davies, produced a 
work that must have been a boon to the literary AVelsh student of his 
day ; and though many of the ^^ some thousands^^ of new words he has 
introduced, might have been omitted with advantage, he has dealt with 
them all in a scholarlike and practical manner. Other Dictionaries soon 
followed, and among them the great work of William Owen, which, 
though not always to be depended upon on account of the writer's 
anxiety to trace everything up to a Cymric source, is at present our 
standard work. We understand that the Rev. D. Silvan Evans, who 
has already given us an admirable English- Welsh Dictionary, is pre- 
paring its counterpart in Welsh-English ; when it appears the Cymry 
will have reason to rejoice. 

1 Quintus Ennius, an ancient Latin poet. Virgil acknowledges his 
merit by introducing line after line of his poetry into his own composi- 
tions, which he calls " pearls gathered from the dunghill of Ennius." 

> Moses Williams was, nevertheless, a distinguished antiquary and 
collector of Cymric literature. He published a most valuable alphabeti- 
cal index of the Welsh ]^oetry in MSS., which he called the " Reper- 
torium Poeticum, sive Poematum Wallicorum, quotquot hactenus videre 
contigit. Index". He gives ^e places, too, where the poems were then 
to be found. 

» Henry Salisbury published a Welsh Grammar in 1593. He also 
prepared a Dictionary under the title of ^* Geirfa Taf od Cymraeg"; but 
it was never published. 

« Baxter, a nephew of the great divine Richard Baxter and the author 
of ^* Glossarium Antiquitatum Britannicarum". 
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may be easy, for I dare say his Dictionary never wilL The 
Dictionaries, Glossaries, etc., that he compiled from, might 
have been useful to a judicious man, that could have picked 
and culled with judgment and discretion. But I have no 
patience when I see Henry Salisbury and the late unaccount- 
able Moses Williams quoted to justify a blunder, or to legi- 
timate and authorise the most uncouth gibberish. He must 
either be superstitiously bigoted to Henry Salisbury and 
others, or else very injudicious with a witness, to swell his 
book with the same word three or four tim^s over, where but 
one reading is true, and all the rest to be rejected as cor- 
ruptions. E,g., Myrddyn, Henry Salisbury. See Murddyn, 
and so on to Merddyn, Murddun, etc. Dictionaries are, or 
should be, made to understand authors by, and to teach us to 
write correctly in imitation of them ; and not to acquaint us 
with the different corruptions that words may be perverted 
to by the lisping prattle of nurses and children, and vicious 
phraseology of clowns and rustics. The word addfed is pro- 
nounced dddfyd by the greater part of the Denbighshire 
people. What then? Were I to compile a Dictionary, would 
it be commendable, or even sufferable, in me to write addfyd 
or addfed, though I should find it in a manuscript collection 
of words, and then add, ' See addfed', or * addfyd' f You will 
say why not ? Because it is not so found in any approved 
Writer, and — ^what ought to have more weight — because 
etymology is against it : the word being compounded of add 
and medi. Most of the writers and collectors of these glos- 
saries and collections of words designed for additions to Dr. 
Davies, are not to be depended upon; because they took 
all uncommon words as they found them, and that com- 
monly out of the lips of ignorant people, well or ill pro- 
nounced, no matter. Their being new to their ears and un- 
derstandings, gave them a sufficient title to have a place in a 
collection. Witness tat, ' a swine', in Lloyd's Ar, Br, and 

VOL. II. 
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many more I could quote, had T books. And as most of them 
are not to be depended upon, so are they all to be suspected. 
For most or all have an itch for establishing and propagating 
their own whims and conceits, as flies have to blow maggots, 
which it is everybody else's interest to destroy, A glossary 
Writer had rather turn a language topsy-turvy, than quit a 
few etymological conjectures, the production of his own dear 
brains ; and a bad poet had rather write and pronounce fifty 
words wrong to secure his cynghanedd, than be obliged to 
alter one favourite, faulty line. 

" It is a specious ornament to a title-page to promise seve- 
ral thousands of words more than in Dr. Davies's ; but per- 
haps all these thousands, by the time they are well sifted and 
cleaned, will scarcely amount to a hundred. One of them I 
remember is iat, * a country gate'; that is the old, yet stiU 
common English word 'yate*. Is this adding to Dr. Davies's? 
Is this enriching the Welsh language ? By the same rule it 
may be made the general, universal, catholic language of the 
universe. It is but making all words in the world free deni- 
zens of our own language and call them our own, and the 
work is done. 

" Yet, after all, it would seem that the public is in some 
sort obliged to an author that writes for their pleasure or 
profit, for his good intentions at least ; but still we think it 
no injustice to see a bad actor, though he has nothing more 
at heart than to please us, hissed off the stage. Let every 
man consider his own ability. 

"My compliments to Llewelyn, os yw yna; and favour 
me with a line as soon as convenience permits, and you wiU. 
oblige greatly, " Your himible Servant, 

" GoRONWY Ddu." 

We have spoken of the poet's exile and poverty as an in- 
calculable loss to the Welsh Church, where his services were 
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SO mucli needed for her revival and unity. But some of the 
foregoing letters make us feel also how disastrous his banish- 
ment was to Welsh literature and especially to the Welsh 
language. It is impossible to condemn too strongly the 
apathy that the English-Welsh bishops of that day manifested 
towards all that was Cymric. Their aim was to annihilate 
both the language and the nationality of the people ; think- 
ing that in so doing the borders of their Church would be 
enlarged and strengthened. But they only manifested their 
impotence and folly ; exemplifying anew the truth of the old 
Welsh proverb, ' Trech gwlad nac arglwydd'. Welsh nation- 
ality proved too strong for their united efforts. They afforded 
another instance of the Atlantic Ocean beating Mrs. Parting- 
ton. 

Goronwy's expertness in dealing with the old poets was 
more than a talent. It was a rare gift. What was dark in 
the old writers of the tweKth century, he not only deciphered 
with ease, but enriched with his own poetical colouring 
What, for instance, can be more exquisite than his rendering 
of Gwalchmai's line, 

" Gwylain yn gware ar wely lliant?" 

It is as beautiful in its modem dress as in its antique garb. 
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CHAPTER XII. 

Household Sorrows, — Goronwy's double Life, — Mr, Brooke's 
continued Kindness. — His facetious Remarks on Little Boh, 
— Letter to William Morris. — Postscript. — 1753. 

The monotony of his life at Walton, after the few first 
months had passed away, drove Goronwy frequently to 
Liverpool, to forget, in social meetings of his countrymen, 
the poverty and ills that stiU beset his lot. But there were 
other causes that now tended to throw their shadow on his 
home-life. Animated by a pure, unselfish affection, he had 
taken the young widow, Ellinor Hughes,^ to his bosom, and 
making her the partner of his life, had found in her com- 
panionship a solace for 'dreary days and hard toil. She, too, 
in a measure, had entered into the inner life of the poet, as 
well as shared the outward troubles of the man. There was 
an interchange of deep love and sympathy between Goronwy 

and 

" Elin y wraig rywiog olau." 

She had learned, too, a few phrases of Welsh, which were as 
music to the exiled bard. And, more than all, she was the 
mother of the children in whom his joys and hopes were all 
concentered. But whether owing to natural infirmity, or to 
being galled by a poverty that was rendered stiU. harder by 
the niggardliness of Douglas^ and the persecution of Boycott, 

» Her father was an alderman of Oswestry, After his retirement 
from business he probably went to reside at Selattyn—some two miles 
distant. 

* We cannot bid Douglas farewell without a parting word. The 
career of the man, whether as a divine, politician, author, or critic, 
was, from first to last, a brilliant one. Preferments, canonries, resi- 
dentiaries, bishoprics, were, in a measure, heaped upon him ; and he 
died at an advanced age, regretted by royalty and mourned by a large 
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she, too, had sought in intemperance the oblivion that seemed 
the onty remedy for their ills. The growth of the habit was 
rapid, and ere long mastered the weaker mind of the woman. 
Though Goronwy had himself occasionally given way to the 
tempting opiate, the sight of his loved and affectionate wife 
under its baneful influence, must have been to his sensitive 
nature and keen intellect the sorest trial of his life. No 
wonder that he sought to drown thought and memory in the 
numbing stream. 

Habits of deep drinking were in vogue in the last century. 

circle of literary friends, as well as by many an object of his benevolence. 
That he was eminently charitable in his later years, we are assured by 
his biographers ; and the disposal of the large property he had amassed 
confirms their report. His name, too, has been handed down to posterity 
in companionship with some of the most prominent literary men of his 
day, and by no less distinguished an author than Oliver Goldsmith, 
who, in bis poem of * Retaliation', thus speaks of him as forming one of 
the dishes of a literary feast : — 

*' If our landlord supplies us with beef and with fish, 

Let each guest bring himself, and he brings the best dish. 

Our Dean shall be venison, just fresh from the plains ; 

Our Burke shall be tongue, with the garnish of brains ; 

Our Will shall be wild-fowl, of excellent flavour, 

And Dick, with his pepper, shall heighten the savoury 

Our Cumberland's sweet-bread its place shall obtain, 

And Douglas is pudding, substantial and plain ; 

Our Garrick's a salad ; for in him we see 

Oil, vinegar, mustard, and saltness agree ; 

To make out the dinner, full certain I am 

That Ridge is anchovy, and Reynolds is lamb, 

That Hickey's a capon, and by the same rule, 

Magnanimous Goldsmith a gooseberry fool.'' 

What a double life is frequently that of man ? We could almost doubt 
the identity of one so eulogised with Goronwy's patron — the clergyman 
who allowed the poor Welsh Curate to struggle on with Church and 
School on twenty-six pounds a year. And yet he was the same. Was 
he necessitous at the time ? Or did compunction for his treatment of 
our poet influence his after-life, and especially the testamentary disposal 
of his property ? Perhaps so. 
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The reign of the Georges and that of Intemperance were co- 
eval. Nor was the vice deemed a vulgar one. The finest 
fellow was he who could sit the longest over the wassail 
bowl and wine cup ; while some meed of praise was reserved 
for the man who first disappeared under the table, with 
brain tlirobbing and frame reeling from intoxication. This 
devotion to deep drinking was an immolation — a kind of 
martyrdom — ^in which the men of that day prided them- 
selves. And with this firing of the brain other sensual ap- 
petites were let loose. They swore; they haunted the 
gaming-table; they frequented the cock-pit; they lived in 
almost open concubinage. Nor were some of the clergy a 
whit behind the laity. They joined in the same pastimes ; 
they inured themselves to the same habits. Indeed we 
might deem the delinquencies of the poor Curate of Walton 
innocent recreations, compared with the revelries, or rather 
the devilries, of society in that day. 

Far be it from us to bring forward these things in excul- 
pation of Goronwy^s failings. It were an abuse of the bio- 
grapher's pen to do so. All we plead for is, that the man 
should be tried by the standard of his day, and that the ver- 
dict should consequently be a comparative one. 

We would that we could pass such matters altogether by, 
letting them float down time's stream into forgetfulness. 
They are not pleasant items in a biography. They mar it« 
interest. If the idol set up be found a lay figure or a lump 
of clay, our reverence necessarily ceases, and our worship 
grows cold. 

But this one side of the picture does not pourtray the 
man. The embossed coin has a reverse as well as an ob- 
verse stamp. Goronwy had within him another and a noble 
life. If the sensual occasionally mastered the intellectual, 
the latter would ere long assert its presence, and vindicate 
its supremacy. 
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Mr. Brockets kindness to Goronwy continued great and 
steadfast. He assisted the bard to furnish the " House in the 
Churchyard '^; and when the latter had any little gathering 
of friends, he not only came and joined the party, but con- 
siderately relieved the Curate by sending refreshments for the 
guests. Eobert, the poet's eldest boy, was an especial 
favourite with the rector ; and being a dapper, smart little 
fellow, was the object on which he lavished many a facetious 
remark. The contrast between the broad, stalwart clergy- 
man and his little pet, is well set out by the fact that Mr. 
Brooke's silk-camlet waistcoat, which he had presented for 
the purpose, served to make a whole suit of clothes for the 
lad, with somewhat to spare. But Goronwy's own account 
of these incidents is far more graphic than any second-hand 
description. We therefore give it as it appears in the fol- 
lowing letter. 

GORONWY TO WILLIAM MORKIS. 

[The kindness of Mr. Brooke both to the Bard and his Boy. — Facetious* 
ness of Mr. Brooke. — On writing Notes to his owq Poems. — Dis- 
covers William Morris to be a Poet. — Long Postscript on the Welsh 
Language in connection with Epic Poetry.] 

" Walton, August 12, 1753. 
"Dear Sir, — Dyma ddau lythyr o'r eiddoch wedi dyfod 
i m dwylaw yn Uwyddiannus ; a rhyfedd genyf pa fodd y 
tycciodd fy Uythyr cyntaf innau, yr hwn a yrrais tuag yna er 
ys chwech wythnos neu well. Un peth sydd dda ; nid oedd 
dini ynddo y bai waeth bwy a'i gwelai. Cryn dippyn o glod 
i'r Aldramon ac i'm Patron, Mr. Brooke, oedd y rhan fwyaf o 
hono ; a hyny 'n Gymraeg loyw Ikn. (chwedl Si6n Lodwig). 
G^r mwyn, hael, boneddigaidd, yw yr hen Lew i'r sawl a 
fedro dynu 'r bara drwy 'r drybedd iddo. Pa beth, debygech, 
a gefais ganddo eisioes mewn un chwarter blwyddyn ? Dim 
llai na chwech o gadeiriau taclus, ac un easy chair, iV 
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groesawu ef ei hun pan ddSl i'm hymweled^ ac yn nghylch 
iigain o bictiwrau mewn frames duon. 

" My Bob is a very great favourite of his, and greatly ad- 
mired for being such a dapper little fellow in breeches. The 
Vicar can never see him without smiling; and one day he 
said, that if himself could be cut as they cut corks, he would 
make at least a gross of Bobs. And being willing in some 
sort to try the experiment, he gave him a very good waistcoat 
of what they call silk camlet, to make him a suit of clothes, 
which it really did, and somewhat above. And the other 
day, when 1 had a couple of neighbouring clergymen come to 
see me, he sent me a bottle of rum, and was pleased to favour 
me with his company, though he very seldom stirs abroad to 
any friend's house. Whenever he goes to visit a friend, 
which he has done three or four times this summer, he always 
desires my company aud finds me a horse. 

" Campau yw y rhai hyn nad oes mo honynt yn perthyn i 

bob Patron. ^ Mor galetted a chieiddied oedd yr Tsgottyn 

brwnt hwnw, Douglas! Mae 'r gwalch hwnw *rwan yn 

cynnyg deg punt ar hugain, a^r ty, a'r ardd, &c., yn Don- 

nington ; ac er hyny yn methu cael Curad. Byth nas cafifo ! 

Pe rhoisai hyny i mi, nid aethum led fy nhroed oddi yno. 

Amheuthun iawn i mi y troiad yma ar fyd. Duw a'i cynhalio 

ac a gad wo imi fy hen Batron Brooke ; am y bawai gan 

Ddouglas gyrrith : " Draen yn ei gap a hoel helyg " ! Yr 

wyf yn gweled yr awrhon mai ' y gorau a gair orau,' fel y 

dy wedai fy mam ; ac mai, 

** Hyspys y dengys y dyn, 
O ba radd y bo 'i wreiddyn." 

Am y cywyddau, nis gwn yn iawn beth iV wneuthur sL 
hwynt. You know very well that authors never write notes 
to their own works. What notes should I write on mine ? 
To point out the beauties, if there are any, would bear too 
hard on my modesty, and transgress even the rules of common 
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decency. On the other hand, to play the critic, and point out 
the faults, would be unnatural, and indeed needless ; for I 
am aware there are a set of gentlemen that will do that for 
me, and faster perhaps than I would desire. All, therefore, 
that I can do with decency, is to correct the originals, and 
write them fairly and correctly over, and add in the margin 
an explanation of hard words, with the Scripture proofs, 
allusions, &c. This I told Mr. Eichard Morris, in my last, 
I was willing to do ; and to go any further would be improper 
and indecent for an author. I wish any candid and fair 
critic would spare me even that trouble. The copies you 
sent me are most strangely metamorphosed, and so horribly 
handled — ^poor things ! — that I scarcely know them. I am 
sure that if I could not restore them to their primitive state, 
I should be tempted to disown them. 

"As to the Society, I suppose I should have been an un- 
worthy member of it by this time, if I had not been dilatory 
in answering Mr. Eichard Morrises letter, wherein that honour 
was offered me. 

" Mi gaf fy Uyfrau yr wythnos yma, 'r wy ^n gobeithio ; 
ac yna mi dorraf waith iddynt mewn barddouiaeth orau y 
medrwyf, ac nid yw hyny ond digon sal, mi wranta ! Mae 
genyf yma gryn waith ar fy nwylaw, mwy yn hytrach nag yn 
Donningtdn. Etto mi gaf weithiau ystlys odfa i weu rhyw- 
faint wrth fy mawd, yn enwedig pan M y nos yn beth hwy ; 
oblegid gwell gan yr Awen himos gauaf, er oered yr hin, na 
moeldes ysplennydd hirddydd haf. Ac un cysur sydd genyf, 
er oered a f o 'r hin yn y wlad oerllwm yma, na bydd amaf ddim 
dififyg am danwydd ; oblegid y mae eisioes genyf ddau Iwyth 
certwyn o lo a roed imi gan rai o'm plwyfolion ; ac o ddeutu 
G^yl Fihangel fe fydd coaJ-pence plant yr ysgol yn dyfod 
imi, yr hyn a fydd fwy na digon i'm bwrw tros flwyddyn ; 
ac, ysgatfydd, mi gaf beth arian iV poccedu, o herwydd fod 
rhifedi ^r Uangciau yn nghylch tri ugain neu ddeg a thri 

YOL. II. P 
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ugain; a phob un ei swllt a fyddetit arferol o dalu. Os 
digwydd i chwi fodyn gydnabyddus a neb cyfrifol yn y wlad 
yna, a ewyllysiai yrru^ ei blentyn i'r ysgol i Loegr er mwyn 
dysgii Saesneg, byddwch mot fwyned a'i gyfarwyddo yma. 
I can undertake to board half a dozen as reasonably as any- 
body else in this country ; and no care or diligence shall be 
wanting. If I had ever so many boarders, they are all 
entitled to writing and arithmetic gratis, which is taught to 
a good degree of perfection by my assistant master, Edward 
Stockley.^ Gadewch wybod, yn y nesaf, pa 'r amser o^r 
flwyddyn y bydd y cig moch a'r ymenyn rataf yn Mon. 

" Well ! to be sure, ' cynt y cyferfydd dau ddyn na dau 
fynydd.' Dyma & heddyw wedi taro wrth beth o'ch pryd- 
yddiaeth chwithau. You sent me in both your last letters 
some of my poetry that I had lost, and now probably I may 
be even with you. This very day was given me a book 
that was once yours, and may be again, if you please. It is 
Sion Rhydderch^s Dictionary, printed at Salop, 1725. On 
the title-page is written by your own hand, ^ WiUiam Morris, 
his book, 1728.' On the white leaves before it is a * Com- 
parative Table of Welsh and French words.' In the white 
leaves are additions of some words omitted in the body of 
the book — all your own MS. Then follows the 'watchword' 
in eight different languages: viz., Welsh, English, French, 

» We are disposed to find fault with Goronwy^s constant use of this 
word gyrru. It is rarely, if ever, that he gives the more elegant term 
danfon. We deem the latter word far more appropriate in this place ; 
inasmuch as gyrru implies * force', its meaning being ' to drive'. It is 
seldom we have to find fault with Goronwy's language. 

« It was not unusual at this time for Welsh farmers, and others of 
their class, to send both sons and daughters, the latter especially, to 
complete their education in an English town. This was not so much 
owing to a dearth of schools in Wales, as to a desire on the part of the 
parents that their children should learn English manners and accomp- 
lishments. But it provokes a smile to remember that the time allotted 
for the purpose was three months only, or * a quarter' as they termed it. 
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Spanish, &c., as Pwy sy yna ? 0. Br. ; Who is there ? Eng. ; 
Qui est Id ? Fr. ; Qui a si ? Sp., &c. Then comes an Eniglyn 
dated, 'Chester, June 1731,^ which is as follows : — 

" Anrhydedd a mawredd i mi — iV goffa, 
Oedd gaffael ei gwmni, 
Si6n Rhydderch y sy 'n rhoddi — 
Diosg a wneiff — dysg i ni." 

W. M. i'r Awdwr. 

A good Eiiglyn, if you blot out the a in the first line, and 
for Diosg a vmeiff, read Uwysog ein laith, in the last line in 
a parenthesis. 

" The book was given me by one Tom Brownhill, a Eoman 
Catholic gentleman, that now lives at Kirkdale; alias 
Kerto; who knew you very well, and thinks the book was 
left at his mother's house at Liverpool by Mr. Fortunatus 
Wright. 

"I am glad to find you are a poet, if you will ; and hope to 
see some more of your work. 

*' I am, dear Sir, 

"Your very humble servant, 

"Gro. Owen. 

" 0. S. Gem gael o honof gyfle i sybergymmeryd gyda 'm 
gwenllaw gynfifon awr rhwng fy mhregeth a'm ciniaw, dyma 
i chwi hyn o mending neu sarrit. You seem disposed to be 
a proselyte to the doctrine of a possibility at least, of accom- 
modating our language to an epic poem. This is more than 
I care to insist upon as yet ; but I am confident it is not im- 
practicable. For our language, I am cei-tain, is not inferior 
for copiousness, pithiness, and significancy, to any other, 
ancient or modern, that I have any knowledge of. Where 
then lies the mighty difficulty of writing such a poem in it ? 
Truly, I cannot see, unless it be in finding a man of genius, 
that sufficiently understands it, to undertake such a work. 
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That^ indeed^ is a real difficulty ; but all others that I can 
think of, or ever heard alleged, are but mere bugbears. Our 
metres, it is true, are but short ; not above nine or ten syl- 
lables to a line at the longest ; mostly seven or eight ; but 
what then ? Is it not possible to alter that length, and so 
remove the inconvenieDce ? or else to join two metres, a 
longer and a shorter, together ? Twenty-four metres, surely, 
are plenty enough to pick out of. But you will say, 'Any 
innovation in our poetry will not be suffered, much less 
generally received and imitated.' Why so, I pray ? Was 
there not a time when Epic poetry, nay, all poetry, was but 
a new thing amongst the Greeks and Eomans, especially the 
latter ? And how ancient is the date of Epic poetiy amongst 
our neighbours, the English and French ?^ Not many cen- 
turies, I ween ! You will say, ' We had a poetiy amongst 
us before either of them was a people, or their languages 
were even formed to what they now are, and therefore we 
ought not for shame to become imitators of such novices in 
poetry!' I own we were poets before they were a settled 
people; so we were Christians too, what then? These 
novices in Christianity, as well as in poetiy, began to reform 
the errors of their forefathers ; and we were not — ^and I hope 
are not — at all ashamed to follow their example. Why 
should we not do the same in poetry ? or what shame were 
it, if we did ? For my part I think it a greater shame for a 
people that boast of liaving had poetry among them so long, 
to suffer such novices to bring poetry to its perfection so long 
before them. But we certainly are still Druids in our hearts, 
and envy posterity and grudge them the benefit of our labours. 

" Goronwy might wall have left out the French. While the Greeks 
have the '• Eiad\ the Romans the ^.^Ineid', the Italians the 'Jerusalem 
Delivered', and the English their * Paradise Lost', the French have no 
epic poem worthy of the name. There have been many attempts ; but 
sUl have proved failures. 
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I have often thought that the freer and less confined to cyn- 
ghune'dd the metre is, the better a poem must be.^ All my 
reasons I have no room to give you ; but I will just observe 
that the Greek mode of versification is much freer from being 
confined to a number of syllables than that of the Eomans ; and 
the English more unconfined than either — it having neither 
a fixed number, nor quantity of syllables, nor even a rhyme 
at the end, much less the letters of cynghanedd, which our 
language groans under, and which no other was ever ac- 
quainted with. In consequence of which, Homer is preferred 
to Virgil, and Milton to both. 

" But I would not adopt any metre to the English, nor any 
other language I know. I would have some resemblance of 
our present metres, but longer than any of them. I am 
always longer in laying my schemes how a thing should be 
done, than in doing it when the plan is laid. I have thought 
of several methods of settling and adjusting a proper metre 
for Epic poetiy, but have not as yet fixed on one ; and 
I am resolved not to fix, till I receive my ' Dr, John David 
Ehys.' 

** Byddwch wych. Dyma 'r gloch Osper yn canu. 
" Wyf eich Gwasanaethwr a'ch Gwladwr, 

" G. Ddu." 

* See vol. i, page 107, note 1. 
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CHAPTEE XIII. 

Continued Kindness of Mr. Brooke, — Letter to William Morris. 
— Birth of his Little Daughter, — Letter to Richard Morris. 
—1753. 

Gobonwy's course at Walton ran smoothly on ; and although 
hi3 visits to Liverpool were frequent, he does not seem to 
have forfeited the good opinion of Mr. Brooke, who not only 
interchanged home courtesies with the bard, but made him 
his companion in visits to distant friends. Our poet's intel- 
ligence and force of wit rendered his conversation pleasant 
and incisive, and he would, consequently, be received every- 
where with a heartiness that amounted to more than a wel- 
come. The picture presented in the foregoing letter savours 
a little of the amusing, if not of the ludicrous. It is a coun- 
terpart of the one given some pages back, where the incum- 
bent and curate — the former broad^ tall, and burly.; the latter 
short, spare, and active — were wending their way to church. 
We have them now on horseback. We can realise Goronwy 
riding on his high-spirited Pegasus of poetiy ; but we cannot 
so readily fancy him on the saddle of an ordinary horse. 
Together, however, they both often rode — the rector supply- 
ing the steed — stiU picturing the large ship and its diminu- 
tive jolly-boat. 

Goronwy's clerical duties at Walton were by no means 
light. In addition to the Sunday and week-day services, 
there was much occasional work. The number of funerals 
in that populous and fast-rising neighbourhood must have 
been great, and the attendance at the sick bed frequent. The 
work, however, did not interfere with our bard^s correspon- 
dence with the three brothers, which went regularly on; 
much of it being devoted to the object they all had at heart 
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— Goronwy's return to Wales, if not to Anglesey. We now 
continue the transcript of it. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Hopes of the Incumbency of Aberffraw. — Kindness of Mr. Yaughan of 
Corsygedol. — A beautifal Distich. — Anxiety about * Sidn Dafydd 
Rhys'.] 

"Walton, September 5, 1753. 

" Dear Sir,— Yours of the seventeenth, or rather the nine- 
teenth, ultimo, I received yesterday. I am exceedingly 
obliged to you for your care in acquainting Mr. Lewis Morris 
with the death of Person Aberffraw, though I am almost sure 
that it is to no purpose. Indeed, I was the other day almost 
persuaded to believe there might be something in it ; but 
since you mentioned to me the D. of Bedford, I am quite 
easy about it. What alarmed me into such false hopes at 
first was as follows. Wythnos i heddyw fe yrrodd yr Aldra- 
mon air ataf i ddyfod i'r dref ; fod g^r bonheddig o Gymru 
yn deisyf fy ngweled. Yr oedd yn nghylch tri o'r gloch o 
bryduhawn pan gefais y gennad. Felly i'r dref yr aethym ; 
ond nis medrwn gael gafael ar na 'r Aldramon na neb araU. 
Ond o'r diwedd mi glywn eu bod yn dwrdio dyfod i Walton. 
Yno mi gymmerais wib adref yn fy ol, rhag digwydd iddynt 
fyned yn fy ngwrthgefn. Er hyny ni welais neb tan ddydd 
Gwener y boreu ; pan ddaeth Mr. Vaughan o Gorsygedol yn 
lana^ g^ i Walton. Ar ol ymgomio yn nghylch awr ar 
amryw bethau, mi a'i clywn yn dywedyd, ' I wish you joy, 
&c.' Chwi ellwch wybod am ba beth, er nas gwyddwn i 
ddim y pryd hyny. Mi ofynais iddo ; ac ynteu a ddywaid, 
glywed honaw yn Duwmares, cyn marw y P . . . . n . . n, 
oblegid ni chlywsai fo mo ^i farw etto, fod un wedi myned i 
ofyn y lie tros eglwyswr o Gymru, a chaflfael o honaw atteb, 
' fod y He wedi ei addaw i larll L . nc . n. And then, to be 
sure, who must have it but .... Newydd da oedd hwn. 
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ac o ben da hefyd (chwedl y bobl). Ond erbjm y cefl&r y 
cam, nid hwyrach na tMl mo 'r draen crin, Fe fu 'n hir cyn 
medru cofio ei gam ; ond o'r diwedd fe gofiodd mai Andro 
Edds, fy hen feistr gynt, ond yn awr Person Llangefni, a 
ddywedasai wrtho. Andro ei hun oedd ag amo ddialedd o 
eisiau y lie yn lie Llangefni; a'i frawd yn nghyfraith, y 
master in Chancery, a aethai i'w ofyn ac a gawsai ei naghau. 
Gwir y w hyn yna o'r stori ; ond pa gan wiried yw 'r llall, nis 
gwn pe 'm crogid, ac nis gwaeth genyf. Possibly it was told 
him that the place was promised a nobleman /or a W Ash 
d .rg , m.nnow in England; and he with his brother might 
guess the rest. Nid oes dim chwareu ffwl pan welir P . rs . n 
unwaith yn dechreu geran. Ohwi welwch eraiU yn piccio i'r 
He cyn i'r gwaed fifeiru yn y gwythi. And I wish anyone 
that prescribed me 'confidence and assurance' instead of 
' modesty/ &a, would give me a good example by taking a 
dose himself. Mae 'r Ue arall yn llaw 'r Esgob, a rail i un 
pwy bynag a*i caflfo, na theifl i fynu ry wbeth salach. Ac am 
y 'Lecsiivn, nis gwn i amcan daear pa ddrwg eill bono 
wneuthur. For if one wishes a man well and is able to do 
him a good turn, he thereby strengthens his own party, which 
by the bye is likely to be wanted in many places. Ac am 
danaf fi, oni wyddoch, gwybyddwch, 

^ Daliaf on amcan dilyth ; 
AddoliBaal? I dd 1 byth.' 

However it be, I am almost sure that I shall never come to 
Wales, unless Mr. Vaughan and I should both happen to 
survive old Nauney of Pwllheli Y mae Mr. Vaughan yn 
addo y gwna i mi gymmwynas os daw bjrth ar ei law. But 
it is an old saying and a true one, that they who wait for dead 
men's shoes, may go a long way "barefoot. And I am very sure 
if those kind of things are not engaged before they fall vacant, 
it is then too late to think of it. And such a proceediag is 
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not, in fact, injurious to any one ; for the thing must be dis- 
posed of some time or other ; and if so, what matters it when 
it may be engaged, and by whom. Somebody must have it ; 
and if one will not, another will. And in this, of all other 
cases, modesty is least commendable and, I had almost said, 
inexcusable. You know the way of the world. 

"Am yr Ysgol iiis gwn yn iawn pa beth i'w ddywedyd. 
Pe gwyddwn yn sicr mai yma y gorfydd imi aros, fe fyddai 

wiw genyf gymmeryd poen. Ond y mae Mr. V an yn 

tyngu ac yn rhegu, ac yn crach boeri (chwedl y bobl), na 
chaf aros yma un flwyddyn ychwaneg. 

" Dyd ! dyd ! Dyma un Eisiart Huws a llythyr bychan yn 
ei law yn yr ysgol, ac yr wyf yn dyall fod imi alwyn o 
ymenyn yn Nerpwl. Ehodd gymmeradwy iawn yw hon, a 
bendith Dduw am dani ar bwy bynag y mae ^r gost, ai chwi 
eich hun, ai ^r Person a chwithau. Duw a dalo iwch' eich 
dau, a daed eich ewyllys. 

" Ni welais i olwg etto ar yr hen Physygwr, ' loan Dafydd 
Rhys'; ac nis gwn pa ^r un a gaf ai ei weled byth ai 
peidio. Er mwyn daioni gadewch wybod gyda phwy y 
gyrrwyd ef, ac i ddwylaw pwy ei rhoddwyd yn Nghaer- 
Ueon. Ehowch fy ngwasanaeth a chan diolch i Mr. 
Ellis fwyn. Duw a wnel iddo gael Persondod Ehosgolyn. 
Nis gwn pwy a wnai fwy o ddaioni sL hi. Os bydd ar neb 
awydd i yrru plentyn yma, y pris yw deuddeg punt yn y 
flwyddyn a^i ddysg am ddim; a Uai na hyny a'm rhydd 
mewn coUed. Na phoenwch y tro nesaf yn gyrru imi flfranc ; 
oblegid mi gefais yn nghylch pedwar ar hugain gan Mr. 
Vaughan,^ ac un o lyfrau ' Survey Mr. Lewis Morris\2 Er 

* This large number of franks was sent, it is probable, in reply to 
Goronwy's poetical request. The poem will he found in Vol. i, 
page 91. 

• Lewis Morris made a Hydrographical Survey of the coast of Wales 
at the command and cost of the Navy Office. They were prompted to 
the work by the numerous wrecks and disasters that occurred on that 

VOL. II. Q 
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mwyn dyn gadewch wybod a ydyw Mr. L M. yn Ngallt 
Fadawg ai yn LLundam, a gadewch im' wybod gyntaf bo 
modd, oblegid fod amaf ddialedd o eisiau ysgrifenu atto. 
Duw a fo gyda chwi oil, a diolch trosof. 

" I am, etc., etc., 

"GORONWY Ddu." 

An event now took place that filled the poet's heart with 
joy ; and though short-lived, it was for the time as a fountain 
of sweet waters to his parched spirit. Ere long, however, 
the spring became brackish and then altogether failed. A 
little daughter was bom, the joy and pride of her father's 
heart. But, sickness intervening, she became the object of his 
deep solicitude. Then followed a short period of convalescence, 
which revived his hopes ; and he deemed her safe. He was 
looking forward with even bright anticipations to the com- 
pletion of the baptismal rite, which had been hurriedly per- 
formed by himself on the night of her birth. It was to take 
place on the following festival of St. Thomas. It is thus that 
Goronwy writes to his London friend. 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Notes to Cyioydd y Fam, — Homer and Virgil, and their Heroes. — Birth 
of his Daughter Ellen. — Her Hlness. — ^The Earl of Powis. — Anxious 
not to Return to Anglesey. — Priodasgerdd Elin MorrisJ] 

"Walton, Ehagfyr 17, 1753. 

*' Tr anwyl Gydwladwr, — ^Llyma 'ch caredig lythyr, o^r 
eilfed ar bymtheg o Dachwedd, wedi dyfod i'm dwylaw er y 

coast, especially in the Bay of Cardigan. The work is entitled '^ Flans 
of Harbours, Bars, Bays, and Roads, in St. George^s Channer*. The 
book is a smaD oblong 4to, and consists of a series of maps, on which 
are marked the soundings taken in different localities. Other editions 
followed — one being so late as the present century. 
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ddeuddegfed o'r mis presennoL Pe fu 'n ddrwg anaele genyf 
na allaswn yrru y cywyddau a'r nodau arnynt attoch yn 
gynt, ond bod achos da i'm rhwystro, yr hwn na feddyliaswn 
o'r blaen ddim am dano. Yr wyf yn cofio grybwyll o honof 
gynt wrthych, nad oedd ysgrifenu nodau ar y ddau gy wydd 
amgen na gwaith dwy awr neu dair o amser; ond, Duw yn fy 
rhan, camgyfri o'r mwyaf oedd hyny. Nid gwaitb dwy neu 
dair o oriau ydoedd darllen Homer a Virgil trostynt; a hyny a 
orfu amaf wneuthur, heb fod mo 'r llawer gweU er fy ngwaith. 
Ni choeliai 'ch calon byth leied oedd yno iV gael tuag at 
nodau na dim aralL Meddwl yr oeddwn nad oedd neb a 
ddichon ysgrifenu dim mewn prydyddiaeth, na chaid rhy w 
gyffclybiaeth iddo yn y ddau fardd godidog hyny ; ac felly 
yr oeddwn yn dysgwyl cael rhyw tyrdd o debygleoedd o 
honynt, yn enwedig o Homer, i addumo fy mhapuryn. Ond 
och fi! erbyn rhoi tro neu ddau yn mysg pennaethiaid y 
Groegiaid beilehion, a chlywed yr ymddiddanion oedd arfer- 
edig, gan amlaf, yn mysg y rhai campusaf o honynt, hyd yn 
oed TToSa? £>/cv^ ei hun/ ac Agamemnon, ac Ulysses, a llawer 
arwr imlwraidd arall, mi ddyaUais yn y man, nad oedd un o 
honynt yn meddwl unwaith am ddim o'r fath beth a Dydd y 
Farn ; ac felly ni wnai ddim ar a dd3rwedent harddwch yn y 
byd i'm cy wydd i. Ac, am a welais, nad oedd Hector, a 
blaenoriaid, a phendefigion Troia fawr, ddim gwelL Pius 
-^Eneas ynteu, er maint o glod a roe Virgil iddo am ei ddwy- 
folder, ni choeliaf nad y gwaethaf oedd o genedl Troia, wrth 
ei waith yn diangc oddi yno yn Uadradaidd, heb wybod iV 
wraig ; ar hyder, mae 'n debyg, taro wrth ry w globen araU 
iV ganlyn. A pheth mae 'r cast a wnaeth y diffeithwr dau- 
wynebog & Dido druan ? Ai gwiw dysgwyl ynteu ar ffalswr 
fel hwnw feddwl am Ddydd y Farn? Ond o ddifrif, nid 
rhyfedd ; oblegid pan oeddwn yn gwneuthur y cywyddau, nis 

» The epithet applied by Homer to the hero of the Iliad -^ 
Achilles. 
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gwn edrych o honof unwaith yn Homer na Virgil, ond yn y 
ddau Destament yn fjmych. Dacw ' Gywydd y Fam' fel y 
mae, a nodau amo gorau a fedrais i eu casglu, wedi myned i 
Allt Fadawg i edrych beth a dalo, ac oddi yno fe ddaw attoch 
chwithau i Lundain o nerth y camau^ os caiff gynhwysiad o 
dan law Llewelyn ; ac onide ni wiw mo 'i ddysgwyl. Ac os 
bydd hwnw 'n boddio, fe gaiflf ' Bonedd yr Awen' ynteu ei 
arlwyo 'n yr un modd, a'i yrru i chwi allan o law, Os rhaid 
dywedyd y gwir, chwi a gawsech y ddau yn llawer cynt, oni 
buasai i Mr. Vaughan o Gorsygedol, yr hwn, pan oedd yma 
yn nechreu Mis Medi, a ddyi^aid wrthyf, trwy ofyn o honof 
iddo, nad gweddus oedd i mi ysgrifenu nodau ar fy ngwaith 
fy hun. A hyny a rwystrodd beth arnaf. Ond yn ddiweddar, 
sef yn nghylch chwech wythnos a aeth heibio, yr oedd genyf 
ddigon o rwystr arall gartref. fewn y pum wythnos neu 
chwech yma fe ddigwyddodd i'r ' Wraig Elin ry wiog, olau*, 
syrthio ^n ddwy Elin, a byd annghysurus iawn, a llawer o 
ddychryn a thrwm galon, ddydd a nos, a gawsom oblegid yr 
Elin iefangc (er bod ei mam, i Dduw bo 'r diolch, yn swrn 
iach) tros hir amser ; am ei bod yn dra chwannog i^r lles- 
meiriau. Ond gobeithio yr ^m ei bod o'r diwedd, gyda Duw, 
wedi eu gorchfygu hwynt Yr oedd ein dychryn ni o'r achos 
yn fwy-fwy byth, am na welsom wrth fagu 'r lleill ddim o'r 
fath beth erioed; canys llangciau cryfion, iachus oedd pob un 
o'r ddau fachgen, i Dduw bo 'r mawl, ac ynt etto. Dyna i 
chwi y rhan fwyaf o achosion fy annibendod ; ac oni thyccia 
hyn, ni thyccia dim. 

"Gwych o'r newydd a glywaf genych yn nghylch larll^ 
Powys. Duw a dalo 'n gan-plyg i chwi oU drosof. Md oes 
dim a ofyno yr larll, gan nag Esgob na nemmawr o undyn 
arall, na chaifif yn rhwydd ; a gresyn ofyn o honaw ry w wael- 

» The Earl of Powis here referred to was the one of whom we have 
given a short biographical notice in Vol. i, page 234; and to whom 
Goronwy addressed the Laudatory Ode there given. 
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beth. Pa beth debygwch chwi ? Mae fy meddwl i wedi 
troi 'n rhyfedd peth a fu erioed. Oanwaith y dymunais fjnied 
i Fon i fyw ; end weithion, er na ewyllysiwn ddim gwaeth 
i'm gwlad nag i'm cydwiadwyr, ni fynnwn er dim fyned iddi 
fyth, end ar fy nhro. Gwell a fyddai genyf fyw yn mysg y 
cythreuliaid Ceredigion gyda Llewelyn, er gwaethed eu 
moesau, nag yn Men. Ond ' a fynno Duw a fydd'. Nid yw 
awyr y wlad yina ddim yn dygymmod k'l Awen cystal ag 
awyr gwlad y Mwythig. Etto hi a wasanaetha, yr wyf yn 
dyall ; canys mi fum yn ddiweddar yn profi peth ar yr hen 
Awen, i edrych a oedd wedi rhydu ai peidio. Mi gefais 
ganddi yn rhyw sut rygnu imi ryw lun ar 'Briodasgerdd' i'ch 
nith, Mrs. Elin Morris, yr hon o yrrais i Allt Fadog gyda 
' Chywydd y Fam\ Tra phrysur wyf yr wythnos yma yn 
darparu pregethan erbyn y Nadolig. Ac heblaw hyny, yr 
wyf ar fedr myned a'r ferch i'r Eglwys i*w bedyddio yn 
gyhoedd ddydd Gwyl Domas, ac onide chwi gawsech y 
' Briodasgerdd' y tro yma ; ond chwi a'i cewch y tro nesaf yn 
ddisiomiant. Yr wyf yn dysgwyl clywed o Allt Fadawg cyn 
bo hir ; ac yno mi gaf wybod a dSl y 'Briodasgerdd' ei dangos 
ai peidio. Nid wyf yn ammeu na bydd ' Cywydd y Fam^ 
gyda chwi o flaen hwn, os tybia Llewelyn y t§l ei yrru. 
Pendrist iawn ydwyf yn y fan o eisiau llyfrau, &c. Fe orfu 
arnaf brynu Homer a benthyca Virgil i gasglu nodau. 

"Ydwyf, &c., 

"GoRONWY Ddu Fon. 

"Pa beth ddywedwch am Aelod anghyttrig for 'Correspond- 
ing Member'?" 

Some of the events related in this epistle are again men- 
tioned in the following letter. But it treats of other matters 
as well. We give it, therefore, in its entirety. 
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GORONWY TO WILLIAM MORRIfiL 

[The Birfch of his Daughter. — His Grief at her DhiesB. — Kindness of 
Mr. Brooke. — Of Printing his Poems. — Criticisms on Dafydd ap 
Gmlym.] 

*' Walton, December 18, 1753. 

" Garedicaf Syr, — Llyma 'ch llythyr o'r ugeinfed o Dach- 
wedd wedi cyrraedd Walton. Y mae hi, yn wir, yn gryn 
ennyd er pan yrrais attoch ddiweddaf, ond nid cyhyd ag yr 
ych chwi yn ei haeru, mi a'i profaf . M welais i olwg etto ar 
' Sidn Dafydd Ehys', ac felly nid gwiw bwrw 'r bad ar y truan 
hwnw am fy llestair i ysgrifenu. Nage. Nage. Prysur 
iawn a fum yn croesawu dieithriaid. Fe aeth y wraig Elin 
yn ddwy Elin o fewn y pum wythnos yma ; a gwae a gafifo 
eneth, meddaf fi. M fu yma ddim gwastadfyd ar ddim er 
pan welwyd ei hwyneb hi. Codi ddengwaith yn y. nos, a 
dihuno 'r cymydogion o'u gorphwysfa iV hedrych, dysgwyl 
iddi drengu bob pen awr, ac wylofain a nadu o'i phlegid, y 
fu 'r gwaith penaf yma, er pan anwyd hi, hyd o fewn yv 
wythnos neu naw diwmod, a 11a wer dychryn, ac oer galon o'i 
hachos hi, ddydd a nos. Mi a'i bedyddiais hi fy hun y 
noswaith y ganwyd hi; ac yr wyf yn gobeithio bellach ei 
bod, gyda Duw, wedi gorchfygu y Convulsion Fits, ac y deil i 
fyned i'r Eglwys i gael bedydd^6/ic; yr hyn a gaiff, os bydd 
by w, Dyddgwyl Domas ; oblegid ni chair dim bedyddio yma 
ond naill ai ar y Sul neu WyL Ac y mae 'r Vicar yn addo 
hono ei hun, ei bedyddio a chymmeryd rhan o'm ciniaw, a 
rhoi imi alwyn o hen Bum i fod yn llawen gyda 'r Tad 
Bedydd ac ynteu. Dyna hen wr gwiw ! 

"Y mae *Cywydd y Farn', a'r nodau gorau a fedrwn 
wneuthur,^ wedi myned i Allt Fadawg er Dydd Mercher 

> Several paragraphs in Goronwy's letters corroborate the statement 
we have made in Vol. i, page 21, note 4. There can be no doubt, but 
that the notes to Cywydd y Fam were the joint production of the two 
great writers. We have the MS. of the poem, as written in a legible 
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diweddaf, i gael bam Llewelyn amaw, ac oddi yno yn union 
i Lundain. Ac os bydd y nodau hyny yn boddio, mi arlwyaf 
' Fonedd yr Awen' &'r un fath saig. Mi yrrais hefyd yr un 
pryd * Briodasgerdd • i'ch nith, Mrs. Elin Morris, i Allt 
Fadawg, yr hon gerdd a yrraswn i chwithaii hefyd oni bai 
fod yr amser yn rhy brin weithion. Chwi a'i cewch, 
ysgatfydd, ryw dro arall, pan gaffwyf wybod a d^ll ei dangos 
ai peidiaw. 

" Gwych yr newyddion a gly waf o Allt Fadog, a Ilundain, 
a Chaer Gybi Sant yn ngbylch larll Powys. Duw a dalo i'r 
tri brawd yn dri dyblyg am eu caredigrwydd, pe na ddigwydd- 
ai dim amgen nag wyf fi yn ei ddysgwyl. Gwychach genyf 
fi na dim yr anrhydedd a wnaed imi o'm dewis yn Aelod 
anwiw o Gymdeithas y Cymmrodorion. Oni chaf rent, fe 
allai y caf fod naiU ai 'n ' Gadeirfardd' neu 'n ' Gyflf ClSr' i'r 
Gymdeithas. Nid oes arnaf faint yn y byd o eisiau swmbwl, 
pe cawn lonyddwch ac amser. Yr archlod i leuan Brydydd 
Hir, na chaid gweled rhy w faint o'i waith ynteu ! Dyna 'r 
swmbwl goreu a'm gyrrai fi 'mlaen. Paham i mi *n wastadol 

^ Granu pennill mwyn i*m nain, 
Oni ch&n fy nain i minnau' 

(chwedl y bobl) ? Ond tawant hwy os myimant, ni thaw mo 'm 
safn i, hyd oni bo arnaf ddiffyg testun, yr hyn ni ddigwydd 
yrhawg etto, oni ddaw rhyw droiad chwith ar fyd. 

" I am under no manner of concern about my Works. It 
is equal to me whether they are printed or continue, as I have 
written them, for eighty or a hundred years longer. Let 
them take their chance, and shift for themselves, and share 
the common fate of all sublunary things. If I have not a 
better immortality than they can procure me, I had even as 
good have none. Yet they, amongst others, may help to 
preserve our language to posterity; and so far, and no 

hand for the press by Lewis Morris, now on our table ; and it bears un- 
mistakable testimony to his having taken a part in the corrections. 
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further, a wise man and a lover of his country ought to ror 
gard them. 

"Y mae 'n resynol (chwedl chwithau) weled mor ddi- 
gydwybod y mae poblach yn llurguniaw ac yn sychmumiaw 
gwaith yr hen Ddafydd ap Gwilym druan. Let everybody 
say what they please, I can hardly forbear thinking that the 
word tyg is genuine and right. I take tyg to be nothing else 
but the masculine gender of teg. And the analogy it bears 
to other words of the same sort, seems to me a sufficient 
ground for this opinion. Does not the masculine hy&p make 
Aesp in the feminine ? So sych, sech; gwlyb, gwleb ; gwyn, 
given; tyn, ten; llyjn, llefn; etc.; and why not tyg, teg! 
though the former is now disused. To these may be added 
gwyrddy brych, crych, and innumerably more. Neither do I 
make any doubt but that Dafydd ap Gwilym, or Gruffydd 
Grug, could have heard one say merch wech or gafr wellt 
witliout any offence to their ears, though these feminines are 
now no more used than the masculine tyg. What do you 
imagine gave a little island, or rather rock, not far from your 
Holy Head, the name of Ynys Wellt i What! because it was 
a straw island ? or abounding in straw ? Nothing more un- 
likely. Was it not rather, because it was a barren and wild 
island ? What if we do not understand some words in this 
age? Must we therefore banish them from the works of those 
that did understand them ? and foist others out of our own 
noddles in their place ? It is cruel. I wish people were once 
so far in their right minds as to think they could not mend 
Dafydd ap Gwilym's works; then they would certainly never 
mar them. Dafydd ap Gwilym, it is true, had his foibles, as 
well as other mortals. He was extravagantly fond of filching 
an English word now and then, and inserting them in his 
works, which makes me wonder what should induce the judi- 
cious Dr. Davies to pitch upon him as the standard of pure 
Welsh. Whereas he, of all others of that age, seems least 
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deserving of the honour. I know that that babbler, Theo- 
philus Evans, author of Drych y Prif Oesoedd, pretends to say 
that * Davy' understood never a word of English ; but the 
way he goes about to prove his barefaced assertion, is a suflft- 
cient confutation of it, and enough to make the bold assertor 
ridiculous to boot. How many English words are there to be 
met with, in those fragments of his only, that are quoted by 
Dr. Davies ? Mwtlai is one of them ; and what is that else 
but the English word 'mottley'? Is lifrai a pure Welsh 
word? And what can you make of habrsitvn, mSn, and 
threbl, and a great many more ? I think ' livery', ' habergeon*, 
*mean', and ^trebble', are but indifferent Welsh words for 
purity. But, all that notwithstanding, I think it would be a 
notable piece of service to our language, to have his works 
printed ; though it would give to the English a pleasure they 
have long wanted ; I mean of making it appear that we bor- 
rowed as many words at least from them, as they did from us, 
which yet would be true of no one else but Dafydd ap Gwilym 
himself ; for I do not think he made many proselytes to his 
fond way of blending Welsh and English together ; else our 
language had long before now been a most horrid gibberish. 

" Digon y w hyn yn nghylch Dafydd. Ond ni ddarfu mi a 
chychwi etto. Yn rhodd, a fyddwch cyn fwyned yn y nesaf 
a gadael i mi wybod, pa newydd annghysurus a glywsoch o 
Gaer Nerpwl ; oblegid ni chlywais i ddim rhyfedd sydd nes 
atti. Gwir yw nis bum yno er ys ennyd. Ond odid i ddim 
a dalo i son am dano ddigwydd yno na chlywyf mewn amser. 
Ac am eich gweddi — * Duw o'i drugraedd a ystyrio wrth ein 
gwendidau', yr wyf yn dywedyd 'Amen' o ewyllys fy nghalon, 
er nas gwn ar ba achos yr ystwythwyd y weddi. 

" Give my compliments to Mr. Ellis, if he is come home ; 
God send him his health for the good of his charge ! But I 
am afraid this going so often to seek it in Ireland, bodes no 
good. 

VOL. II. R 
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" Annerchwch bawb a ofyno am danaf; ac mae yn debyg 
nad anhawdd. Duw gyda chwi, a chan diolch am bob cym- 
mwynas. 

" Wyf eich ufuddaf, wir-ddiolchgar, a rhwymedig 

" Wasanaethwr, 

"Gronwy Owen. 

" P.S. — Llyma Wyddel wedi myned i Hirgaer i garchar, 
am briodi dwy wraig o fewn llai na dwy filldir at eu gilydd. 
Mae 'n debyg y caiff ymystyn ; ac ni haeddai amgen, am fod 
mor ryfygus a chynyg boddio dwy, lie y mae digonedd o rai 
eraill yn methu boddloni un. Byddwch wych etto. Duw 
gyda chwi a'r eiddoch. Gyrrwch lythyr gyda 'r post nesaf, 
da chwithau." 
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CHAPTER XIV. 

Marwnad John Owen a Phriodasgerdd Elin Morris, — Goronwy's 
Mastery of the Welsh Language, — Fragments of Letters to 
William Morris, — Letter to Richard Morris. — 1753. 

It was at this period that Goronwy composed two poems of 
great beauty, but which stand, as to their subject-matter, in 
direct opposition — the one being an Elegiac Ode, the other a 
graceful Epithalamium. The former was written to the 
memory of John Owen of Plas-yn-N"gheidio in Lleyn ; and, 
like all our poet's effusions, is as replete with pathos as with 
poetry. We have made extensive remarks on it where it ap- 
pears in our author's works. The latter stands forth, in our 
opinion at least, one of the most perfect specimens of a 
marriage ode that we have ever read; and we have not hesi- 
tated to record this judgment in our notes to the poem ; and 
yet the bard himself would almost have disowned it. The 
work neither pleased nor satisfied him. It is another in- 
stance of an author's incapability of forming a right judg- 
ment of his own productions. 

We have often marvelled, and we marvel still, at Goronwy's 
mastery of the Welsh language. Whence came it ? The 
only books he was acquainted with in his early years were 
the Bible and Y Bardd Cwsg — ^models the most pure, it is 
true, but circumscribed in their range and of a comparatively 
recent date ; while Goronwy's vocabulary, even if deprived 
of the thousands of words contained in both, would be a rich 
and extensive one. We again wonderingly ask. Whence did 
he derive bis knowledge ? It could not have been at Oswes- 
try, or Donnington, or Walton. Yet he, an exile from Wales, 
a resident for years in the heart of England, not only wrote 
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gracefully and graphically in Welsh, but proved himself a 
more consummate master of it, both etymologically and 
idiomatically, than any writer either of that or of any suc- 
ceeding age. We can ascribe it to nothing less than a genius 
as transcendent as was ever bestowed on man. Our English 
readers may perhaps smile at our enthusiasm, and deem it 
an exaggeration ; but were they acquainted with our Cymric 
language, they would, we. are satisfied, endorse our opinion, 
nor fancy we had said too much. 

The following undated fragments, the former of which, as 
the context intimates, was written about this time, and the 
latter a few weeks afterwards, refer to the poems of which 
we have just spoken. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

"Walton 

" Dear Sir, — Wei ! Byna ichwi 'r ' Farwnad', fal y mae ; 
eithr nid gwiw genyf fyned i roi ^r * Briodasgerdd^ ar lawr ar 
hyn o bapur ; canys da y gwn nad oes mo 'r digon o le i'w 
cbynnwys. Prin y tM iV gyrru i neb, oblegid nis meddwn 
un Gramadeg pan wnaethpwyd hi ; ac nid oes ynddi namyn 
dau fesur yn unig, sef ' Cy wydd deuair hirion' a ' Chywydd 
deuair fyrion'; ond bod y rhei'ny wedi eu gwau a'u plethu 
groes ymgroes trwy eu gilydd, ac nis gwyddwn y pryd hyny 
nemmawr o fesur aralL Yr oeddwn wedi llwyr ddiflasu ar 
rygnu yr un peth ganwaith trosodd; a braidd na roeswn 
ddiofryd byth wneuthur un braich o bennill hyd oni chawn 
Eamadeg. A phe cawswn Eamadeg yn gynt, e fuasai gant 
o bethau wedi eu gwneuthur cyn hyn. Nid oedd amaf fi 
eisiau (a pha raid?) yr un Gramadeg i ddysgu 'r iaith. 
Cymmaint a oedd yn ol oedd engraphau o'r ' Pedwar mesur 
ar hugain*. Ac nid er host na boesach yr wyf yn dy wedyd, 
ond yr wyf yn ammeu fod fy mhen a^m hymenydd fy hun 
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cystal am yr iaith, neu well, a'r Gramadeg gorau a wnaeth- 
pwyd etto. Os bydd genyf yn y man awr iV hepgor, mi a 
darawaf y ' Briodasgerdd* i lawr ar haner lien arall o bapur. 
Mi gly wais y dydd arall o Allt Fadawg, ac yr oedd pawb yn 
iach ; ond achwyn yn dost yr oeddid ar greulondeb a dichell- 
ion yr ' hwyntwyr*. Nid oedd y lly thyr ond byr ; a hyny i 
ofyn cennad i newid gair neu ddau yn ^ Nghywydd y Fam^ 
i gael ei yrru i Liindain allan o law. Ac fe ddy waid y gwnai 
rai nodau ychwaneg amo, heblaw a wnaethum i fy hun ; yr 
hyn a ddymunais aruo ei wneuthur. Duw gyda chwi ! 

'' Wyf yr eiddoch, 

" Gro. Ddu." 

THE SAME TO THE SAME. 

" Dear Sir, — I beg you will write as soon as you can ; and 
in answer you shall have Aivdl y Gymdeifhas ar y Pedwar 
mesiir ar hugain. . Pray answer my' queries about Taliesin, 
Elphin, etc. You see how ignorant I am of Welsh antiqui- 
ties and Writers. And how could I be otherwise, seeing I 
never saw any of the Welsh MSS. Tel gai enaid rhyw ddyn 
a yrrai imi fenthyg un ne ddau o honynt. Nis gwn i, pe bai 
am fy hoedl, pa fodd y gwnaethym fath yn y byd o brydydd,- 
iaeth, a minnau heb wybod na gweled ond cyn lleied o'r fath 
beth. Cyinmaint ag oedd o^m tu, oedd fy mod yn medru *r 
iaith yn dda, a chenyf gryn dipyn o ry w dueddiad naturiol 
at y fath bethau ; ac er hyny i gyd, yr wyf yn meddwl nad 
yw ^r peth ddim llai na rhyfeddod. Byddwch wych. 

"Mae arnaf agos gywilydd gweled yr Awdl wirionfifol yma; 
ac mi amcenais beidio a'i gyrru. Da chwithau, na ddangos- 
wch mo honi i neb. 

" You ask whether I have seen Cyfreithiau Rowel Dda of 
Dr. Wootton, or Moses WiUiams^s Edition or Translation. 
Ni welais. i erioed ddim o'r fath beth, na dim arall yn 
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Gymraeg a dalai ddim, ond ' Y BibP a^r ' Bardd Cwsg*. 
Gwyn eicli byd chwi ac eraill sy 'n cael gweled eich gwala o 
hen MSS. a llyfrau eraill. Ehof & Duw, cedwch yr hen MS. 
tros iin dydd a blwyddyn, ac yno odid na ellwch hepcor y 
copi i ddiddanu Goronwy Ddu druan, na welodd erioed y 
fath beth. Da chwi byddwch cyn fwyned a gyrru imi 
weithiau ambell Glogyrnach llythrig, neu ryw hen fesur 
niwyn arall^ allan o waith Gwalchmai, Cynddelw, Prydydd y 
Moch, neu 'r cyflfelyb. Ac nid yw ludded mawr yn y byd i 
dare un, o'r lleiaf, yn mhob llythyr. Dymunaf arnoch, os 
medrwch, roi imi ry wfaint o hanes Taliesin — ^pa beth ydoedd 
ef ; ac yn enwedig pwy oedd Elphin, yr hwn y mae yn son 
am dano cyn fynyched ? Pwy hefyd oedd fy ngh^r, Goronwy 
Ddu Fon ? ai yr un ydy w S, Goronwy Ddu ap Tudur ap 
Heilyn ? Ac os nid e, pa 'r un o honynt oedd piau ' Breu- 
ddwydd Goronwy^? 

" Eich atteb yn y nesaf, da chwi, 

"Gro. Ddu." 

The tidings of Goronwy's frequent appearance in Liver- 
pool, with the causes that led to it, had now reached Angle- 
sey. Well might the bard have exclaimed in his own wild 
wail of grief: — 

Cyd bai hirfaith daith o'r wlad hon — ^yno, 
Hyd ewynawg eigion, 
Trwst'neiddwch trist newyddion — 
Ni oludd tir — ni ladd ton ! 

From a letter, dated "New Year's Day, 1754", written by 
William to his brother Eichard Morris, we extract the fol- 
lowing significant passage : — - 

"Gartref Nos Galan, 1754 
" Mi gefais y dydd arall lythyr oddi wrth Oronwy. Nid 
cynrhwg, ond odid, y chwedl a gly wswn ynghylqh y diotta ; 
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ac nid hwyrach cystal ag y dymunai ddjm ei fod (chwedl 
Simwnt Fychan yn araith Wgawn). Pa wedd bynag inae ^r 
Bardd hybarch yn dy wedyd iddo anfon ' Cywydd y Farn' a 
nodau amo, at y brawd Llew a chydag efo ' Briodasgerdd 
i'r wraig o Fathafarn'; a dyna 'r fan lie trigant, mae 'n 
debyg, ddigon o hyd, gan fod y Llew yn cael digon o waith 
i ymddififyn ei hun rhag cyrch a brad y Teifisiaid/^ 

It will be seen from this extract, as well as from a passage 
in one of our bard's own letters, that his visits to Liverpool 
were neither unnoticed, nor yet unattended with anxiety to 
his friends in Wales. William Morris seems to have remon- 
strated with him on the point, and with all the gentleness of 
a dear friend; but it scarcely produced an effect. For a time, 
perhaps, Goronwy may have abstained from his former fre- 
quent holiday-making. Indeed, the duties of his Cure at 
Walton now demanded that he should do so. The smaU-pox 
was ravaging the neighbourhood, and his attendance at the 
sick-bed, as well as at burials, three or four of which occurred 
daily, required his presence. We are afraid, however, that 
the allurements of which we have spoken a few pages back, 
had already begun to make inroads on his nobler life. And 
how easily are these untoward habits formed! And when 
formed, with what difficulty are they overcome ! We some- 
times speak of them as cords that bind a strong man ; but 
cords may be snapped or unstranded. In their true character, 
and as all experience proves, they are manacles of iron, which 
a giant's strength can neither burst nor unrivet. Alas ! for our 
poor bard with his jpliant and social temperament ! 

Goronwy, however, pursued his literary studies ; develop- 
ing day by day new beauties and powers in our Cymric 
tongue. Nor does he seem to have relaxed in his correspond- 
ence with the brothers. With almost the dawn of the new 
yearj^ 1754, he writes to his friend at the Navy Office. 
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GORONWY TO RICMARD MORRIS. 

[Gramadeg Si6n Rhydderch. — ^The Twenty-four Metres. — ^Arwyrain y 
Cymmrodorion. — Allosions to Criticisms on *Cywydd y Fam\] 

"Walton, lonawr yr ail Ddydd, 1754. 

"Anwyl Syr, — ^Mi addewais, yn y diweddaf, ysgrifenu 
attoch eilchwyl, gyntaf ag y gallwn ar ol y Nadolig ; ac yn 
awr dyma fi 'n cywiro. Mae yn debyg genyf dderbyn o hon- 
och ' Gywydd y Farn^ cyn hyn ; ac nid wyf yn ammeu na 
byddwch heno yn ei ddarllain ar osteg i'r Gymdeithas ; a 
llwyr y dymunaswn fod hyn o lythyr hefyd yn eich dwylaw 
yr un modd — nage amser ; ond nid oedd modd i hyny fod ; 
oblegid fy mod yn rhy brysur trwy 'r Gwyliau, heb neb i'm 
cynnorthwyo mewn un dam o ddyledswydd y plwyf mawr 
yma. Dyma fy hen gyfaill anwylaf, y Parch. Huw Wil- 
liams, yn awr Periglor Aberflfraw yn Mon, wedi gyrru imi 
Kamadeg Si6n Ehydderch i^m hyfforddio yn yr hen gelfydd- 
yd. Nid yw 'r Gramadeg hwnw, e ^yr Duw, ond un o'r 
fath waelaf ; etto y mae 'n well na bod heb yr un ; canys y 
mae ynddo engraphau o'r ' Pedwar Mesur ar hugain'; ac y 
mae hyny yn fwy nag a welswn i erioed o*r blaen. Dys- 
gwyl'yr oeddwn weled rhyw odidog ragoriaeth o gywreindeb 
gorchestol rhwng gwaith y beirdd o'r oesoedd diweddaraf ; 
sef, Dafydd ap Gwilym ac eraill, a gwaith trwsgl yr hen feirdd 
gynt yn amser Taliesin, Llywarch Hen, Cynddelw, a'r 
cyffelyb ; ond, i'm mawr syndod, nid oedd hyny ond siomed- 
igaeth, I find that all the metres, despised and antiquated 
as they are, were really what all compositions of that nature 
should be ; viz., Lyric Verses adapted to the tunes and music 
then in use. Of this sort were the several kinds of Eriglynion, 
CywyddaUy Odlau, GwawdodyUj Toddaid, Tryhedd y Myneich, 
a Ologymaeh, which to any one person of understanding and 
genius that way inclined, will appear to have in their corn- 
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position the authentic stamp of genuine lyric poetry, and of 
true primitive antiquity. As to the rest — I mean Oorchest y 
heirdd, Hwppynt Mr a hyr — the newest, and falsely thought 
the most ingenious and accurate — ^I look upon them to be 
rather depravations than improvements in our poetry ; being 
really invented by a set of conceited fellows, void of all taste, 
and at a time when the tunes of the ancient metres were no 
more known than those of the odes of Horace are now. 
What a wretched, low, grovelling thing that Oorchest y heirdd 
is, I leave you to judge. And I would, at the same time, 
have an impartial answer, whether the old despised, exter- 
minated, and, I had almost said, persecuted Englyn milwr, 
has not something in it of antique majesty in its composition. 
Now, for goodness' sake, when I have a mind to write good 
sense in such a metre as Oorchest y heirdd, and so begin, and 
the language itself does not afiford words that will come in to 
finish with sense and cynghanedd too, what must I do? Why, 
to keep cynghanedd I must talk nonsense to the end of the 
metre ; as my predecessors in poetry were used to do to their 
immortal shame, and cramp and fetter good sense, while the 
Dictionary is all overturned and tormented to find out words 
of like ending, sense or nonsense. And besides, suppose our 
language were more short, comprehensive, and significant 
than it is — which we have neither reason nor room to wish— 
what abundance of mysterious sense is such a horrid, jing- 
ling metre of such a length able to contain ? an Iliad in a 
nutshell, as they say. In short, as I understand that it and 
its fellows were introduced by the authority of an Eisteddfod, 
I wish we had an Eisteddfod again to give them a dimittimus 
to some peaceable acrostic land, to sport and converse with 
the spirits of deceased puns, quibbles, and conundrums of 
pious memory. Then should I gladly see the true primitive . 
metres reinstated in their ancient dignity, and sense regarded 
more than a hideous jingle of words, which hardly bear 

VOL. TI. s 
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sense. But what would I be at again ? I mUSt not expect 
to see these things till the antiquated crwth a thelyn ravm 
are in fashion, which 1 much fear is not likely to be within 
this century. 

" Dyma ichwi ryw fath a'r ddynwared * Caliiad ar y ped- 
war mesur ar hugain' i*ch Cymdeithas a'ch Ifidth. A chan 
mai hwn yw 'r cynnyg cyntaf a ro'ais erioed ar ganu ar y 
' Pedwar ar hugain', nid wyf yn dysgwyl amgen iia bo rai 
beiau a gwaUau ynddo etto, os yw Gramadeg Sidn Rhydderch 
yn gy wir. Yr wyf yn tybio nad oes nemmawi? o feiau anafufi 
yn y gerdd ychwaith. Pan ddM loan Dafydd Ehys i'm 
dwylaw, mi a ganaf yn gywreiniach. Ni yrrais mo hwn i 
Allt Fadog etto ; ond mi a'i gyrraf pan gaflfWyf amser ; ac 
yno mi gaf wybod beth a dalo. Chwi ellwch Weled na bydd 
mo 'r lie i'r Gwyri} nag i'r Hir^ i achwyn bod gormod o ' lusg* 
a ' sain' yn hwn, a bychan o'r 'groes* ar ' draws*; oblegid nis 
gwn fod ynddo un gynghanedd ond y *groes rywiog' yn unig; 
OS y w bono yn well nag eraiU. Eithr nid wyf fi yn medru 
canfod gorchest yn y byd ar un gynghanedd mwy na 'r llall* 
Yr orau, yn fy nhyb i, y w 'r hon a ddelo naturiolaf. 

" Ydwyf yr eiddoch, 

"GoRONWY Ddu." 

The gentle hints given by William Morris to' oUr Poet, 
and which are reported in the fragment of the letter dated 



» Givyn, — ^The Rev. William Wynne, Rector of Llangynhafal, ft poet 
of considerable note in the last century. He it was that, in conjunction 
with leuan Brydydd Hir, criticised with some severity Goronwy's 
Cywydd y Fam, for the too frequent use in it of cynghanedd lusg and 
cynghanedd sain. Wynne himself had written a Cywydd on the sam6 
subject; and it is probable that some little jealousy may have been 
excited by our Bard^s far grander effusion. Several poems written by 
Wynne will be found in the Detvisol Ganiadau. 

■ Hir, — leuan Brydydd Hir. 
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the flwft of January, 1754, are again adverted to in the fol- 
lowing fragment of a letter written at this time : — 

" Gartref, y 13d o lonawr, 1754. 

*',... Gobeithio eich bod wedi derbyn cyn hyn waith 
Goronwy Ddu a'r nodau a berthynir i'r godidowgwaith 
hwnw. Mae yn addaw trino 'r Ueill yn yr un modd. 
'Ewy 'n meddwl imi ddywedyd ichwi gael o honwyf innau 
labwst lythyr oddi with y Bardd, yn atteb i'r swmbwl a 
yrraswn atto ; a fy mod wedi clywed iddo roddi heibio ryw 
gjrfeddach a rhy fynych dramwy i Lerpwl." 
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CHAPTER XV. 

Letter to Bichard Morris. — Letter to William Morris, — MtLch 
of the Bard's Correspondence lost, — Letter to John Rowlands, 
—1754 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Having received Sion Dafydd Rhys, he corrects Arwyrain y Cymmro- 
dorion. — Awdl on the Death of John Owen of Plas yn Ngheidio. — 
Character of Owen. — Cymmrodorion Society. — Desires to obtain 
some of the Minor Latin Foetfi.] 

"Walton, 24 o lonawr, 1754. 
" Y CAREDiG Gydwladwb, — ^Echdoe y derbyniais yr eiddoch 
o'r nainyn un ugeinfed o'r Mis sy 'n cerdded. Drwg iawn 
genyf glywed yn nghylch y peswch brwnt sy 'n eich blino ; 
a meddwl yr wyf nad oes nemmawr o'r gwfr a faccer yn y 
wlad a eill oddef mygfeydd gwenwynig y ddinas fawr, 
fwrllwch yna. Mi adwaen lawer a goUasant eu hiechyd yna 
-mewn Uai nag ugeinfed ran o*r amser y buoch chwi yn 
preswylio ynddi. Duw piau Uywodraethu a rhanu *r bywyd 
ac iechyd; ac, os mynnai efe, Uwyr y dylai Gymru eriyn 
amo ganiatau ichwi yn hir bob un o'r ddau; oblegid, pe 
amgen, nis gwn pa beth a ddelai o*n Cymdeithas na 'n 
Hiaith ychwaith. Am ein Cenedl, hono a ymdarawai trosti 
ei hun, gan ddirywio ac ymoUwng yn ei chrynswth i fod yn 
un si. chenedl fawr yr Eingl; ac yna y gwiried geiriau 'n 
drwg ewyllyswyr; sef, 'na pharhai ein Hiaith oddi ar can 
mlynedd ar wyneb y ddaear. Telid Duw iddynt am hyn- 
awsedd eu darogan I Dyma fy hen athraw a'm cydwkdwr 
Sion Dafydd Ehys wedi dyfod i'm dwylaw, yr hwn a roesai 
Mr. Ellis o Gaer Gybi imi ers naw mis ; ac, och fi 1 mae 'n 
dywedyd fod bai anafus yn y ganiad a yrrais ichwi ar y 
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Pedwax mesur ar hugain. Yn y Tawddgyrch Cadwynog y 
mae ^r bai ; oblegid fe ddylasai 'r sillaf gyntaf oU o honaw 
fed yn un a^r brifodl ; sef yw och y brifodl. Ac am hyny 
cyn y dangosoch i'r Gymdeithas, dymunaf amoch ei ddiwyg- 
iaw fal y canlyn : sef, yn lie, 

' Gu flaenoriaid, gyflawn eiriol, 
Yn hofF unol iawn y fFynoch ; ' 



dy wedwch : — 



' Och I arfeddyd wych wir fuddiol, 
Er nef, fythol w^r, na fethoch ;' 



ac yna nid oes mor anaf na bai amo. Ac hefyd, os mynwch, 
chwi ellwch roi yn y Cadwyn Fyr, 

* Gwymp odiaethol, gamp y doethion •/ 

yn lie : — 

* A'r dilysion w^ da lesol ;' 

a thybio ^r wyf fed hyny 'n well. Nis medraf weithion 
feddwl am un bai arall ; a gobeithio ^r ydwyf nad oes yr un 
ynddi. Dyma ichwi Ganiad arall, ar y Pedwar mesur ar 
'hugain, a wnaethum wedi 'ch un chwi; a thybio 'r wyf ei 
bod yn beth cywreiniach. Marwnad yw i Mr. John Owen 
o^r Plas yn Ngheidio yn Ueyn, hen gyfaill anwyl genyf fi 
gynt; ac er na adwaenech chwi mo 'no, etto, tra bo hoflf 
genych y Prydydd, chwi a hoffwch ei waith ar ba destun 
bynag y bo. 

" But let me tell you, that whatever I have said of him 
does really and in strict truth fall short of doing justice to 
his character. He was one of the brightest patterns of all 
Christian virtues (that were consistent with his station in 
life, which was that of a gentleman farmer) that ever adorned 
his country. His strict probity, temperance, modesty, and 
humanity, were singularly eminent and conspicuous. But, 
above all, his charity to the poor was particularly remarkable. 
Yn y blynyddoedd tostion hyny, pan oedd yr ymborth cyn 
brined a chyn ddrutted, hyd nad oedd yn gorfod ar lawer 
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werthu eu gwelyau o danynt i biynu Uumaeth, a phawb a 
feddai yd yn ymryson am y druttaf a'r calettaf, yr oedd y 
pryd hyny galon John Owen yn agored cystal a'i ysguboriau; 
ac yn y Plas yn Ngheidio y cai y rhan fwyjErf o dylodion Lleyn 
eu Unniaeth ; yn enwedig y trueiniaid Uymion gan bysgod- 
wyr Nefyn. Md oedd yno ddim ndg am yd, bid arian, bid 
peidio. Talent os gallent pan lenwai Dduw eu rhwydau ; ac 
onid e, fal y dywedai ynteu (mi a'i clywais yn ami) : " Doed 
a ddSl, rhaid i bob genau gael ymborth." 

" Aie ? meddwch. Nid oes genych neb yn eich Cymdeithas 
onid chwi eich hun a fedr wneuthur ymadferth nag ystum yn 
y byd tuag at ddangos eich amcanion buddiol i'r byd. Och 
fi ! Gresyndod mawr yw hyny. Gwae fi na bawn yn eich 
mysg ; ni chai fod amoch ddim diffyg Ysgrifenydd, na dim 
arall o fewn fy ngallu fi. Ceisied yr aelodau gwasgaredig 
o'ch Cymdeithas eich cynnorthwyo orau gallont tuag at y 
tipyn Uyftyn hwnw, os oes modd. Rhoed Gwilym Cybi ei 
law i mewn am lysiau, blodau garddwriaeth ; canys nid oes 
neb mo 'i well am hyny. Rhoed Llewelyn ynteu ei ran am 
hynafiaeth, hanesion, ac historian, philosophyddiaeth anianol, 
a'r cyffelyb; yr hyn bethau a ^yr oddi wrthynt orau yn 
Nghymru, pe cai amser ; ond nis gwn i ddim oddi wrthynt. 
Minnau, ac leuan Brydydd Hir ysgatfydd, a rof fy nwy 
hatling tuag at farddoniaeth, philology, a'r cjrflfelyb. A thros 
ben hyny, nid ymdderchafaf, oblegid nas meddaf nag amser 
na Uyfrau cjrfaddas i'r fath bethau. Wrth son am lyirau, 
diolch ichwi am eich cynnyg, Ond nid Ujrfrau Lladin a 
GroGg sy arnaf fi fwyaf eisiau, ond Uy&au Gymra^ ; sef, hen 
Mss ; ac eisiau jw hwnw na chair mo 'i dorri, hyd oni elwjrf 
i Gymru. Pe medrech daro wrth y Minor Poets, sef, Hesiod, 
Theocritus, a Horas, e fyddai da genjrf. They are very com- 
mon. Y peth sy 'n peri imi ddeisjrf Horas Minellius y w, fod 
yn ei ddechreu daflen o hoU fesurau Horas. Meddwl yr wyf 
mai pedwar ar hugain sydd o honynt fal yn Gymraeg. Ac 
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amcanu 'r oeddwn weithio awdl ar y pedwar ar hugain yn y 
ddwy iaith i*r Tywysawg erbyn Gwyl Ddewi But this I 
leave to you. Perhaps it would be better to pitch upon some 
one of the metres in each language, and follow it to the end 
of the ode. Owawdodyn Sir or 5yr, or else Hir or Byr a 
Thoddcdd, &c., in Welsh ; and Sapphic, Alcaic, or the like, 
in Latin. "Ydwyf, 

"GORONWY DdU." 

Goronwy's leisure hours were at this time devoted to the 
preparation of the 'Ode to the Prince of Wales.' The 
thesis had been suggested by Eichard Morris on behalf 
of the Cymmrodorion. It is thus that he writes to Anglesey 
at this period. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Ib engaged in writing an Ode to the Prince of Wales. — Remarks on 
Sidn Dafydd Rhys.— The Cymmrodorion Society and its Work.— 
Breuddwyd Gk)ronwy Ddu.] 

" Walton, Chwefror 17, 1754. 

" Dear Sir, — I received yours of the fourth of (January, 
according to your date) February. You could not possibly 
send me anything more agreeable than the copy of the MS.; 
unless it were £100 in cash ; for I never saw anything of 
that kind in my life that was worth the seeing. I beg 
therefore you would not fail to send it by the first ship that 
comes ; and I do solemnly promise to return it whenever you 
shall require, in case the Original should be called for. 

"Rhowch fyannerchion yn llawn' parch at Mr. Ellis; a 
dy wedwch y cofiaf am ' y new style,' pan gaffwyf hamdden ; 
ond fy mod yn awr yn dra phrysur yn ceisio clytio rhyw fath 
ar Ddyri i ' Siors Ty wysog Cymru^, erbyn Gwyl Ddewi, ar 
ddymuniad ein Cymdeithas o Gymmrodorion. Gw^ yw 
y rhai hyny na fynnant mo 'u siomi ; onide ni wnant lai na 
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gwneuthur * botasau o'm croen i', fal y djrwedwn, neu 'gjmi- 
Uyfan o'm barf i', fal y dywedai 'r hen bobl gynt. 

" Ehyfedd lawn o chwerwed yw 'r hen Ddoctor, Si8n D. ap 
Ehys yn ei * Eagymadrodd'. Pwy allai 'r ' Brynteion soth- 
achlyd a'r Burgynieit gogleddig (sef yw hyny camweddawg 
anfeidrol) o'r gwaethaf o'r a aned erioed o groth gwraig', fed? 
Ai tybiaid mai Ysgottiaid oeddynt ? Os e, cennad i'm crogi, 
onid yw Douglas, fy hen feistr, yn un o'u heppil hwy, neu 'n 
tarddu o'r un grifift.^. Nid oes possibl fod yr hen wr mor 
giaidd a galw pobl Gwynedd yn ' ddynionach dieithr gog- 
leddig', ac yntef ei hun yn wr o ogledd Mon, y Ue gogleddaf 
agos yn Nghymru. Yr wyf fi o'r un feddwl ag yntef am y 
rhai a wadant neu ddirmygant eu Cymraeg, sef nad ynt onid 
* Cachadyddion a Brynteion eu gwlad'; ac o'm plaid i cach- 
adyddion a brynteion y c&nt hwy fod, ie, a chrachyddion, a 
chachadurieit, a chwewalltieit hefyd, os mynnir. Ie, ac os 
gwaeth yw hyny, mi glywn amaf eu galw yn ' anifail cors'^ 
— ^yr enw mwyaf tafod-ddrwg a glywais erioed o ben fy mam. 
Digrif eich dy wediad ' nad oes gan y Teifisiaid ddim bawdiau.' 
Gwych a fyddai fod bawd-fys rhy w haner cant o'r brynteion 
dihiraf o naddynt yn Mhwll y Chwil, a gwrth-hoel den arnynt 
tros dro. 

" Mi gly waf fyned ' Cywydd y Fam ' i Lundain ; ond mae 
yn debyg na ddaw byth oddi yno ; oblegid ni phrintir byth 
mo bono ar ei ben ei hun ; ac nid wyf yn dyall fod ganthynt 
etto faint yn y byd o'r pethau eraill ; sef. Natural PhUo- 
sophy, History, Sfc, yn barod iV printio gydag ef. Nid oes 
gan y Mynglwyd^ neb iV helpu ; ac ni ddichon iddo fo ei 
hunan ddyfod byth i ben ag ysgrifenu a chasglu 'r cwbl, ac 
yntef a'i ddwylaw 'n 11a wn gwaith eisys. Yn ol a gly waf 
gantho, ni fyddai gwaeth gyrru pastynod i Lundain, na rhai 

» Grifft — ^probably ' the spawn of frogs*. 
t Cors — ' coarse', probably. 
» Myngltcyd — * Richard Morris*. 
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o aelodau y Gymdeithas. Pechod na bai ganddynt ddau neu 
dri o ddynion celfyddgar a'u dwylaw 'n ddidraflferth i 
ysgrifenu iddynt. 

" Now I shall have a little more time ; for eveaiag pi'ayers 
are over. All the rest, except the Awdl, was written before, 
and in a very great hurry, for fear of missing this post ; which 
indeed you may see by the badness of the writing. 

*' Pa beth, yn rhodd, oedd y ' Bustl y Beirdd', a gaut yr 
' Hen Dalcen Teg' yn Uys Maelgwyn Gwynedd ? A phaham 
y gelwid yn Tustl y Beirdd? Ai rhyw dychan i^r 
beirdd ydoedd ? — ^some satire on them ? or challenge or de- 
fiance to them ? Be so good as to inform me in your next. 
Well— . 

" Here is my neighbour Whatton just going to set out for 
town, and T must shut shop in spite of me. Byddwch wych. 

"Yours, &c., 

"GoR. Ddu." 

Few are the letters of our poet that have been preserved. A 
discovery of a large batch of them will, it is expected, be one 
day made in Anglesey. At present we can but work with 
such material as we have at hand. Still fewer are the letters 
that have been addressed by Goronwy to any of his kin- 
dred. The following epistle will, nevertheless, prove that his 
heart was not only alive to the strong ties of relationship, but 
that he cherished them dearly. 

GORONWY TO JOHN ROWLANDS, 

CLBGIB MAWB, MON. 

[Anglesey News. — His Children. — Deamess of Provisions. — His eldest 
Son will not learn Welsh. — Regrets the exchange of Donnington for 
Walton.— Mortality at Walton. — His Brother Owen at Oswestry.] 

^'Dear Cousin,— I have lately received a letter from 
Cousin Jack Owen, of Cefn Esgob, in the parish of Llau- 
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fihangel Tre 'r Beirdd ; who is in the same degree related to 
you as I am; for his mother and mine were two sisters; 
wherein he gave me to understand that you had left Bryn 
Mawr a good while ago, and that you lived at Ileiniog, near 
Beaumaris. Somebody had told me long since — and I think 
it was my brother that told me — that your father lived at a 
place called TrecasteU ; but as I did not know in what part 
of Anglesey TrecasteU was, I would not venture to write to 
you for fear the letter should miscarry. I hope my uncle 
and aunt are well and hearty, and beg you would be so ob- 
liging as to make my compliments to them both, and let me 
have a line from you at your leisure, to let me know how you 
all do. I have heard that Cousin Morris, of the Coffee-house 
at Beaumaris^ is married again, and made but an unfortunate 
match of it. God help her ! I am sorry to hear it. My 
compliments to her when you see her. I suppose you have 
heard that I am married, as I have been some seven years 
past, and have now three children, two lads and one wench.^ 
Tl)eir names are Eobert, Goronwy, and Elin; they are, I 
thank God, all well, but never had the small-pox amongst 
them, though it is very rife in our neighbourhood. I can 
send you no news from hence, because you are but a stranger 
to the place. Every manner of provision for man and beast 
is very dear, occasioned by the extreme severity of the win- 
ter, which was harder tlian the winter of the hard frost ; but 
that the hard weather did not last so long. Yr ydwyf fi yn 
talu yma bum swUt a chwecheiniog y mesur am y gwenith, 
Winchester measure. Y mae 'r gwair yn wyth geiniog yr 
StoTie ; hyny yw, ugain pwys y cwyr am wyth geiniog. Yr 
haidd yn ddeuswUt a deg ceiniog, a thriswUt y Winchester 
measure; a phob peth arall yn ol yr im bris. Mi glywaf 

^ The term Wench was common in Gorenwy's time. In the time of 
Henry YIII, it was almost the only one used for * a girl*. William 
Salesbury gives * Wenche* only as the translation of Herlodes, 
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farw Mr. Owen o Bresaddfed. Pwy sy 'n debyg o gael ei le 
fo yn y Parliament ? Gadewch wybod pa beth a wnaed i'r 
dynionach anhappus a spoi7iasant yr Ysgottyn ar Draeth y 
Lavan. Mae 'n debyg fod y porthwys wedi ei grogi cyn 
hyn. Oud am y UeHl, gresyn iddynt golli eu bywyd, a 
hwythau heb ladd neb am a glywais. Gadewch wybod 
hefyd pa fodd y mae 'r farchnad yn myned yn y Dref yna ; 
a phob newydd arall a dalo ei ddy wedyd. Mae hi ^n awr yn 
hir amser er pan fu 'm yn Mon ; ac yr wyf agos wedi bwrw 
fy hiraeth am dani. Etto pe cawn le wrth fy modd ynddi, 
mi ddeuwn iddi etto, er mwyn dysgu Cymraeg i'r plant; 
onide hwy fyddant cyn y bo hir yn rhy hen i ddysgu ; oble- 
gid y mae 'r hynaf yn tynnu at chwe blwydd oed, heb fedru 
etto un gair o Gymraeg ; ac yn fy myw ni chawn gantho 
ddysgu ; oni bai ei fod yn mysg plant Cymreig i chware ; ac 
ni fedr ei fam ddim Cymraeg a dal son am dano, ond tipyn 
a ddysgais i iddi hi Y mae Sir y Mwythig yn Uawer hyfry t- 
tach a rhattach gwlad na hon ; ac mae ^n Ued edifar genyf 
ddyfod yma. Ond etto mae 'r cyflog yma ^n fwy o gryn swm. 
'E wyf yn cael yma yn nghylch dau ugain punt yn y flwydd- 
yn, a Uawn lonaid fy nwylaw o waith i wneuthur am 
danynt. Mae yma gryn farwolaeth yn ein plith. Mi fyddaf 
weithiau ^n claddu pobl o fesur tri a phedwar yn y dydd. 
Dyma alwad amaf i ymweled S,'r claf y munudyn yma; 
felly fifarwel. Fy ngwasanaeth at fy Ewythr a Modryb; 
and accept of the same to yourself from, 
"Dear Jack, 

" Your affectionate Cousin, 

"Gronow Owen. 

"Walton, March 18, 1754. 

" N.B. Ni chyst y llythyr yma ddim i chwi, oblegid ei 
fod mewn fifranc. Ni feddaf yn awr yr un ychwaneg ; ac 
onide mi a'i rhoiswn yn hwn ; ac yuo mi gawswn atteb yn 
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rhad, Ond na hidia mo hyny ; ni chyst yi atteb ond grdt 
imi ; ac felly gad glywed oddi wrthych gynta gallocL. 

"Mae fy mrawd Owen ynteu wedi priodi er ys rhwng 
chwech a saith o flynyddoedd, ac yn byw o hyd yn Nghroes 
Oswallt, yn Sir y Mwythig, a chanddo naill ai pedwar ai 
pump blant. Ond ni welais i mono fo na hwythau er yn 
nghylch dwy flynedd a haner neu well. Byddwch wych ; a 
gadewoh glywed oddi wrtbych pan gyntaf y galloch." 
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CHAPTEE XVI. 

The Cold at Walton. — Goronwy's Illness. — Discontinues the Ode 
to the Prince of Wales, — Translates the Constitutions of the 
Cymmrodorion. — Extract from a Letter of William Morris, 
— Letter to Richard Morris. — Extracts from, Letters of 
William Morris. — 1754. 

The spring of 1754 was cold and cheerless, and it greatly- 
affected Walton, at all times a bleak, unsheltered spot. 
Goronwy seems to have suffered intensely from the severity 
of the weather. Illness, originating in a cold, attacked his 
slender frame; and a cough intervened, accompanied by 
pleurisy. The poor bard was confined to his house, and oc- 
casionally to his bed. The " Ode to the Prince of Wales^^ 
which he had begun, and which gave promise of high excel- 
lence, was thrown aside, never to be resumed. The thoughts 
he had garnered, like all congregated wealth, made to them- 
selves wings and flew away. 

Of all men, the poet has the greatest need of welding his 
material while yet malleable from the heat of the forge. 
Thoughts and fancies, which in the first glow of the imagi- 
nation are bright and sparkling, after a time cool and 
become dull and heavy; They never regain their shape, 
fineness, or temperament. 

At the desire of Richard Morris, Goronwy now translated 
into Welsh "The Constitutions^ of the Honom^able Society 
of Cymmrodorion in London". They had appeared in their 
English dress already. The rendering was admirably per- 
formed — so much so, that we find far greater ease and freedom 
in the Welsh version than in the English original. Unlike his 

' The *' Constitutions", "with Goronwy's translation, have been re- 
printed by the Cymmrodorion Society of 1877. 
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letters, which bear the stamp of a familiar correspondence, 
and are oftentimes carelessly expressed, the Gosodedigaethau 
are wrought, as Horace would say, ad ungtiem, and form a 
perfect model of classic Welsli — easy, intelligible, and yet 
thoroughly elegant. It will be seen from the following 
transcript of a portion of one of William Morrises letters to 
his brother, that Goronwy's translation gave a new impetus 
to the Society. 

" Caer Gybi Sant, II Mawrth, 1754, 

"Digrif anial o*r Advertisements yna ynghylch y Cym- 
mrodorion yn y Papurau Newydd. A digrifach fyddai cael 
ambell un o rheiny mewn ffranc. Mae yma ddigon o Fembers, 
diolch i gyfieithiad Goronwy. 

"Gresyn eich bod mor drafiferthus, na chaech amser i 
lywodraethu y Cymmrodorion a'u matterion yn iawn. 
na bai Goronwy yn agos attoch, neu ryw ddyn arall 
celfyddgar ! 

*' Och y fi ! ha wr fab ! pa 'r sut a f u i Goronwy esgeuluso 
hebrwng y Cywydd i chwi i*r Tywysog? Mae arnaf ofn 
y cyll ef y siawns o fod y Uawrydd-fardd iddo o'r achos. 
The letter must have miscarried ; or some accident befell it ; 
otherwise you would have had it ; for he wrote to me, some 
time last month, that he was preparing one for you.^' 

It is thus that Goronwy next writes. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Anxious for Letters from the Three Brothers. — Mortality in Walton. 
— Is struck with Illness. — Hebrew and Arabic. — Promise of Books 
from Lewis Morris.— Notes to Bonedd a Chynnedd/au V Awen,] 

" Walton, EbrDllf, 1754. 

" Syr, — Dyma hi ^n well na phum wythnos er pan yrrais i 

Gaer Gybi, ond etto heb glywed na siw na miw oddi yna. 

Pa beth a allai fod yr achos ? Yr wyf yn Uwyr ofni y gor- 

fydd arnaf roi yn y Papur Newydd eich bod wedi marw er ys 
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mis o'r Ueiaf, ac yno ddarparu naill ai Awdl ai Cywydd 
Marwnad o goflfadwriaeth parchus i'ch enw. Dacw hefyd 
ddau lythyr wedi myned rhyngthynt a Gallt Fadawg er ys 
ennyd o amser ; end, am a welaf, ni fuasai waeth gyrru br&n 
i geisio tir. Ai tybiaid ddarfod i'r tri brawd gydsynio k'n 
gilydd, i farw bob y pen ar anwaith, o wir waith goddau i 
dorri asgwrn cefn un Awen dinlesgethan, a hithau 'n ddigon 
llibyn eisys, o w'rantu ? Och fi ! Wrth son am yr Awen, y 
mae hithau wedi marw hefyd ; neu, o'r lleiaf, ar ei marw- 
ysgafyn ;^ ac ni bydd by w 'chwaith yn hir. Hi a'm cywQ- 
yddiodd dros fyth, gan fethu o honi wneuthur Cywydd nag 
Awdl i'r Tywysog Wyl Ddewi diweddaf. Ond paham imi 
feio ar yr Awen ? Oerfel yr hin, a noethni 'r wlad oerllom 
yma, oedd ar y bai. Dyna 'r pethau a fagasant y peswch, 
a'r peswch oedd mam y pigyn ; a'r ddau hyny rhyngddynt 
a'm lladdasent yn ddifeth, oni bai borth Duw a chyffyriau 
meddygon. 

^* Y mae yma farwolaeth fawr yn mysg pobl o bob oedran. 
Tybio yr wyf, o fewn y ddeufis aeth heibio, na chleddais 
ddim Uai na deugain corph. Nid oes nemmawr o ddiwmod 
na chladdwyf un, ac weithiau dau, weithiau tri yn y dydd ; 
a'r cleifion mor ami nad wyf yn cael gorphwys namyn eu 
gofwyaw.2 Ac ni ddichon dyn byth fod yn rhy ddiwyd a 
gofalus yn ei swydd yn y wlad yma; o herwydd bod yr 
offerynwyr Pabaidd yn rhy barod i ymwthio i fewn ar bob 
achlysur, Dyma gynhebrwng^ heddyw ac un arall y foru, a 
wn i oddi wrthynt eisys ; ac odid na chaf rybydd o un neu 
ddau ychwaneg cyn y boreu, oddigerth iddynt fod yn Bab- 
yddion ; ac yno nid oes imi a wnelwyf & hwynt. Yr oeddwn 
wedi dechreu Awdl i'r Tywysog ar fesur ' Gwawdodyn Hir', 

» Ysgafyn, * death-bed'; ' death-song', 
« . Gofwyaiv, * visit*. 

» Cynhebrwng, This term is used, only in parts of Wales. In other 
parts, claddedigaeth and angladd are more common. 
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ond ni orphenais oddiar dri neu bedwar o bennillion o honaw; 

ac yn anorphen y caifif fod byth bellach. Fal hyn jr oedd 

yn dechreu : — 

* Dwyre, wawr f oreu erf ai, arwain 
Dymmawr dydd eurwawr, da ei ddwyrain !' 

ac felly yn mlaen yr aethai hyd yn ddeuddeg neu ddeunaw 
pennill, pe cawswn hawnt a hamdden ; ond och fi ! ni chefais. 
Am hyny hi fethodd. Oni chaf glywed oddi wrthych yn o 
fuan, ni wiw ichwi ddisgwyl Uythyr arall oddi yma o hyn i 
Galan Mai ; oblegid nid oes genyf un fifrencyn yn y byd, ond 
hwn a darewais wrtho ar ddamwain. Nis gwyddwn fod 
mono genyf yn mysg papurau ; onide mi a*i gyrraswn yna, 
neu i Lundain, yn mhell cyn hyn, Yr wyf yn disgwyl 
gweled Mr. Fychan yn Nerpwl o hyn i ddiwedd y mis yma ; 
ac OS digwydd i hyny fod, nid wyf yn ammeu na rydd imi 
ddwsing neu ddau, fal y tro o^r blaen, ond eu gofyn mewn 
rhigwm. Gwaethaf peth yw, nad ellir ymddiried i gymeryd 
mo ^r Uawer o flfrancod neb, hyd onid el y Lecsivm\ heibio. 
Mor ddisymmwth y bu farw Mr. Owen o Bresaddfed ! Yr 
oedd genyf dri neu bedwar o'i ffrancod ef yn fy ymyl, pan 
gl3rwais y newydd o'i farw. Pa beth a ddaeth o Ned Foulkes, 
Person Ilansadwrn ? oblegid mi glywaf fod ei le fo 'n wag. 
Er mwyn djm gadewch gael benthyg y Ms copi, os oes modd 
yn y byd. Rhowch fy annerch yn garedig at Mr. Ellis, a 
gadewch wybod pa sut y mae ^n cael ei iechyd. Mi dder- 
byniais yn ddiweddar Destament Arabaeg'^o^AlltjFadog, a 
yrrasai Mr. Richard Morris imi er ys gwell na blwyddyn ; ac 
er nas meddwn gymmaint a'r egwyddor yn yr iaith bono, mi 
ddysgais ei darUain mewn byr amser. Ac, yn wir, nid an- 
hawdd ei dyall, am ei bod yn swrn debyg i'r Hebraeg. Gwyn 
ei fyd a feddai Ramadeg neu Eirlyfr o'r Arabaeg, fal y mae 
genyf o'r Hebraeg ! Yno mi drinwn y naill cystal a^r UalL 
Ond heth a dal i mi son am ddysgu dim ? Nid oes genjrf 
mo 'r amser nag i ddysgu, nag i brydyddu, nag i ddim arall. 
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Dyma *r hell drysor o hen bregethau Sir y Mwythig ages a 
darfod.^ Ehaid taro atti ^n fywiog i weithio rhai newyddion; 
a phrin y down i ben, a chael dwy bob Sul trwy 'r flwyddyn, 
er gwneuthur fy ngorau. Nid oes yma le i segura. Mae Mr. 
Lewis Morris yn bygwth gyrru imi ryw Ijrfrau, pan gaffo 
amser i edrych o'i ddeutu ; ond ni ddywaid 'pa lyfrau. Go- 
beithio mai Cjonraeg loyw a fyddant, o Ms rhyw hen Gorph 
sy wedi pydru er ys tri chan mlynedd. Yr wyf yn ceisio 
clytio rhyw f ath ar nodau ar Gywydd ' Bonedd yr Awen', a 
thrwsio rhyw f&n wallau ynddo, fial y gellir ei gael yn barod 
erbyn dechreu 'r haf. Nid oes yma rith o newydd, ond fod 
yr Alderman yn dwrdio dyfod i Fon cyn bo hir. Nis gwn a 
ddaw i Gybi a'i peidio. Mae *r teulu yno ac yma i gyd yn 
iach, ac i'ch annerch. Byddwch wych. 

" Ydwyf eich nfudd Wasanaethwr, 

"GoRONWY Owen." 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[The Cold Spring.— Bleakness of Walton.— Ode to the Prince of Wales. 
— ^Translations of Anacreon. — Receives his Arabic Testament.] 

" Walton, Erill y 9ed, 1754. 
" Y CARBDio Gydwladwr, — Nid wyf yn ammeu nad ydych 
bellach yn tybio fy mod wedi marw yn gelain gegoer. Ac 

» While lenan Brydydd Hir has left two volumes of sermons as a 
l^^acy to future generations, Goronwy's discourses have all been lost. It 
may perhaps have been wisely ordained for his fame that it should be so. 
The divinity of the latter half of the eighteenth century was a wretched 
thing. The clergy preached morality; but all their eloquence and 
rhetoric were powerless to prodnoe it — the people led immoral lives. The 
sermons of the period wanted that without which all preaching is but 
^ sounding brass or a tinkling cymbal' — ^the holding forth of * Christ and 
Him crucified* as the animating principle, the only source and spring of 
all true morality. Except for their purity of language or the happy 
illustration wherewith Goronwy's poetical mind would clothe them, we 
may be well content that his sermons have been lost in the stream of 
time. 

VOL. II. ' * U 
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yn wir fe fu agos i'r peswch a'r pigyn a'm Uadd Uid wyf yn 

cofio weled erioed gethmach a garwach gauaf. Nid yw V 

wlad oerllom yma ddim yn dygymmod 4 mi 'n iawn. Llawer 

clyttach oedd Swydd y Mwythig. Dyma ddeuddydd o hin 

wych yn ol yr amser o'r flwyddyn. Nid oes dim yri fy mlino 

cymmaint a darfod i'r pigyn brwnt, a rhyw drafferthion eraill, 

lestair imi jrrru ichwi Ganiad erbyn Gwyl Ddewi. Ni ddylai 

undyn a ystyiio mor ansier yw 'n bjrwyd, a'n hiechyd, a'n 

hamser — ^yn enwedig y sawl a fo megis gweinidog tan arall, 

fal yr wyf fi — addaw dim y n sicr ac yn ddif eth i neb ; oble- 

gid nas gwyddom, o*r naill awr i^r Hall, pa beth a ddigwydd 

i'n rbwystro, Yr oeddwn wedi dechreu Caniad i^r T3rwys(^ 

ar y mesur a elwir, ' Gwawdodyn Hir*; end nid orphenais 

onid tri phennill o honi ; ac bellach yn anorphen y caifF 

fed tros byth am a wn i. Ni wiw genyf yrru y ddam yna 

ichwi, 

*' I lately took a fancy to my old acquaintance Anacreon. 

And as he had some hand in teaching me Greek, I have 

endeavoured to teach him to talk a little Welsh, and that in 

metre too. 

*" Hoff gan hen y w gwdn a gwawd ; » 
Bid llangc ddibadl, drwyadl droed ; 
Os hen an-nien a naid, 
Hen yw ei ben lledpen, Uwyd, 
A synwyr iau sy 'n yr lad.' 

'* Observe that there is but the very same number of syl- 
lables in the Welsh as are in the Greek ; and I think the 
Welsh Englyn Proest fully answers the scope and meaning of 
the Ode ; and that in an almost verbatim translation. 
The more I know of the Welsh language, the more I 
love and admire it ; and think in my heart, if we had some 
men of genius and abilities of my way of thinkings we should 

^ It will be found, on comparison, that this reading differs slightly 
from that in page 97 of Vol. i. 
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have no need to despair of seeing it in as flourishing a condition, 
as any other, ancient or modern. 

"Nid oes yma faint yn y byd o newydd, gymmaint a marw 
gwrach y caid grdt ar ei hoi, er marw 'n ddiweddar ryw 
wradd^ o wrachiod. Yr wyf yn bur anesmwyth o eisiau 
clywed o AUt Fadog. Mi yrrais yno ddwywaith, ond nid 
oes dim atteb. Dyma gyhyd a'm bys o lythyr o Gaer Gybi, 
yn dywedyd fod pawb yn siongc yn Mon ac yn Allt Fadog. 
Nid oes gwiw son am fifrancod bellach, hyd oni lenwir y 
Senedd-dy o'r newydd. 

" Mi dderbyniais y Testament Arabaeg o Allt Fadog yn 
ddiweddar, a chan mil diolch i chwi am dano. Ni chefais 
etto mo 'r llyfr Hebraeg a yrrasoch gyd ag ef. Er na welswn 
erioed mo egwyddor yr Arabaeg ; etto, trwy ddy fal astudio 
y cyntaf o Fathew, y trydydd o Luc, &c., mi ddysgais ei 
ddarUain yn lew iawn ; ac nid anhawdd ei ddyall i'r sawl a 
ddyaUo Hebraeg ; oblegid nid oes nemmor o ragoriaeth rhyng- 
ddynt — prin gymmaint mewn rhai pethau ag sydd rhwng 
iaith Gwynedd a iaith ' yr hwyntwyr'. Gryn gynnorthwy a 
gefais hefyd wrth fyned dros y Dengair Deddf, yn yr Arabaeg 
a'r Hebraeg yn nghyd ; oblegid y mae 'r Deg Gorchymyn 
genyf yn y Testament, &c. 

"Gronwy Ddu." 

A change, though it may not be for the better, is pleasant 
from the relief it brings ; as in a theatre, when the scene is 
transformed from "an interior" to a landscape of wood, 
valley, and stream, or to that of a wild rocky glen. We 
vary, therefore, for a moment, both scene and speaker, trans- 
porting our reader from the banks of the Mersey to the 
northernmost coast of Wales. Anything, too, from the pen of 
William Morris is welcome and worthy of record. There is 
in all he says a mingling of great simplicity with true and 

1 Gwradd — *heap\ 



Digitized by VjOOQIC 



148 LIFE AND CORRESPONDENCE. 

tender feeling. Every word bears the stamp of genuine 
honesty. We are glad, therefore, to chronicle any events 
in the life of our bard that come to us fresh fix)m the mint 
of his mind. It is thus that he writes to his brother Richard 
at this time : — 

" Bum innau ennyd yn ofni am Oronwy ; ac fe weddai 
nid oedd eich ofnad chwi a minnau yn ddiachos. Oblegid 
ces lythyr heddyw oddi wrtho, yn dywedyd mal y darfuasai 
i'r oerfel a'r dryghin, &c., fagu 'r peswch amo, a'r peswch 
ynteu a fu fam i'r pigyn, a rhwng y ddau, bu agos iddo fyned 
i blith y meirwon ; ag yno buasai, oni bai borth Duw a 
chymmorth physygwyr. A dyna 'r modd y collodd y 
Tywysawg ei Awdl. Rhoddes y Bardd imi dri plienniU o 
honaw ; ond, och o'r gresyndod ! na allasai ei orphen. But 
who can help sickness (chwedl y Sais)? Mae marwolaeth 
fawr yn mhlwy y Bardd y tymmor yma. 

"Rhoddes Goronwy imi dri phennill o'r Awdl; ac yn wir 
rhai enwog ydynt, Wrth eu darUain chwi welwch mai has 
ganddo ddynwared beirdd y canrifoedd diweddar ; a'i fod yn 
myned yn ol tuag oesoedd Taliesin, Myrddin, Ilywarch Hen, 
ac Aneurin ; ac weithiau 'n dyfod cyn nesed attorn a'r ddegfed, 
yr unfed ar ddeg, a'r ddeuddegfed ganrif ; ac yn canu ar dduU 
y Gwynfardd Brycheiniog, Gwalchmai, Cynddelw Brydydd 
Mawr, ag eraill. Yn ddiammeu mae Duw wedi rhoddi iddo 
roddiad fawr anfeidrol. Rhodded iddo hefyd hiroes er mwyn 
yr hen jaith. Gwyn ei fyd a'i gwela mewn Personoliaeth 
rhwyddfras ! Mae 'n dywedyd ei fod yn darparu ' Cywydd 
yr Awen^ Did you ever see a Cywydd of his, ' I'r Awen', 
in imitation of the third ode of the fourth book of Horace ? 
Onid yw e*n un digrif ? Mae newydd dderbyn o Allt 
Fadawg y Uyfr Arabaeg, a chwedi dysgu ei ddarUain mewn 
byr amser; ond bod eisiau Lexicon, neu ynteu ddwned o'r 
iaith.^' 
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The hopes of the brothers with respect to a living for 
Goronwy now lay in the Earl of Powis. Lewis Moms, 
though greatly incensed against him for his constant visits 
to Liverpool, remained his firm friend, using all his influence 
to obtain for him some suitable preferment The bishops, 
however, were inexorable. They had no sympathy either 
with Welshmen or the Welsh language. The earl, on the 
contrary, seems to have been interested in the poet, and to 
have pledged himself either to bestow, or procure for him, 
an incumbency. It is to this promise that WiUiam Morris 
alludes in the extract we now give from a letter to his 
brother, dated May 1754 

" le 'n wir ! Cymmwys ddigon fyddai gwneuthur i Oronwy 
orphen ei Awdl. Fe ga ddigon o amser o hyn i Wyl Ddewi 
i'w gaboli. 

" Och ! na chawn weled Anacreon yn saired} neu yn 
hytrach yn canu Cymraeg. Os daw Si8n Ywain yna efo 'r 
Llew, rhoddwch ef ar waith i gopiaw yr Odlau hyny. Efengyl 
o'ch genau mewn perthynas i'r Bersonoliaeth hono a ddaw 
o'r Castell Coch.^ Os rhodd yr Arglwydd Ms word and honour, 
ni phalla wneuthur ei air yn dda. Bid buan y cy wira !" 

Writing shortly afterwards, William Morris again says : — 

" Na soniwch bellach am Eobyn Ddu al gyfoedion. Ni 
buasai iddynt siawns yn y byd pe buasai Goronwy yn eu 
plith. 'Cyfieithiad Seisnig', meddwch, 'o'r Ddarogan — ag 
eisiau pum punt' ! Ffei ; flfei ; gresyndawd anfeidrawl na 
bai 'r ieitliiad yn fy llogell i a'r pum punt yn un y Bardd ! 
Rhoed Duw yn nghalon Powys i roddi rhent iddo gynta gallo." 

In the course of a week or two, he again writes : — 

"Mi glywais weled Goronwy y dydd arall yn Nghaer 

^ Saired — dialectically for siarad, 

* The Beat of the Earl of Powis.— See Vol. i, page 247, note 6. 
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Lerpwl yn un Cawr. . . . Pwy sydd yn ei le, meddwch 
chwi V 

Vety soon after this he writes again : — 

" Gadael gair allan a wneis wrth 'sgrifenu yn nghylch 
Goronwy. Mae ^r g^r byth yn Walton ; ac yno bydd hyd 
na symiid ' y Bowys' bawl ei did ef. 'Sgrifenu mae fe fal 
hyn, 'Yn Ghaer Gybi/ neu *Yn Ghaer Nerpwl'; yn lie 
' Yng Nghaer, etc.* A gofyn yr oeddwn, pa 'r un o^r ddwy 
Orthography ydoedd yn ei lie ? Ces lythyr oddi wrtho y 
dydd aralL 'E oedd y pum guinea wedi cau bwlch,^ er na 
ynigenodd un gair wrthyf o ba le y daethant. I have some 

puytri lying at Alderman P , in Liverpool, which was 

too bulky for a frank ; and perhaps ' Anacreon" may be 
among them. Os nad yw, mi fyddaf yn crefu benthyg 
hwn yna/' 

The five guineas mentioned in this extract was probably 
an honorarium presented to Goronwy by the Cymmrodorion 
for his translation of the " Constitutions^' of their Society. 
The gift was transmitted through their President, Eichard 
Morris, and had, as we can well fancy, been suggested by 
him. It came, adds the writer of the extract, " to fill up a 
gap'\ The bard's poverty and lack of management had, pro- 
bably, induced some dilemma from which the kindness of 
his considerate London friend thus helped to extricate him. 

It is an undeniable fact, and one to be deplored, that 
literary men are not infrequently negligent and, we had 
almost said, reckless in the affairs of every-day life. Ab- 
sorbed in a world of their own, where every individual of the 
genus " author'^ acts in conformity with the maxim, — 

" My mind to me a kingdom is", 
they look upon the outer affairs of life as beneath their 

> Robyn Ddu. For a short account of this poet, see Vol. i, page 49, 
note 7 ; and also page 195, note 9. 
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notice, or opposed to their dignity and functions. Some 
indeed, like the high-minded author of " Waverley*^ are the 
victims of a noble, trusting spirit, and fall into trials they 
never anticipated. Others, such as the author of " Eimini", 
seem not to understand the impossibility of deducting 
twenty out of a dozen, or of extracting three sixes out of that 
same twelve. A few there are, it is true, who, like Thomas 
Babington Macaulay, lay up an ample provision for the 
future; but, for the most part, Oliver Goldsmith — the 
generous, free, openhanded, reckless Oliver — is the represen- 
tative of the literary world in its every-day life. 

We have elsewhere drawn a parallel between Goldsmith 
and Goronwy ; and the more the two lives are studied, the 
more clear will the parallelism appear. They were both men 
of extraordinary genius, gifted with consummate powers in 
prose and poetry, and endowed with all the affluence of pathos 
and humour. But this was not all. They closely resembled 
one another in their want of forethought, thrift, and habits 
of business. There are unfortunate incidents in the life of 
the one which are repeated in that of the other. These blots, 
or rather deficiencies, for we would not interpret them too 
harshly, were a serious drawback to both, especially to the 
clergyman, whose usefulness they must have often hindered, 
and whose advancement they thwarted. For while all blame 
is due to the Bishops for their refusal of patronage to Goronwy 
in the earlier years of his ministry, at a time when he might 
have been made even a pillar of the Church, we are afraid 
they were not without an excuse for their neglect of him at 
a later period. 

From other circumstances, which we have adverted to in 
some of the foregoing pages, we are led to conclude that 
there was a great lack of thrift and economic care in the 
Bard's household at this time. The letters of William Morris 
to his brother Eichard, throw out hints that the poet's life 
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was marred by home-troubles. Small as his income was, it 
might have been made enough for the actual need of the 
family, and, manipulated by a prudent housewife, have fur- 
nished somewhat to lay by. But there are habits with which 
care and economy refuse to consort. They will not live 
under the same roo£ 
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CHAPTER XVII. 

Goronvnfs capabilities for deciphering ancient poetry, — Bnd 
Sibli. — Ana^reon. — Dr. Dairies* s Dictionary. — The Bard 
is anxious to compile a Dictionary of his own, — Y 
Delyn Ledr. — Cynddelw^s Ode on the death of Owain 
Crwynedd. 

The few specimens of ancient poetry that he had been able 
to obtain were carefully studied by Goronwy. He not only 
deciphered words that were obsolete, but mastered the diffi- 
culties that arose out of their ancient forms and orthography. 
The rugged unhewn language of the sixth century had, it is 
true, become somewhat softened during the centuries that 
preceded the age of Gwalchmai, but our written Cymric 
tongue retained, even in his day, much of its primitive cha- 
racter and difficulty of interpretation. To one whose mind 
was engrossed in such studies, the unravelling of linguistic 
difficulties was a source of high enjoyment. And to such a 
degree had Goronwy become an adept in the work, that he 
was enabled successfully to imitate the thoughts, style, and 
phraseology of the old bards. Brut Sibli, which has been 
alluded to in the previous chapter, must be regarded as a 
masterpiece of imitative poetry. It will be found in page 117 
of our first volume. 

So perfect was the imitation, that it deceived for a time 
the friends whose acquaintance with the old poetry was the 
most intimate ; while, to add to the delusion, Goronwy ap- 
pended to it notes as quaint and antiquated as seemed the 
poem itself. 

t ^ William Morris, in a letter to his brother Richard, written 
about this period, tells us that this humorous poem was 
written in May 1754, while a kind of literary joust was 

VOL. II. X 
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going on in London between L. M. and W. P. According 
to the Sybil's prophecy, the contest came to an end with 
the month, owing to the non-appearance of W. P. in support 
of his argument. The many humorous notes attached to it 
were penned in derision of the German commentaries of that 
day, as well as to induce a belief that the poem had been 
found in some old book. Our readers will have no difi&culty 
in recognising the initials given above as those of Lewis 
Morris and William Parry of the Mint. . 

It has also been mentioned that Goronwy took Anacreon 
in hand at this time. The Greek lyrist appears as vigorous 
and bright of lineament in the new dress, wherein the Welsh 
bard has arrayed him, as in his original and native 
garb. 

And here it may be of interest to mention that our Welsh 
poetry is of two kinds. The one, Cymric in thought and 
expression, is admirably represented by Lewis Morris. If 
we carefully peruse his Caniad y Gog i Feirionyddj we find 
it not only purely idiomatic, but rich in the essentials of 
genuine poetry. This kind, however, is circumscribed in its 
range. It does not travel beyond its own territory of thought 
and language. The other is of a wider scope, and draws its 
inspiration and expression from " all time", as well as from 
the various classic sources opened to it by the literature of 
other nations. Of this latter sort, we may regard the poetry 
of such writers as John BlackweU, leuan Glan Geirion- 
ydd, and a few others of the present century, as the illustra- 
tion. 

In Goronwy, however, both kinds were united. While 
intensely Cymric, his imagination w^anders through Grecian, 
Eoman, and. even Eastern fields of thought, to return, like 
the bee, laden with their sweets, that he may store them up 
in the cells of Welsh poetry. Anacreon, as we have inti- 
mated, finds as congenial a home among the Welsh moun- 
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tains as in his own Parnassus or Tempe. A careful reading 
of the poem commencing with — 

** Natur a wnaeth, iawn ytyw" 

will convince any candid reader of the truth of this assertion. 
Brut SiUi and the Translations from Anacreon revived the 
interest of the Morysiaid in the Bard and his productions. 
It made them more than ever anxious to have his works 
published. It is thus that William Morris writes to his 
brother in London : 

" Er dim ar y fo moeswch fenthyg Caniad Sibli Seisnig ac 
Anacreon. Ni jo^rodd Gronwy mo honynt imi, namyn rhy w 
bethau eraill nid o^i waith ei hun. Chwi fyddwch sicr o'u 
cael yn ol yn ddiogel gyda Uawer iawn o ddiolchiadau 
dwysion. 

" Er mwyn dynion a da, a oes dim gobaith gael byth weled 
peth o waith Goronwy wedi ei argraphu ? If you think you 
cannot compass to do it, I wish you would send me the copy 
of Cywydd y Fam with notes. We will have it done in 
Dublin by contributions. Several friends are desirous to 
have it published, and I have told too many stories about it, 
though not indeed designedly. 

"Mae rhai o'r Personiaid a'r bobl 'nheddigions yma yn 
dechreu cyfaddef fod y Bardd yn ddyn abl rhyfeddol." 

The bard's literary pursuits at this period were not alto- 
gether confined to poetry. He had become anxious to com- 
pile a dictionary, which should embrace the multitudinous 
words comprised in the old poets of the sixth century, as well 
as those of the eleventh and succeeding centuries. The lexi- 
con of Dr. Davies of Mallwyd contained comparatively few 
words, and that of Thomas Eichards but few more. Both 
were altogether inadequate to supply the need of the student 
of the ancient literature. But we must leave the bard to 
speak for himself. Writing to William Morris he says : — 
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GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Brut Sibli. — Desires to have YDelyn Ledr, — Dr. John Davies's Diction- 
ary and its shortcomings.] 

" Walton, Mehefin y 4 edd. 1754. 

" Yr anwyl Wilym, — Dyma 'ch dau lythyr wedi dyfod, 
ac un oddi wrtli bob un o'r ddeu-frawd eraill, a phob un yn 
unair yn dywedyd yr un newydd cysurus, yn nghylch y 
fuddugoliaeth a gafas y IJew. le, yn wir ! Ni choeliech 
ddim mo Sibli. Oni wyddecli chwi (chwedl Joseph gynt 
wrth ei frodyr) y medr g^r fel myfi ddewinaeth ? Etto er 
hyn yr oedd Sibli, wrth holi ac ymofyn, wedi cael gwybod o 
dan din, pa ddiwmod y byddai 'r g&d, onide nis gallasai — 
mwy nag Alis y ddewines — ^mor dywedyd yn bendant, ' Cyn 
nos Gwener, etc.,' ' a chyn terfyn Mai' ; for these things are 
not and cannot be revealed to modem prophets without their 
being at the trouble of pumping for them, which is an art 
they have a good idea of. Y cebystr i'r llythyrau ! Be mae 'r 
cast sy ganddynt o fyned a dyfod yn ngwrthgefn eu gilydd ? 
Doe y cefais eich diweddaf, gan ddigwydd o honof farchogaeth 
i Gaer Nerpwl cyn Gwasanaeth i edrych am ginhynion i'm 
taelwriaid, a galw efo yr Aldramon ar ffrwst wrth fyned 
lieibio. Ac yr wyf yn gyrru hwn yna ar lawn ffwdan, i 
edrych a gyrhaedd yna cyn i'r llall gychwyn. Ni yrrwys yr 
un o'r ddeufrawd imi gymmaint ag un firengcyn, ac ofni *r 
wyf mai yn eich cost y byddwch am hyn o furgyn. Ni thSl 
mo V dimmai Iwerddonig, ac nis meddaf mo 'r amser i yrru 
ei well y tro yma. 

"Er dim a fo gadewch gael benthyg y Delyn Ledr y 
cyfleusdra cyntaf, i gael imi rygnu ambell gaingc arni tra 
bo 'r dydd yn hir a'r hin yn deg. Odid na bydd rhy wbeth 
ynddi a wna imi geisiaw ei ddynwared ; neu, o'r hyn lleiaf, 
mi bigaf rai geiriau tuag at helaethu fy ngeirlyfr, fal yr wyf 
yn gwneuthur beunydd o'r hen Walchmai ac eraill 
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" I am exceedingly surprised to see how Dr. Davies has 
passed by abundance of good words without taking any notice 
of them, and that he should put a qussre to others that are as 
plain as a pikestaff. Amongst these are Gvjerthefin, qu. Now 
what man that has seen or heard the word Gwarthaf can be 
at a loss for the meaning of Gwerthsfin ? Does not OynJieJm 
come from cyntaf? Yes, surely, and so does gwerthefin from 
gwarthaf. He has properly enough rendered gwarthaf by 
vertex, fastigium, summitas, and so he should have rendered 
the term gwerthefin by shimmies, sv/prem%L8, etc., or in English 
* chief, 'principal', 'supreme', 'sovereign', etc. And the 
same observation I could make on dozens of words more, and 
the sense tells you the same. What is hrenhin givrthefn, as 
Hywel Fab Owain Gwynedd has it, but ' sovereign', ' king' ? 
And the translators of the Common Prayer Book might with 
much more propriety have said, 'Ein grasusaf werthefin 
arglwydd Frenhin George', than ' Grasusaf ddaionus, etc' I 
had made some few remarks on these things in my Davies* s 
Dictionary before I received Gwalchmai, etc., but now I shall 
be enabled to augment them considerably in my Eichards's, 
which I have got interleaved and neatly bound in two 
volumes for that purpose. 

" Gadewch gael pwt o lythyr gynta galloch, 
" Wyf, etc., 

"Y Bardd du." 

Had Goronwy undertaken the task of compiling a diction- 
ary, he would have rendered the highest possible service to 
Welsh literature. It was the great want of his day, and it is 
the want of our day. With the exception of the scanty work 
of Dr. Davies, the Welsh have no reliable lexicon of their 
language ; and the want of it has retarded and thwarted the 
study of the ancient literature, both in prose and poetry. 
But there is such a book. It lies in MS. on the shelves of 
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the library of tlie rector of Llanwrin, whose best years Tiave 
been devoted to its compilation. We again express the 
fervent hope that it will ere long be published, and so enable 
Welsh students to become proficients in the mysteries of 
their ancient tongue. 

We cannot help recording in this place the following out- 
burst on the part of one of the transcribers of Goronwy's 
letters. After copying the foregoing one, Eobyn Ddu, a bard 
of the last century, breaks out : " Gwae fi ! Gwae fi erioed 
weled y Uythyr uchod ! Fe fu agos imi fethu ei gopiaw gan 
fwrw glafoerion o flys gweled y geirlyfrau !" What Welsh- 
man is there who would not re-echo his words ? 

Goronwy's devotedness to the old literature led him to 
spend many of his leisure hours in the study of the early 
history of the Cymry, and more especially of those portions 
which were enunciated by Geoffrey of Monmouth. He 
seems at this period to have abandoned the Awen for anti- 
quarian pursuits. The letter that follows wiU give an in- 
teresting account of them. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[The Leather Harp. — Dafydd ap Gwilym. — Brutus's Story. — Dr. 
Davies. — Ode on the Death of Owain Gwynedd.— Of Publishing 
Lewis Morris's Dictionary, etc.] 

"Walton, Mehefin 25, 1754. 
"Yr anwyl Wilym, — Dyma 'r eidd h o*r 19, o'r pre- 
sennol, wedi dyfod i'm Haw heddyw ; garw o g^d y mae'nt 
yn cadw llythyrau pobl druain naiU ai yn Nghaer Gybi neu 
yn Nghaer Nerpwl. Yr achlod iddynt, a diddaned cael 
gafael ar gwr tipyn o epistol. Bendith Dduw a ffynno iwch' 
am fenthyg eich Telyn Ledr; na thybiwch y byddaf mor 
greulawn anghrist*nogawl a'i chadw 'n rhy hir, rhag eich 
nychu o hiraeth ! Och fi ! onid gwych a fyddai gael tipyn 
ychwaneg o'r barddoniaeth yna ? Ni flinwn byth bythoedd 
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arno. Dymai chwi Fynegai o ddechreu pob Awdl yn gyntaf 

peth.i 

* 4t * * * 

" Dyna *r cwbl oil, ac os gyrrwch yma rai eraill yn gyfan, 
mi a'u copiaf, os mynnwch, yn y Uyfr gyda 'u brodyr yn y 
Haw orau a fedrwyf. Ond dywedwch chwi a ddywettoch, ni 
wnewch byth i mi hofii eich car D. ap Gwilym yn fwy na 'r 
hen GyTph. Er hyny i gyd ni ddywedais i erioed, fel yr 
y'ch chwi yn haeru, fod Gwalchmai wedi gnwneuthur imi 
ffieiddio ar Bdeiun, ond ar gywyddau pwy bynag a'u gwnel- 
synt. Anacreon amongst the Greeks and Ovid among the 
Latins, give to some people of particular complexions the 
most exquisite pleasure and delight. I do not condemn such 
people^s taste ; but give me Homer and Virgil ; and, in my 
poor opinion, so much does Gwalchmai excel D. ap Gwilym 
and his class, as Homer does Anacreon. But every man to 
his own taste. I claim no sovereignty over any man's judg- 
ment, but would be glad to have the liberty of judging for 
myself. 

" Ai e ! Cymro oedd Emrys Phylib ? F' allai mai e. Ond 
mi adwaenwn frawd iddo oedd yn Werthwr llyfrau yn 
Nghroes Oswallt nas mynnasai er dim ei gyfri 'n Gymro. 
Pa ddelw bynnag ni wnaeth jrr hen Ddeon mo ^r llawer o 
gamwri ag ef. He did but expose and ridicule the infantine 
style for fear it should get in vogue as the taste of the age, 
and that we should have Iliads written in it ; which is no 
more than I would have done, had I lived in D. ap lemwnt's 
time, or in Gyttun Gwrecsam^s, pan gaethiwodd y Braidd 
Gyfwrdd ac y dychymygawdd Orchest y Beirdd. I own with 
you that the ' Distressed Mother', my favourite tragedy, etc., 
are in esteem to this day, and that deservedly, and I will 
venture further to say that they will continue so while the 
English language is esteemed ; but as to the preference giveu 

» See note in the Appendix to this volume. 
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him to Pope by Mr. Addison, I can by no means agree with 
you ; that being altogether a genteel sneer and satire upon 
his Pastorals. Can you read his eommendations of Mr. 
Ph * * *'s pastorals, where he quotes a passage with a * How 
agreeable to nature, etc. ! ' without discovering the sneer ? 
For my part, when I compare the passage commended with 
the ' commendation', methinks I see before my eyes the wry 
face and the grin. And, if he had pleased, he might have 
said as much of Pope's ; for, in truth, I could heartily wish 
that neither of them had ever attempted to write Pastorals ; 
their genius being much better adapted to greater things. 
They should have left Pastorals to 'gentle Gay', who not- 
withstanding aU his fustian, as it is called, is the only Eng- 
lishman that deserves the name of a Pastoral Poet. 

"Nid yw 'r Hwyntwyr (chwedl chwithau) onid haner 
Cymry; gan eu bod, gan mwyaf, yn hanfod o had Pobyl 
Fflandrys a Norddmandi ; a rhyfedd yw aUu o naddynt gadw 
maint yn y byd o'r hen iaith ; ac o'r achos hwnw yn bendi- 
faddeu, mi fynnwn iddynt adael ymgeleddu 'r iaith i^r sawl 
a fedront yn orau wneuthur hyny, sef pobl Wynedd. Ac os 
ewyllysiant ddangos eu serch i'r iaith, cymmerent amynt ran 
fawr o^r gost ; ond na feiddient roi na llaw na throed yn y 
gwaith, rhag ei ddiwyno &'u llediaith fifiaidd. Ettwaeth lie 
bai yn y Deheudir ddyn a chanddo, neu a dybiai fod ganddo, 
ddawn Awenyddiaeth, bid rydd i hwnw, o'm rhan i, ganu ei 
wala ; oblegid odid i ddyn awenyddgar gyfeiliomi ^n gy wil- 
yddus ; a diau fod gwaed Cymroaidd yn drechaf yn mhob 
un o*r cyfiyw, o ethryb mai dawn arbenig ein cenedl ni yw 
Awen ; megis y mae dawn yr eildrem, ' second sight', yn 
perthyn i Fryneich Ucheldir yr Alban. Ac oddi wrth y 
cyffredin Hynafiaid, y Derwyddon, yr hanyw pob un o'r 
ddeu-ddawn. Y Derwyddon, yn ddiddadl, oeddynt hynafiaid 
ein cenedl ni ; ond pa im ai hanfod o honom o waed Troia, 
nis gwn. Pur anhawdd yw genyf goelio hyny, hyd oni 



Digitized by VjOOQIC 



LETTER TO WILLIAM MOKRIS. 161 

welwyf ychwaneg o eglurdeb nag a welais etto. Diau genyf 
nad y w 'n anrhydedd na pharch i neb hanfod o^r fath Wibiaid 
a Chrwydriaid ; etto bid i'r gwir gael ei le, ped fae 'm oil yn 
feibion i Shon Moi, neu Loli Gh/dau Dioon, na atto Diiw ini 
wadu ein rhieni ! But when you say, * Dy weded Camden a 
fynno, ni buasai 'n hynafiaid byth yn dyfeisio y fath chwedl 
heb na lliw na llun, etc/, I cannot forbear smiling (I beg par- 
don for being so rude). If we have no better proof of our 
Trojan extraction than the bare veracity of our ancestors, I 
fear we may drop the argument ; for I am afraid that if we 
say our forefathers neither could, nor would, fib upon occa- 
sions, we may be reckoned very great fibbers ourselves. Yet 
I cannot see what they could propose to themselves by in- 
venting such a tale, unless it were to ingratiate themselves 
with the Eomans by laying claim to the same common ances- 
tors ; and indeed that was temptation enough in all con- 
science. But admitting the story of Brutus to be true, and 
allowing Geoffrey of Monmouth all the authority and authen- 
ticity he can desire, and every other advantage, save infalli- 
bility, and I care not much if he had that too, yet it were 
absurd and even ridiculous to imagine the main bulk of our 
nation to be his descendants. What would you say were I 
to affirm that the good people of England were all descended 
from William the Conqueror, or that they are all Hano- 
verians, because his present Majesty is one ? Brutus was 
here and was king, if you please, but still he and I are 
nothing akin. 

" Oedd. Oedd, yr hen Dr. Davies o Fallwyd yn dyall yr 
iaith Gymraeg yn bur dda, heb law laweroedd o ieithoedd 
erailL Ac nid eisiau dyall a wnaeth iddo adael allan o*i 
Eirlyir gymmaint o eiriau, end brys a blys ei weled wedi 
dyfod i ben cyn ei farw. Mae *n ddigon er peri.i galono 
gallestr wylo 'r hidl ddagrau wrth weled fal yr oedd yr hen 
Gorph druan yn cwyno yn ei Eagymadrodd rhag byred yw 
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hoedl dyn ! ac yn mynegu pa sawl cynnyg a roesai lawer o 
w^ dysgedig ar wneuthur Geirlyfr Cymraeg ; end bod Duw 
wedi torri edau *r einioes cyn i'r un o honynt, oddigerth un, 
gael amser i gwblhau ei waith ; ac yntef ei hun yn ennyd 
fawr o oedran, gwell oedd ganddo yrru ei lyfr i'r byd heb ei 
gwbl orphen, na *i adael megis erthyl ar ei ol, yn nwylaw 
rhyw rai, ysgatfydd, na adawsent iddo byth weled goleu hauL 
A diammeu mai diolchgar a ddylem oil fod iddo am ei waith, 
a mi yn anad neb, oblegid efe a ddysgodd imi fy Nghymraeg, 
neu, o'r Ueiaf, a'm cadwodd rhag ei cholli yn nhir estron 
genedL 

" Nag ydyw Marwnad Owain Gwynedd o waith Cynddelw 
ddim yn y Uyfr yma, fel y gellwch weled wrth y Fynegai, 
Nid wyf fi ddim yn meddwl fod y darn a yrrasoch o honi 
yma chwaeth anhawdd ei ddimad. It is a very pretty pas- 
sage, sure enough, and it is a pity it should be imperfect in 
your book, I am almost certain that most of the odes have been 
corrupted by the ignorance or carelessness of transcribers, 
which has been the common fate of all authors before the 
invention of printing, and which at present cannot otherwise 
be remedied than by comparing of various readings, and 
fixing on that which carries in it the best sense, and is most 
agreeable to the context. 

"I read this piece as follows in the modern ortho- 
graphy :— 

" Gwyrdd heli Teifi tewychai 
Gwaedlanw gw^r a Uyr a*i llenwai ; 
Gwyach rudd gorfyd goralwai, 
Ar doniar gwyar gonofiai ; 
Gwyddfeirch ton torrent yn entrai 
Gwych ei nawB fal traws au treisiai. 
Gwyddf aau Eingl yngladd a*tt trychai ; 
Gwyddgwn Dyfnwal yd a'a portbai, 
Gw3nidwAl Dyfnwal dyf nasai : fy modd, 
Fy meddiant a gaffai." 
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' The green water of Teifi grew thick, 
Filled with the streaming blood of men ; 
The Grebe called it supreme happiness, 
And waded over waves of blood ; 
Sea-horses of the billow were broken at the ebb ; 
The stout-hearted,^ like a spoiler, oppressed them ; 
The lofty places of England — ^burials opened them ; 
The wild dogs of the wood lost their provider, 
llie deep thickets were wont — (i.e., to feed them) 
They wanted not my consent or assistance/ 

" If that be not the meaning of it, I do not know what it 
means, or whether it has any meaning. As I never had the 
honour of Mr. Will y WawdCs acquaintance, I cannot tell 
whether he and Gwyach be the same or not. Ai rhudd yw 
lliw Wiliam y Wawch ? Os e mi dybiwn mai yr un peth y w 
Wil y Wawch a Wil y Wyach, ond ei fod heb ei fedyddio 
yn Wil yn amser Cynddelw. But as to your observation, 
* Nid hwyrach nad am gig y dug yr hen fardd o*i mewn*, etc., 
it is very just. It would have given you a very strange idea 
if he had introduced a parcel of ducks as picking out the 
eyes of the slain on the field of battle instead of ravens and 
crows, etc. ; but, as queer as that would have been, we are very 
sure that ducks, both wild and tame, will greedily devour 
both blood and entrails when they meet with them in the 
water — gobbets of clotted blood, pieces of lights and liver, 
milts, etc., being our usual way of baiting wild ducks on the 
river Severn. And why might not Wil Wawch delight iu 
such things as well as they, though he would not care to e^^t 
raw flesh ? 

" Gjrrrwch y Delyn gynta galloch, da chwithau ; yr wyf 
ar y drain am ei gweled hi. Dyma fi wedi cael llythyr o 
Allt Fadawg yn ddiweddar. Mae yno bawb yn iach, ond bod 
y Llew yn drafferthus. Mi gaf gly wed etto yn fuan. 

" le ; Uongau yw gvjyddfeirch torij a Saeson yw Eingl\ ond 

» Owain Gwyncdd. 
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nid oddi wrth y gair ongl, am eu bod gynt yn by w mewn 
ongl, hynny yw, congl o'r deymas, fal y mynnai y Dr. Davies. 
The plural of ougl would be yngl or onglau ; as from corph, 
cyrph ; from mor, mfr, etc. But the plural of Angl is Hingl ; 
as from arf, eirf, ear, ceir, etc. And who knows not that they 
were formerly called Angles, which in the singular number is 
Angle, or in our orthography Angl ? 

" Wei ! Duw a*m helpo, dyma fi yn myned i'm rhwymo fy 
hun i aros yn mysg yr Eingl tra bwyf byw ysgatfydd. Mae 
Esgob Caer yn dyfod i gadw ei ymolygiad cyntaf yn Nerpwl 
yr eilfed ar hugain o'r mis yma, sef Gorphenaf, ac yno fe 
gyst imi ymddangos a thalu 'r mawr bris am Uisians; a da os 
diengaf heb gymmeryd dwy, un am y Guradiaeth, a'r Uall 
am yr Ysgol. Nid wyf yn ammeu na wna 'r Esgob eitha 
cnafeidd-dra a mi, oblegid nad aU yr un o honynt aros gweled 
dyn yn dyfod o'r naill Esgobaeth i'r UaU. Ond gwnaed a 
fynno, yr wyf fi 'n barod k saeth, debygaf, i bob nod genyf, 
oddigerth nod y bocced llydan honno sydd wrth ei gl8s ef, a 
saeth i honno hefyd os happia. 

" You make a quaere whether fferris should be written 
offeris f No, say I, for it comes from the Latin word ferrum, 
' iron* or * steel' ; but whether it be an English word or a 
Welsh one I cannot tell, for they have no other name for it 
in this country and that of Chester, fferris or ferrice, and I 
have not heard it so called in any other part of England or 
Wales, but in Anglesey. When I heard them here talk of 
fferris I expected to have heard yster bwch too, but never did. 
We have here many other words that are familiar to Anglesey 
folks, but unknown to all the rest of England and Wales, 
except they are used in the north of England ; and I shrewdly 
suspect they are and were originally borrowed of the Scots. 
Ooncfio is not ' to duck' or ' dive*, but the same as llednqfio — 
i,e., rhvmg cerdded a nofiaw, 'to wade' or 'snudge*; oblegid 
mai gwaith anhawdd nofio mewn gwaed. I wish with all 
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my heart that the dictionaries of the Tri-brawd were com* 
pared and printed. As for me, I have not had mine long 
enough to do any-wonders with it, yet I have some good 
words, and some good number of them. If I was a man of 
fortune, I would with aU my heart bestow my labour in pre- 
paring Mr. Lewis Moms*s for the press, or anything else that 
would contribute toward the making of it public. But I 
have no time to do anything for preaching, etc., for a liveli- 
hood. 

" Wele rhaid cadw noswyl bellach. Byddwch wych ; an- 
herchwch Mr. Ellis. 

" Wyf yr eiddoch — rhyngoch* — yn ddiran, 

"Y Bardd Du." 

"Walton, July 1,1754. 

" 0. S. Chwi welwch fy mod wedi bod wythnos gyfan yn 
disgwyl derbyn y Delyn Ledr, ac etto heb hanes o honi. 
Mae 'n debyg na feiddia *r llongau ddangos eu pigau gan y 
gwynt uchel yma. Dyma 'r Llew wrth fifawd wedi gyrru imi 
ddau ffrengcyn." 

The kindly mention of Dr. Davies in the foregoing letter 
prompts the insertion here of a Latin Englyn, composed by 
Goronwy during his sojourn at Pwllheli. It is an address 
to the Welsh Language, and he connects with it the name of 
the great lexicographer and grammarian. A translation is 
appended. 

** Devia usque ad Davis — veluti 
Vallata tenebris ; 
Nunc age, salyaque £08., 
Janua Oambrigenis.'* 

" Devious (wandering out of the way) until the time of 
Davies, hemmed in as it were by darkness, now energize 

^ In allusion to the three brothers. 
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thyself and be safe, thou gate (or entrance to learning) to the 
Cambrian-bom." 

The allusion is to the light which the grammar and diction- 
ary of Dr. Davies threw on the Welsh language. 

Prebendary Coleridge, than whom we have not a worthier 
scholar or critic, pronounces the englyn to be not only without 
a flaw, but elegant in its composition. The use of devia 
instead of invia shows the master-hand. 
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CHAPTER XVIII. 

Y Delyn Ledr. — Letter to William Morris, — His boys and tht 
Lancashire Diakct. — Owen Gronwy and Elisa Gowper. — - 
Letter to William Morris, — Elisa Gowper. — Poeta nas^ 
dtur non Jit — His anxiety to return to Wales. — Frag^ 
ments of Letters from William to Bichard Morris. 

The advent of Y Delyn Ledr to Walton was like a ray of 
sunshine. It laid open a broad field of study for the bard 
and extended his acquaintance with the literature of the 
old poets. Alas ! how easily may our best gifts become the 
source of our greatest evils ! It would have been well for 
Goronwy had he never seen it. 

The following letter not only speaks of his studies at this 
time, but gives a glimpse into his household. The younger 
of the boys, who could not speak when he came to Walton, 
was imbibing the Lancashire dialect. This led the bard to 
fear that both might grow up in ignorance of Welsh, and it 
increased his desire to return to Anglesey, or at least to 
some part of Wales. 

[Goronwy receives the ^Leathern Harp\ — Speaks of an Old Book in 
His Possession. — Rare Old Books abundant in Shropshire. — Hi^ 
Boys. — Specimens of the Lancashire Dialect.] 

"Walton, July 12,1784 
'*Y DiWYD GELFYDDGAB Gydwladwe, — Dyma 'r Delyn 
Ledr wedi cyrraedd Walton, mewn cywair odidog hefyd. 
Diau er pan fu farw Gwgawn Fawdnewydd, na fedrasai neb 
arall ei chyweirio fal hyn, namyn chychwL Wele ! Can 
hawddammor i Wastrawd y Dollfa ! Braidd y mae ynof 
sjnawyr i ddiolch am y gymmwynas gan synnu a thysmwyo 
rhag ei godidocced. le, ie ! Gwyn eichbyd chwi ac eraill. 
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meddaf fi etto, wrthyf fi a'm bath ! Mwy yw hyn nog a 
welais i erioed o'r blaen, ond mae 'n debyg nad y draian a 
welsoch chwi o gywreinwaith ein hynafiaid ardderchawg. 
Mae genyf yma yn fy meddiant fy hun, garp o hen lyfr Ms. o 
gywyddau a darewais wrtho yn Nghroes Oswallt, a yrraf yna 
i chwi, OS nad yw 'r cywyddau genych eisioes. Chwi gewch 
daflen o honynt yn gyntaf i edrych a feddwch yr un o honynt 
ai peidio. Nid oes yn y Delyn Ledr, am a welaf, ond un o 
honjoit, sef, *Cywydd y Llong tan y fantell hir', o waith 
Rhobyn Ddu. Braidd y medraf i ddarllen y llaw, gan ei bod 
o*r hen ddull, a spellio pur ddrwg. It was written by one 
that calls himself Edward ap David, in the year 1639. It 
seems to have been afterwards in the hands of his son, who 
writes himself, not John ap David, or ap Edward, as the old 
fellow did, but John Davies ; and his name I find written in 
1671 and 1672, but with no additions worth notice. By this 
I conclude him to have been a Shropshire Welshman ; and, 
indeed, his llediaith and hvmglerdra sufficiently show it. Er 
hyny ammor iddo am ei ewyllys da a'i gariad i'r laith, er 
cambyled oedd ei waith ami. Yr oedd genyf un arall o 
gymmar i hwn, ond fe aeth hwnw i law ddrwg, sef y Ueidr o 
daeliwr gan fy mrawd Owen, ac yno y trigodd ; a deg i un 
nad yw bellach gan faned ag us o waith y gwellaif, a'r 
pen diweddaf o hono yn eirionyn mesur o^r culaf yn barod 
iV droi heibio rhag na ddalio un nic ychwaneg. Nid 
wyf yn cofio pa bethau oedd yn hwnw, am nad oeddwn 
y pryd hyny yn bwrw yn ol y barddoniaeth gorau oU, mwy 
nag a wnaethai Shon Tomos Tudur, y taeliwr, gynt am y 
Delyn Ledr. Dyma daflen o'r cynhwysidau. (Contents 
follow.) 

. " Dyna *r cyfan i gyd, ond bod aneirif o Englynion go 
drwsgl yma a thraw ar bob congl wag o'r dalenau. Cywyddau 
Pabaidd yw 'r rhan f wyaf ; Cy wydd i Dduw, ir Ehystyl, Hr 
Byd, i Anna, etc. Gresyn oedd ! Mae canu gwych mewn^ 
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rhai o naddynt, end ni ddarllenais i erioed mo 'r cwbL 
Cywydd y Llwynog yw un o'r rhai gorau a ganfum yn 
ddiammeu. Mae 'r hen Edward ap David yn dywedyd, 
* Nid oes wybod pwy a'i gwnaeth'. Ond yr mab, neu ry w 
un arall> sydd yn ei dadu ar Hugh Lloyd Cynfel — Huw Llwyd 
Cynfael, mae 'n debyg. Os caf hamdden a chyfleusdra i 
yrrii hwn i chwi ar hyd y mor gyda Hnw Roberts, neu r^w 
un, mi yrraf Gywydd y Llwynog ichwi, megis tamaid prawf, i 
edrych a fynnoch ddim ychwaneg o'r ffar sydd yma. Mi a'i 
hysgrifenaf ar bapur arall rhag ofn y gwaethaf. Mae 'n 
debyg genyf fod yn rhy dda gan 'mrawd brydyddiaeth i 
ddistrywio 'r hen lyfr hwnw ; ac os yw heb ei ddifrodi, mi 
fynnaf ei gael cyn diwedd haf. 

" There are more curious old books of our language to be 
met with in some parts of Shropshire than there are in most 
parts of Wales. And that plainly shows that the people 
some generations ago valued themselves upon being Welsh, 
and loved their native country and language. But now those 
books are not understood, and consequently not valued. I 
bought at a bookseller^s shop in Oswestry a Drych y Prif 
Oesoedd, first edition; Dadseiriiad Meibion y Daran, or a 
translation of * Bishop Jewel's Apology' by one Morys Kyffin, 
of Glascoed, in the parish of Ilansilin, and formerly a Fellow 
of a College in Oxford, into excellent Welsh ; and Bishop 
Davies's Llythyr at y Cymbry, prefixed to Salesbury's New 
Testament in Queen Elizabeth's time ; and Frifannau Sanct- 
aidd, etc., by Dr. Brough, Dean of Gloucester, and translated 
into very good Welsh by Eowland Vychan of Caer Gai ; and 
all for eightpence. The first translation of the New Testa- 
ment by Salesbury I met with in a certain man's hands in 
that town, and had it in exchange for a silly, simple English 
book, * God's Judgment against Murder\ Wrth hyny chwi 
ellwch weled nad oes nemmawr o fri ar ein hiaith yn y wlad 
honno. Mi gefais yno hefyd Eirlyfr y Dr. Davies, nid llawer 
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gwaeth na newydd am chwe swllt. Had I, when I lived in 
Oswestry, been as nice a critic in valuable old books as I 
was in voluble young women-, I might have furnished my- 
self pretty moderately ; but who can put an old head upon 
young shoulders ? Nid oedd genyf yr amser hwnw ddim 
bias ar Gymraeg na phrydyddiaeth ; na dealltwriaeth, na 
chelfyddyd yn y byd ynddynt chwaith. 

^* Dyma ichwi dammaid prawf arall ar iaith odidog y wlad 
fendigaid yma. Taith yw hon yn euro hoU ieithoedd Twr 
Babel. Iaith nas deall na dyn nag anifail, nag adar y coed, 
onid a enir neu a fegir yn y wlad. It is said of the Chinese 
that they have in their language some sounds that no Euro- 
pean is capable of pronouncing; but I defy the Chinese 
themselves, or anybody else but Lancashirians to pronounce 
howtf thowty cowt, for bought^ thought, coat, etc., according to 
the genuine Lancashire pronunciation. The w in such words 
must have its genuine sound as if it were a Welsh word. 

"Hai! hai! Djrma lythyr oddi wrth y Llew Du o Geredigion 
newydd ddyfod fm dwylaw, dated at Aberdovey, July 3. 
Wfft iddo fo ! am fod naw niwrnod yn dyfod hyd yma. Mae 
Huw Eoberts yn taeru y myn gael ddeuddeg o gywyddau am 
ei boen yn llusgo 'r Delyn Ledr hyd yma. Fe geiff un, ac 
odid na bydd hwnw 'n ddigon ganddaw. Ai e ? rhaid talu 
iddo fo am bob peth a gludo in specie ? Pa beth pe ceisid 
ganto gywain Uwyth o langcesau hyd yma ? Bellach, bell- 
ach (chwedl y barcut) rhaid troi hwn heibio, ac ysgrifenu at 
y Llew, ac i Lundain, ac i gant o fannau eraill. I have added 
a good number of words to the Glossary, as you will find. 

" Now my youngest son talks this language as well as any- 
body. But Eobert is too much a Salopian to learn it, and 
very often corrects his brother for using such *' ugly words", 
as he calls them. When Gronow says teawn, cowt, keaw, etc.,* 
Robert says, ' You must not say those naughty words ; you 
should say town, colt, cow, etc. Gronow could not speak 
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when he came over here, but Robert could ; so the Lancashire 

dialect is natural to Gronow, being the first that he learned, 

which makes me fear that neither of them will ever learn 

Welsh to any perfection. . 

" Wyf, etc., 

"Gronwy Ddu. 

"Mae ^r Llew yn dywedyd y dylwn roi rhy wun ar waith i 
holi ac ymofyn pa leoedd a ddigwyddo ^n wag o amser 
bwygilydd yn Esgobawt lianelwy. But I have neither 
friend nor correspondent in it. What then must I do ? I 
must not trust to any Clergyman, for he will play his own 
game." 

Goronwy at this period became one of the fraternity of 
Freemasons. He deemed the order an offspring of Druidism, 
and this made him anxious to learn its secrets. Whether he 
succeeded or not will never be known. He was probably 
forbidden by his oath to make the revelation. 

Owen Goronwy, the poet's father, had attacked the 
lianrwst cooper, Ellis Eoberts (Elisa Gowper) in rough 
verse ; and the latter had resented it with a similar weapon. 
Elisa now began to vent his ire in scurrilous terms on other 
Anglesey bards> directing his most envenomed shafts against 
Huw Huws (Y Bardd Coch). Goronwy, with proper self- 
respect, refused to enter the lists with such a combatant, 
deeming him unworthy of his lance. Still he would not 
allow the Anglesey bards to go unavenged. With a playful- 
ness of fancy, of which, as we have already noticed, he was a 
consummate master, he wrote the Englynion which appear 
in Vol. i, page 144. Without appending any name, they 
were made to appear as if written by Huw Huws. We 
doubt that Elisa was capable of comprehending the irony 
that lay beneath their surface ; still they stung him 
deeply. 
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GORONWy TO WILLIAM MORRIS. 

[Goronwy a Freemason. — Elisa Gowper. — Dr. Davies's Chronology. — 
Edmund Prys and William Cynwal.— * Poeta nascitur, non fit.'] 

"Walton, Hydref y 16, 1754. 

"Yr anwyl Gyfaill,— Dyma 'r eiddoch o*r 11k wedi 
dyfod i^m llaw ddoe ; ac yn wir rhaid y w addef fy mod wedi 
bod yn lied ddiog yn ddiweddar am na buaswn yn gyrru yna 
ry w awgrym i ddangos fy mod yn fy w cyn hyn. Ond bellacli, 
bellach, dyma fi yn el rhoi hi ar do, ac mi orphenaf fy llythyr 
y foru, oddigeith i'r Cywion Personiaid yma fy hudo allan i 
ganlyn Uosgyrnau cwn ac i wylltio ceinachod. Maent ar 
dynu fy Ugyaid i bob wythnos, ddwywaith o'r Ueiaf, a phrin 
y Uyfasaf eu nacau. However a little exercise does no hurt, 
and the young gentlemen are very civiL 

*' Mi fum yn brysur yn nghylch diwedd y Goi-phenaf yn 
parott<)i i gyfarfod yr Esgob i geisiaw ei dadawl ganiattad i 
bregethu, etc., yr hyn a gefais yn ddigon rhwydd am fy 
arian ; ond nis gorfu arnaf gymmeryd yr un License am yr 
ysgol. Ac er pan glywais y newydd o'r Castell Coch mi fum 
yn dal wrthi ddycna gallwn i barottoi ychydig o bregethau 
tm bai 'r dydd yn hir, fal y gallwn gael y gauaf i brydyddu 
wrth olau 'r tan fal arferoL Nid gwaith i'w wneuthur wrth 
ganwyll ddimai yw prydyddu ; ac nid mewn undydd unnos 
yr adeiledir y Castell Coch. Dyma 'r Llew wedi gyrru imi 
rai defnyddiau tuag at yr adeilad orchestol bono ; ac y mae 'n 
dymuno ei fod yn agos attaf i gludo morter ; ond am y 
rhelyw, ei fod yn cwbl ymddiried i gelfyddyd yr adeiladwr. 
le, ie, ond bychan a wyr o fod yr adeiladwr yn rhydd ac yn 
freiniawg o'r gelfyddyd. (How do you translate ' a free and 
accepted Mason V) Ie, ac yn un o'r pen meistriaid hefyd ! 
* Wele, wfft i'r dyn !' meddwch ; Pam hyny ? Odid bwngc 
yn y byd o ddysgeidiaeth y bydd dyn gwaeth erddo, os paid 
a'i gamarferu. Fe haeddai ^r gelfyddyd glod pe na bai dim 
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rhinwedd ami end medru cadw cyfrinach ; ac fal y dywaid 
y dysgedig awdur, Mr. John Locke, am dani, * Pe hyn fai 'r 
hoU gyfrinach sydd ynddi, sef, nad oes ynddi gyfrinach yn y 
byd, etto nid camp bach yn y byd yw cadw hyny yn 
gyfrinach/ Ond y peth pennaf a'm hannogodd i i spio i'r 
ddirgel gelfyddyd hon ydoedd, fy mod yn llwyr gredu mai 
caingc ydoedd o gelfyddyd yr hen hynafiaid, y Derwyddon 
gynt, ac nid drwg y dyfelais — ond dyd ! dyd ! fe fu agos imi 
annghofiaw pwy a pha beth ydwyf ; am hyny rhaid attal fy 
llaw. Ond fe allai eich bod chwi eich hun yn un o'r freiniawl 
frawdoliaeth. 

*' Ai e ? Mae Elisa Gowper wedi derrio dannedd y 
Monwysion llesgethan ? Och o druain ! Drwg yw 'r byd 
fod yr Awen cyn brined yn Mon nad ellid gwneuthur i'r carp 
safnrhwth, tafod-ddrwg hwnw wastattu. Ond gwir sy dda, 
ni thai i ddyfetha prydyddiaeth wrtho, oddigerth y caid rhy w 
lipryn cynnysgaeddol o*r un ddawn ag Elis ei hun ; sef, y w 
hyny, nid dawn awenydd, ond dawn ymdafodi ac ymserthu 'n 
fustlaidd, ddrewedig anaele. Fe debygai dyn wrth dafod ac 
araith Elisa mai ar laeth g&st y magesid ef, yn nghymmysg 
ag Album Grsacum ; ac mai swydd ei dafod cyn dysgu siarad 
oedd llyfu . . . , ac onide na buasai bossibl iddo oddef 
bias ac archwaeth budreddi ei ymadrodd ei hun. Mi fum i 
unwaith yn nghwmni Elis yn Llanrwst, ers yn nghylch 
pedair blynedd ar ddeg i ^rwan, yn ymryson prydyddu 
extempore, ac fe ddywaid fy mod yn barottaf bachgen a 
welsai erioed ; ac etto er hyn, yn y diwedd, ni wasanaethai 
dim iddo oni chai o V lleban arall o Sir Fon oedd yn ffrind 
iddo, fy lainio i. A hyny a wnaethent oni buasai Clochydd 
Caernarfon oedd gyda mi. Tybio yr wyf mai prifio 'n rhy 
dost o rychor iddo a wnaethum yn ei arfau ei hun, sef, 
tychanu, a galw enwau drwg ar gan. One would expect that 
a person so very fond of giving affronts would be as willing, 
or at least able, to bear them in return ; but he is not. One 
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would scorn to be the aggressor ; but if I am attacked, I may 
and must repel force with force, and se defendeiido is a good 
plea whatever be the event. That was my case then, and I 
have many times afterwards blamed my curiosity for taking 
notice of such an empty fellow. However, send me his 
englynion, and I promise you on the word of a Mason I will 
never answer them, unless under a fictitious name, and 
hardly so. 

" Wei ! dyma hi 'n 19 o'r mis, a'r Uythyr yn anorphen, Yr 
andras i'r milgwyn ! Ond, ar fy ngair, gwych y canodd 
Gwalchmai i Eodri. Ped fai genyf amser mi roVn gais ar 
eglurhau rhy w faint amo. Ond rhaid imi adael hyny heibio 
tan y tro nesaf. Gwrda Einion ap Gwalchmai ! Dyn glew 
iawn yn wir, a dyn o Fon hefyd, debygaf. Na bo fyth 
ddififyg ei fath yn Mon rhagllaw ! Ond pwy oedd Nest uch 
Hy wel ? Nid geneth i Hy wel ap Owain Gwynedd, y prydydd, 
oedd mo*ni, mae *n debyg. Fe fyddai hjoiy yn ormod ana- 
chronism, debygwn i. 

" But I doubt Dr. Davies's chronology in his list of authors 
ia but guesswork for the most part. And supposing any 
remains of me should have the fortune to be extant three or 
four centuries hence, it is as likely I should be placed at 
1705 as at 1765, or perhaps I should face 1795, unless a 
Caniad Wyl Ddewi should ascertain the time. The doctor 
generally allows but twenty years between father and son ; 
and if the time when my eldest lived should be computed 
by that rule, he must be a poet at least six years before he 
was born. And some future son of mine, yet unborn and 
unthought of, would be still a much forwarder youth, and 
perhaps be contemporary with his grandfather. But whither 
do I ramble ? My sons will never be poets unless I come to 
live in Wales while they are young, which I see no very 
great likelihood of. My poor Bob is in Anglesey with Twm 
Shon Twm of Eed Wharf, and has been there since the 1st 
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of September ; but what progress he has made in the language 
I cannot tell. If he can once learn it, I will take care he 
shall not forget it. I expect him home veiy soon, because 
the piece of goods that I have in exchange is a little un- 
manageable, and therefore must be sent home by the first 
opportunity. Thomas's son is too great a fighter to live in 
Lancashire, that mischievous word Taffy makes ' hur Welsh 
ploot caper.* 

*'Oes rhyw ganiad yn myned yn mlaen i ryw larll, 
meddwch ? Oes, oes ; a phan gyntaf ei orphenir, chwi a^i 
cewch. Ni nacceais i mo^noch o'r Odlau Anacreon; na 
wnewch mo 'r cam & mi. Ofni 'r wyf mai drwg a fu nghof 
y pryd hyny. Ond am Frut Sihli yn Saesonaeg, nid wyf 
yn cofio i chwi erioed ei gofyn genyf. 

"Ydyw. Y mae Ofieiriad Walton yn cyweirio croen y 
Delyn Ledr bob mynud o seibiant a gafib; ond chwi a'i 
cewch adref cyn pen hir rhag eich marw o hiraeth. Er 
mwyn dyn a gaed fyth afael ar yr hen Farcutiaid, y soniasoch 
am danynt ? Gwaith Edmond Prys, etc. ? Mi welais ers 
talm o flynyddoedd, pan oeddwn yn Lleyn, hoU ymrysonion 
a gorchestion Emwnt Prys a Wiliam Cynwal, gan yr hen 
Berson Price o Edeyrn — Price Pentraeth gynt, a Pherson 
Llanfair yn Nhwll Gwimbill, alias Pwll Gwyngyll — yr hwn 
oedd oT^yr i'r Archddiacon, though full unworthy of such an 
ancestor; but those poems were monstrously mangled and 
misspelt. I suppose they had been copied by old Price of 
Edeyrn, or perhaps his father. Price of Celynog, in his younger 
years, before he understood WeLsh, and indeed he never 
understood it well, and kept for a family piece in memory of 
the learned progenitor. Nid hen ddyn dwl oedd yr Arch- 
ddiacon, a chofio 'r amser yr oedd yn byw ynddo. Etto yr 
wyf fi yn cyfrif Wiliam Cynwal yn well bardd o ran naturiol 
anian ac athrylith ; ond bod Emwnt yn rhagori mewn dysg. 
Nid oedd Cynwal druan, ysgolhaig bol clawdd, ond piegis 
ymladd §,'r djrrnau moelion yn erbyn tarian a llurig, — 
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** A'r gwana ddyn k gwain ddur 
A dyr nerth a dwm Arthur. 

(chwedl yr hen bobl gynt). 

" E ddigwydd weithiau i iiatur ei hunan, heb gynnorthwy 
dysg, wneuthur rhyfeddodau. Etto nid yw hyny onid dam- 
wain tra annghyflfredin. Ac er mai prydferthwch dawn Duw 
yw naturiol athrylith, ac mai perfifeithrwydd natur yw dysg, 
etto dewisach fyddai genyf fi feddii rhan gymhedrol o bob 
un o'r ddwy, na rhagori hyd yr eithaf yn yr un o^r ddwy yn 
unig heb gyfran o*r llall. Mi glywais hen chwedl a ddywedir 
yn gyffredin ar Ddafydd ap Gwilym, sef — 

" Gwell yw A wen i ganu 
Na pben doeth ac na phin du." 

" Gwir y w am brydydd ; ac felly y dywedai 'r Lladinwyr, 
' Poeta nascitur, non fit^ hyny y w, * Prydydd a enir, nis 
gwneir'; mai pe dywedid, Nid ellir prydydd o*r doethaf a 
dysgedicaf tan haul, oni bydd with natur yn dueddol i hyny, 
a chwedi ei gynnysgaeddu gan Dduw ag Awenydd naturiol 
yn ei enedigaeth. Os bydd i ddyn synwyr cyflFredin,a chyda 
hyny, astudrwydd, parhad, ac ewyllysgarwch, fe ellir o honaw 
eglwyswr, cyfreithiwr, gwladwr, neu philosophydd. Ond pe 
rhoech yr holl gyfi&riau hyny yn nghyd, a chant o*r fath, ni 
wnaech byth banner prydydd. Nid oes a wna brydydd onid 
Duw a Natur. Ni cheisiaf amgen tyst o hyn na M. T. Cicero. 
Pwy fifraethaf areithydd ? Pwy ddyfnach a doethach philoso- 
.phydd ? Ar air, pwy fwy ei ysfa, a'i ddingc, a*i awydd i 
brydyddu ? Ac etto pwy waeth prydydd ? Trwstan o fardd 
yn ddiammeu ydoedd; ac odid ei gymmar o wr o ddysg, 
oddigerth yr hen Ddr. Davies o Fallwyd. Etto, er argymhenu 
ac ymresymu o honof fal hyn, nis mynwn i neb dybio mai 
afraid i brydydd fod yn wr o ddysg. Nage ; nid felly y mae 
ychwaith. Er na ddichon dysg wneuthur prydydd, etto hi a 
ddichyn ei wellhau. Cymmerwch ddau frawd o'r un anian, 
o*r un galluoedd o gorph a sjmwyr, ac o'r un Awenyddol 
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dueddiad, a rhowch i'r naill ddysg, a gommeddwch i'r Uall, 
ac yno y gwelir y rhagoria^th. Er na ddichon y saer maen 
wneuthur maint y mymryn o faen mynor, etto fe ddichon ei 
'sgythru a^i gaboK, ei lunio a*i ffurfio, a gwneuthur delw 
brydferth o honaw, yr hyn ni ddichon byth ei wneuthur o^r 
grut bras a'r gwenithfaen. 

" Huzza ! huzza ! Mae Mr. Mosson yn ddyn da. Dyma 
lythyr oddi wrtho yn mynegu fod Dr. Wynne o Ddolgellau 
wedi marw yn gelain. Ehaid taflu hwji o'm Haw a'i yrru i 
fifordd i gael amser i ysgrifenu i Allt Fadog ac at yr larll, etc. 
Nid allaf gymmeryd amser i ddywedyd dim ychwaneg, ond 
bendith Dduw i chwi am roi Mr. Mosson ar waith, ac iddo 
yntef am ysgrifenu cyn gynted. 

" Yours, etc., etc., 

"GoRONWY Ddu." 

The scene in which Elisa Gowper figures at the inn in 
Llanrwst, and which is so graphically described in the fore- 
going letter, may provoke a smile ; but it finds its counter- 
acting foil in the longings of the poor bard for a home in his 
native land. His hopes, raised for a moment by the kind 
exertions of his friends to procure him a living, were being 
continually blasted by bitter disappointments. Was there 
no happy turn in life's weary road awaiting him ? no shelter- 
ing creek where he might ride out its storms ? Perhaps not. 

His friends, too, hopeful even against hope, were ever 
trying to descry some faint dawn of light either from the 
Eed Castle of Powys-land or the cathedral precincts of St. 
Asaph. But, alas ! they looked in vain. William Morris 
writes at this time : — 

'' Caergybi, 21 o Fedi 1754. 

" Os caf fi hanes fod yr un o'r Personiaid yma ar drangc- 
edigaeth, mi ysgrifenaf fi attoch chwi. Cynt y cewch chwi 
afael arno, na llythyr oddi yma at Oronwy, ac oddi yno yna. 
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OcTi fi! na chai efe yr rhent oreu yn Men. Pe bai Mr, 
BodveP^ yn ceisio gwell un i V gkv Huw Williams, ac yn 
rhoi 'r Aberflfraw i Oronwy, end gwych a fyddai ? Djma 
Wil ab y Dr. Evans yn copiaw gwaith Goronwy Fardd ; pan 
ddarflfo iddo, mi a'i gyrraf yn ol yn ddios. Ni wyddai 'r 
Bardd, mae 'n debyg, mai bill ar yr Aldramon a yrrech iddo. 
Mae 'n ddigon tebyg fod tipyn o faw yn y caws. Yr oedd 
peth dyled ers dyddiau byd i 0. P. Nid hwyrach fod attal 
o*r achos liwnw. Nid oes mymryn o ammeu nad yw 'r 
Aldramon yn ddigon diflas pan fo 'r geiniogfach yn brin." 

The latter sentences of this fragment scarcely need expla- 
nation. Eichard Morris, in transmitting payment probably 
for some of Goronwy's translations of Cymmrodorion trans- 
actions, had sent him an order on a common friend at Liver- 
pool. The poet, it seems, was already indebted to that friend, 
and found some difficulty in obtaining the money, of which 
he was at this time in especial need. 

On the 11th of October William Morris again writes : — 

" Ilyma fi yn gyrru yn ol ichwi gyda chan diolch eich dau 
lythyr a gweithredoedd Gronw Ddu o Walton. Ni chly wais 
ddim oddi wrth y ceryn ers Uawer dydd. 'Ewy 'n madden 
iddo dan obaith ei fod yn gwario ei amser mewn gorchwylion 
mwy buddiol, na 'sgrifenu epistolau et y Oybiaid, a bod 
Cy wydd y Castell yn myned yn mlaen, etc. Pa 'r fodd bynag 
dyma fi heddy w yn llunio Uythyr iddo, ac yn anfon gwradd 
o'r hen brydyddiaeth o'r eiddo Gwalchmai a'i gydoesiaid." 

On the 21st of October we again have — 

*' Mi a wn mai dywedyd pader i Berson yw rhoddi hanes 
ichwi fod y Dr. Hugh Wynne, Arch j agon Meirionydd, Person 
Dolgelley, etc., wedi marw — for in the London papers I saw 
it. 'E oedd yn briawd & chwaer y Pendefig o'r Gors, a brawd 
ydoedd i Mr. Wynne o Fodysgallen. Ai tybiad fod dim 

> Mr, Bodvelf Anglice * Powys'. 
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siawns i Oronwy gael 'r un o'i lefydd ? Gofynwch i'r larll 
o'r CasteU Coch." 

Again, on the 11th of November, he writes^ — 

" Gresyn na chawsai Oronwy well siawns am Ddolgelley. 
Ni chlywais i byth na siw na miw yn nghylch y matter. 
You will receive herewith * Owdl y Briodasgerdd'. Pray 
send it me back again when you get a frank. You shall 
have an index of all the poems I have of his : then you may 
have the loan of any other of them. Fe eill Twm Parry eu 
copiaw ichwi.*' 
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CHAPTER XIX. 

Goronwy^s continued visits to Liverpool. — The man and the 
poet. — His Cywydd Molawd Mon. — Its grandeur of thought 
and purity of language. — Letter to Richard Morris. — A 
punctual correspondent. — Another Letter to Richard 
Morris. — Fragment from William to Richard Morris. — 
Ooronwy to William Morris. — 1754. 

Goronwy's visits to Liverpool, to which he was in some 
degree impelled by the wretchedness and poverty of his 
home, still continued. It is to be feared that the places also 
to which he resorted in that now frequented seaport were 
not of the most reputable kind. The Eev. Eowland Williams,^ 
of Ysceifiog, used to relate — not unkindly — an incident in 
the poet's life at this time, which, if a little exaggerated, has, 
we fear, too much of the semblance of truth to be deemed 
altogether apocryphal, considering the habits into which 
Goronwy had now fallen. A friend in Wales applied to the 
master of one of the small vessels that trafl&cked between 
Anglesey and Liverpool, to carry a letter to the Bard. " But 
where shall I find him ?" asked the mariner. " Oh," replied 
the friend, *' if you go to a certain low street in the lowest 
quarter of the town, and when there go to the lowest public- 
house, you will find Goronwy seated in the chimney corner 
of the kitchen," This story is alluded to also by the younger 
Eowland Williams in a footnote to an article in the Quarterly 
Review. 

1 The Reverend Rowland Williams was a no mean authority on all 
matters connected with Cymric literature. His acquaintance with the 
folk-lore and bye-gones of the Welsh people was very extensive. Had 
he written a work in imitation of Dean Ramsay's Scottish book, it 
would have been deeply interesting. 
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Goronwy might be regarded at this period as an interesting 
subject for psychological enquiry. Hints have already been 
thrown out as to his two-fold life. This may, perhaps, be 
the right moment for a word on the subject. He was sinking 
into a state than which none could scarcely be lower in the 
social scale ; and yet his intellectual powers were at the very 
moment of the highest and rarest kind. He was writing one 
of the most beautiful poems that either his own or any other 
pen ever produced — a reply to an effusion addressed to him 
by Y Bardd Goch, and had his modesty permitted it, its ap- 
propriate title would have been, 'An Ode in Praise of Angle- 
sey*. He dilates in it on the loveliness of its island scenery, 
its agricultural and mineral wealth, its social condition, and 
the great names that adorned its historic and literary annals. 
Ere, however, he ends his strain, he breaks out, seer-like, into 
a peroration of lofty grandeur : — 

* Cly waf arial I'm calon 
A'm gwythi, grym ynni Mon — 
Craffrym fel cef nllif cref-ffrwd 
Uwch eigion, aV fron yn frwd : — 
" Grorthaw, don, dig wrtbyd wyf ; 
Llifiaint, distewch tra Uef wyf : 
Clyw, Fon, na bo goelion gau 
Nag anwir fytb o'm genau ; 
Gwiried Ion a egorwyf , 
Dan Ner, — canys dewin wyf." * 

The beauty and power of these lines are but ill-imported into 
another language by translation. The reader must be satis- 
fied with the form apart from the living energy : — 

" Prophetic inspiration flows through my heart and veins, 
enkindled by the mighty spirit of Mona — a spirit whelming 
in its effects as the all-pervading tide of Ocean. * Be silent 
wave ; thou hast roused my indignation. Be at peace, ye 
floods, while I utter my cry of prayer and blessing.* " 

This cry is as follows : — 
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* Henffych well, Fon, dirion dir, 
Hyfrydwch pob rhyw frodir ! 
Groludog ac ail Eden 
Dy 3ut, neu Baradwys hen : 
Gwiwddestl y'th gynnysgaeddwyd, 
Hoffder Duw Ner a dyn wyd ; 
Mirain wyt yn mysg moroedd 
A'r d^r yn gan twr yt' oedd. 
£istedd ar orsedd eursail 
Yr wyd, ac ni welir ail ; 
Ac euraid wyt bob goror, 
Arglwyddes a Meistres mdr T 

' Hail to thee, Mona, land of beauty, the pride of surround- 
ing territories. Gifted art thou in thy site ; a second Eden, 
that Paradise of old. Eichly hast thou been endowed, and 
thou art the delight of heaven and of man. Beautiful art thou 
amid the waves of ocean, and the waters form thy hundred 
towers. Thou sittest on a throne whose foundations are of 
gold, and none may compare with thee. Nay, thou art aU 
golden throughout thy borders. Lady and Mistress of the sea.' 

When we think of Goronwy seated in the chimney comer 
of the public-house, and compare him with the poet who gave 
utterance to these thoughts ; nay, when we contrast the un- 
couth, if not obscene, expressions that must have met his ears 
in those low haunts of intemperance, with the purity and 
elegance of the language in which he here clothes his verse, 
we know not what to say. We can but wonder at the 
narrow space that divides the loftiness from the littleness of 
our nature. 

But we cannot quit the subject without reiterating the ex- 
tenuating circumstances which the poet's life present us. If 
for the moment he forgot the claims of his social position as 
a clergyman, it must be remembered that he had been ignored 
by the bishops, driven into exile from all that was dear to 
him, and consigned to a life of servitude with no adequate 
remuneration for his labours, either as a minister or a school- 
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master. In addition, and more grievous than al^, the vice of 
intemperance, in the person of his wife, was not only destroy- 
ing his present comfort, but wrecking his hopes for the 
future. In such a nursery, how were his children to be 
brought up ? * 

Eichard Morris, wisely anxious to assist the bard to assist 
himself, offered him at this period some papers for translation 
from the Oymmrodorion. It is thus that Goronwy replies: — 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Translates Papers for the Cymmrodorion. — ^Arwyrain Owen Gwynedd. 
— Poets and Poverty.] 

"Walton, November 9, 1754. 

'' Dear Sir, — It is an unspeakable disadvantage to me, no 
doubt, to live in so remote a corner. Ond * y peth a fo 'n 
rhan dyn, ni chaiff ceffyr. Gwyn ei fyd a fai yn Nghymru, 
ni waeth pa gwr! Ni welaf ddim o'm g^vyn ar y Saeson 
mewn gwlad yn y byd, oni ddigwydd ddyn fod yn ymerawdr 
o gywaeth. 

"As for the Cymmrodorion Articles, if you please to send 
them hither, I will translate them in the best manner I can ; 
and as badly as I want money, shall desire nothing for my 
trouble. The three Latin prefaces shall likewise be done 
into EngUsh, if you think proper ; but I have only that be- 
fore John Dafydd Ehys^s Grammar in my possession. Dr. 
Davies's Dictionary I have, it is true, but the preface is lost ; 
and as to his Grammar, I have it not. 

" I have no frank, or else would send you Arwyrain Owain 
Gwynedd, with notes, etc., which I think would be a very 
good thing to be inserted, because it is exceedingly beautiful. 
But no translation can possibly come up to it. 

" Tr ych yn gofyn pam yr wyf yn gadael i'r Awen rydu ? 
Ehof a Duw pe cawn bris gweddol am dani mi a'i gwerthwn 
hi. Beth a dal Awen lie bo dyn mewn llymdra a thylodi ? 
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a phwy gaiff hamdden i fyfyrio tra to o'r naill wasgfa i'r 
llall mewn blinder ysprydol a chorphorol ? The old and true 
saying, ' as poor as a poet^ is enough to make one forswear 
it with all its appurtenances. Etto os byw fyddaf, chwi 
gewch Awdl fV Tywysawg Wyl Ddewi yn ddiifael. Ond 
pa^r un a fynnwch ai Cy wydd ai Awdl ar ddull Arwyrain 
Owain, neu Frut y Sibli ? neu ynteu Hir a Thoddaid, neu 
Wawdodyn, neu un arall o*r hwyaf o'r pedwar mesur ar 
hugain? canys ni th&l byr ddim. 

" Mi ydwyf eich ufudd, 

" Ddiolchgar Wasanaethydd, 

"Gr. Owen." 

There was one happy trait in Gorouwy*s social character — 
his anxiety at all times, when he could furnish the cost of 
postage, to correspond with his friends. There is one instance 
to the contrary; but the occasion is explained by the circum- 
stance which for a time caused an estrangement between him 
and his friend William Morris. It was at this period that 
he addressed an Ode to Mr. Vaughan of Corsygedol to ask 
for franks. The introduction of a pun into his poem — a play 
on the term ' Frank^ — seems to have suggested to Goronwy 
the idea of seeking a chaplaincy on board of a man-of-war. 
Writing again to Richard Morris, he says : — 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Cywydd i Ofyn Ffrancod. — Desires to have a Chaplaincy on Board a 

Man-of-War.] 

" Gyrrwch hyn o garp o gywydd i Mr. Vaughan o Gorsy- 
gedol, i edrych a fydd gan fwyned a rhoi i ddyn truan 
ychydig ffrancod. Ni fu yma erioed gymmaint o newyn a 
llymdra am danynt. Ni feddaf un, ac ni feddais er ys talm 
o amser. Dyma 'r Cywydd yn canlyn ; ond ni feiddiaf roi 
dim annerch pendant atto ef uwch ben y Cywydd, rhag 
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gwneuthur hwn yn ddau Ijiihyr. A fyddai annhawdd cael 
He ar fwrdd llong o ryfel ? Oblegid fe fyddai ddewisach geny f 
i ymladd iJv Ffrangcod, a gweddio tros Saeson tra baent yn 
eu rhegu eu hunain, na byw yn y fangre lom, felldigaid yma. 
Gwyn ei fyd a gai ddeg punt ar hugain yn rhyw gwr o 
Gymru. Duw gyda chwi ! 

" Eich rhwymedig Wasanaethwr, 

"Gro. Owen." 

William Morris, too, writes in a somewhat similar strain to 
London : — 

" Holyhead, 14 December, 1754. 

" Yn wir ni bu yma erioed fwy o brinder flfrancod. Pe 
bawn wrth elin y Llywydd, pan fai ei law yn y gwaith, i 
gaflfael haner dwsing ganddaw, gwych a fyddai. Mi welaf 
Gywydd Gomnwy atto i geisio rhai ; nid tebyg i rai eraiU a 
wnaeth. 

" Wrth son am y Bardd, mae 'n amlwg i bob djm, nad 
y w *n Esgob ni ar fedr gwneuthur dim gwasanaeth iddo ; for 
he has had of late opportunities enough. Dolgelley is offered 
a young Clergyman, already a Eector, a tutor to Mr. Wynne, 
of Glynllifon ; and if he does not accept it, Andrew Edwards, 
a brother-in-law of Chancery Edwards, is to have it. Han- 
rhaiadr, one of the best livings in the Diocese, has been 
offered to Mr. ElUs, a Vicar of Bangor; and upon bis 
choosing to have the Archdeaconry with what he had, it was 
given to Sir Thomas Prendergast, for a friend of his, one 
Roberts, who had Conway and another good living. The 
Archdeaconry of Merioneth has been given as above. Uan- 
gelynin, near Conway, which Roberts resigned, is, they say, 
given away. Conway and Cyffin are also lost. These two 
last are not in the Bishop's gift ; but the others were. Ffei 
gan gywilydd ! Nid oes bossibl fod y Castell Coch o 
ddifrif." 
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With the new year, the hopes of the brothers revived ; it 
was probably caused by some communication from the Earl 
of Powis ; for on the ninth of January, 1755, William Morris 
writes to his brother :— 

" Ehaid credu bellach fod yr Arglwydd Powys o ddifrif yn 
nghylch Goronwy. Nid oes modd iddo wneuthur gweithred 
mwy elusengar, oblegid fod y Bardd cyn dlotted ag oedd 
dlotta. Gwreigan feddal. Ni thSl dim yn y byd, yn enwedig 
i fardd a fai a'r Awen yn berwi yn ei ben yn oestad teg." 

To imite the foregoing fragments, we have somewhat 
anticipated our story in giving the following letter of 
Goronwy : — 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Some hopes of a return to Wales. — Defends the ^Masons'. — Hywel ap 
Owain Gwynedd. — Gardening. — Ode to Mr. Yaughan to ask for 
Franks.— Vindicates his preference for Awdlau and Cywyddau. — 
Defends himself for using hard words in his Poetry.] 

"Walton, December 2, 1754 
"Dear Sir, — ^Your favour of the 2 1st ultimo I received by- 
Mr. Mosson, whom I had the pleasure to see at Walton; 
if it could be a pleasure to see a person where you cannot 
pretend to give him a suitable entertainment. As to your 
Vaughans, etc., they might upon a pinch take up with a dish 
of ctfwyddau or any other literary collation, and think it no 
disagreeable a repast for the time ; but I am not qualified to 
draw a bill of fare for an English palate. It was on last 
Wednesday that I saw Mr. Mosson, and he told me he should 
not set out from Liverpool before Sunday ; and now, Sunday 
being past, I do not know whether I can send this by him or 
not. If not, it must come by post, for I have not a frank to 
swear by. 

" Wei ! wel ! Mi welaf nad oes dim siawns am ddyfod i 
Gymru. Nid oes mo 'r help. There is no use in crying after 
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shed milk. I never was so sanguine as to promise myself 
any success, and therefore can have no disappointment. 

" Tr wyf yn gwbl foddlon i*m tynged, doed a ddSl; a gwell 
o lawer i mi na feddyliwyf byth am Gymru; ond rhoi fy 
Uwyr egni i ollwng y Gymraeg dros gof, fal y mae y rhan 
fwyaf o'm cydwladwyr hyd Loegr yn ceisio gwneuthur, hyd 
onid jw yn yswil ganddynt glywed son am Gymru a Chym- 
raeg. Etto, fal y dywaid y philosophydd Paganaidd pan oedd 
yn methu dygymmod & Christionogaeth o herwydd ei syml- 
rwydd, a'i hawsdra, ac annysgeidiaeth yr athrawon: — 'Sit 
anima mea cum Philosophis;^ hyny yw: 'Bid fy enaid i 
gyda 'r Philosophyddion / felly, 'Bid fy nghorph innau 
gyda V Cynwy,' ie a'm rhandir, a'm coelbren, a'm hetifedd- 
iaeth yn y byd yma, os gwel Duw yn dda. Pe medrwn un- 
waith gael y gorau arnaf fy hun, a thraethu 'r naturiol hofifder 
sydd genyf i'm hiaith, a'm gwlad, dyn a fyddwn. Ond beth 
a dfil siarad ? A fo da gan Dduw, ys dir. 

" Ai e ? CrefiPb yn ddiystyr yw eiddo 'r Seiri cerrig yn eich 
tyb chwi? gadewch iddL I do verily believe that as it is now 
practised, it has lost a great deal of its primitive beauty. But 
still I do not think it quite as insignificant as your friend 
represented it. Whoever your friend was, I wish he had 
been more his own friend, if he was a real Mason of any de- 
gree above an apprentice. ' Gwae a lygro ei gydwybod heb 
ennill dim.^ But as to associating with those you do not 
like, that neither is, nor can be, any just objection to the 
craft; for surely to shake hands and give a 'How do you V 
are but acts of common civility, and may be done to any 
acquaintance. Mason or no Mason; and to any more the 
craft does not bind you. But you wiU say : — ' You sit in 
the same room on Lodge nights.* True. And so do you 
and many a wicked vile fellow every Sunday; and yet, what- 
ever these do out of doors, you are not afraid of being tainted 
by their presence at that place ; and the reason is, because 
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they are not there at liberty to play any of their dog tricks. 
We are here as to nation, Welsh, English, Irish, Scots, and 
Manks ; and as to religion, Protestants and Papists : and as 
to politics, high and low fliers, but all Geoigites, within doors 
at least, and yet so &r are we from national reflexions, that 
the only appellation is, ' brother'; and as I have the honour 
to be Chaplain, T can assure you our form of prayer, which is 
in English, as being the common language, is such as no 
Christian would refuse to join in, of what persuasion soever 
he should be. And as to politics, our whole contention con- 
sists in this, viz. : ' Who shall be the best man, the best sub- 
ject^ and the best Mason.' In short, if there is ever a brother 
that is not as good as we could wish him, I am sure that he 
would not have been better, but worse, without Masonry. 
But I do not think that I intend this as an apology for the 
craft. No ; no. As it is a mystery^ it cannot be apologised 
for by those who know it to strangers; and to those who 
know it, it needs no apology. A dyna ben am hyny o ymgomio. 
" Ffei o honaw ! Ni thSl Elisa Gowper i ganu iddo, ac 
onide ; — Pa ddelw bynag moeswch yma 'r englynion. le, 
sach gwlan ydyw Elis yn ddiammeu; nid oes dim a eill 
gyrraedd ei groen ef oddigerth haiam poeth. Ni waeth am- 
can merch i ba Hy wel oedd Nest. Yr wyf fi yn tybied nad 
oedd gan Hywel ap Owen Fardd ddim plant onid bastardd- 
iaid fel fo ei hun, oblegid nad oedd ond iefangc pan gadd ei 
ladd gan ei frawd Dafydd. Ond rhyfedd i Hywel, ac yntef 
yn fab i Wyddebes, fod cystal bardd. Ni chlybum erioed son 
am ddim o waith Dafydd ap Owain Gwynedd, er ei fod yn 
Gymro cynhwynol o dad a mam. Diddan o gorphyn ydoedd 
Hywel druan. Yr archlod i Ddafydd am ei ladd ! Yr wyf 
fi yn lied ammeu y byddai Hywel ambeU waith mewn awdyl 
yn taro i mewn air neu ddau o iaith ei fam, ac mai dyna 'r 
achos fod ei iaith o'n dywyllach nag iaith y beirdd eraill, 
er ei fod yn ami iawn yn byw yn nghanol Mon. 
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"But to this you may put a qttsere. Beth arall ond 
Gwyddeleg yw assosdttm, etc. ? But perhaps the transcribers 
wrong him ; yet, how then could they do justice to Taliesin, 
Llywarch Hen, and others, long before his time ? However, 
if our language was not copious enough of itself, Hywel had 
the best right of any to enrich it, being a very good poet, and 
well versed in the British tongue and another considerable 
branch of the same stock — ^viz., the Irish. And borrowing 
from the Irish is, in a, manner, no more than, 'holi tir o ddad- 
anhudd\ It is in reality but reviving and recalling a British 
word that had grown obsolete into use again. And that 
surely is much more natural than borrowing from any exotic 
language that is not of the same original, as we now too 
fi-equently do of the English, French, etc. 

" Na ddo. Ni ddaeth Bob Owen i'r cyrau yma etto, am a 
wn i. Duw o*r nef a'i dyco 'n ddiangol ! Mae fy nghalon yn 
gofidio trosto bob munud gan arwed yr hin i'r mordwywr 
bychan. Fe fu gefnder imi yma 'n ddiweddar o barth a 
mynydd Bodafon, ac yn ol yr hanes a gefais gan hwnw, nid 
y w Bob gyfifdyb i wneuthur Cymraeg Mon fawr brinach er a 
ddyco yma o honi He tells me they are fond of learning 
English from him, and so never trouble their heads about 
teaching him Welsh. He said he woiQd take him home for 
a week with him to Agnes Gronow, my aunt. If so, I am 
sure he will be very much made of, and will hear plenty of 
Welsh, while he has time to stay. Gt)d send him a fair 
wind and a good passage. I do not care how soon I see my 
little boy. Er mwyn dyn gadewch gael * Ystori y Maen' 
gyda 'r Efengyl yn gyfan o'i phen. Mae *n debyg mai ci 
brathog oedd y ci, a*r Manach yn rhoi prawf ar wyrthiau ^r 
Efengyl iV wastrodedd o. Ond pwy oedd y dyn a feddyliodd 
am wyrthiau 'r maen? Garddwriaeth, meddwch, yw 'r 
genuine eooerdse, Fe allai mai e. Gwyn eich byd chwi sy 'n 
perchen gardd. Nid oes genyf fi ddim o'r gwaith hwnw i 
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wneuthur yma ysy waeth ! Ond ni chlywais i sou fod Selyf 
yn ymhel a rhaw b&l erioed ; ac os gorfu i Adda ryforio, md 
oes genyf nemmawr o g^ryn iddo ; ei fai ei hun oedd, 

*' Ai e ? prin iawn ydyw 'r ffrancod yna ? Garw o'r newyn 
am danynt sydd yma hefyd. Mi yrais ryw fath a^r neges- 
euwr llesg i Lundain i ymofyn am rai yn ddiweddar. Mi 
a'i gyrrais a chwedl pared ganddo, ac a erchais iddo ddywedyd 
ei neges fal hyn/' 

[Here follows * Cywydd i ofyn Ffrancod.'] 

" Och fi ! Pa fodd yr aeth Uanrhaiadr nesaf i Ddinbych 
heibio heb wybod i neb ? Y rhent orau yn Esgobaeth Ban- 
gor ! Dyma 'r Aldramon yn dy wedyd ei bod yn ddigon o 
hyd yn wag ; a bod Mr. John Ellis o Fangor wedi ei gwrthod 
hi Mae hi yn £150 per annum, medd o. Gwych a fuasai 
gael gafael ami hi. 

" ' Pa sut y dysgwyliwch gael odlau/ meddwch, ' tra boch 
yn fy maccau o gywydd V Wei dyma gywydd i chwi o ryw 
fath. Ac OS ysgrifenwch yma yn brysur, chwi a gewch 
awdyl. Pa beth a fynnech gael ? 

" Ai tybied y gyr y g^ o'r Gors rai ffrancod i mi ? Dyma 
fi yn mjmed i ddechreu Gywydd y Oastell Goch, E fydd yn 
barod cyn y Nadolig, os byddaf by w ac iach. 

" le ; dywedyd y mae Gwalchmai na welir neb cyffelyb i 
Fadawg ap Maredydd yn y byd hwn, hyd oni ddfil Cynan a 
Chadwaladr yn fyw drachefn, hyny yw, hyd ddydd brawd. 
And that with respect to the qualities he commends him for, 
is, to all intents and purposes — never. Pray, give your 
opinion of what I say of Hywel ap Owen and his language. 

"Dyma fi ^n ymroi i yrru hwn gyda *r post, a rhowch 
chwithau 'r gost, os oes modd, ar gefn Glyw Prydain. T 
mae 'n ddigon abl i dalu. 

'* Aie ? Prydyddiaeth esmwyth a chwennychai Mr. Ellis ? 
as much as to say my numbers do not glide smoothly enough. 
Os ynteu y peth a all plentyn ei amgyfired sydd esmwyth. 
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^gwell i mi wneuthur ambell ddyri ; ond gan gofio, onid y w 

Llyfr y Vicar, a'r Cerddlyfr yn ddigon helaeth yn eich plith? 

Etto ni ddyall plentyn ddeuddeg oed un pennill o ddim hyd 

yn yr un o'r ddau. That is talking to no purpose. I never 

wrote anything designedly for children; no, nor fools, nor 

old women; and while my brains are sound, never shall. 

Gwaed llosgwrn y gath ! Ac nid oes gan Fardd ddim iV 

wneyd ond clytio m&n ddyriau duwiol i hoglangciau a llangcesi 

iV dysgu, i ysgafnhau baich yr Ofifeiriaid? A phe bai un gan 

ffoled a gwneuthur hyny, odid y ceid gan y llangciau ty wod 

a^r merched nyddu fod mor fwyn a chymmeryd y rhei'ny yn 

gyfnewid yn lie eu hen ddyriau anwylion a ddysgasant er ys 

llawer blwyddyn : sef Ai hela hi a'i thynu, A'i dyblu hi a'i 

dodi, etc' ac, 

" * Hai I Iwlian faban fab, 

Yr ydwy 'n feichiog fawr o fab, etc.' 

" Whatever I have written was designed for men, and for 
men of sense and ingenuity, such as love their country and 
language, and can relish pithy and nervous Welsh. As for 
those squeamish stomachs that can digest nothing without 
English sauce, I would direct them to Wil Goch y Sign, or 
Evan Ellis, where, for the value of a single penny, they may 
be supplied with the gMerish a la mode of the best and most 
eminent rhyme-taggers of the age. As for my preferring 
hard words to market Welsh, I would have you know. Sir, 
that there is a design in it, and a deep one too. And if you 
will but speak me fair, I will let you into the plot. You 
know. Sir, if there was a man that had a poetical genius, and 
would ever so fain learn good Welsh and use significant 
words, it is but a very dry study to turn over the leaves of a 
Dictionary to hunt for them ; and I question whether Elisa 
Gowper could afford time to do it ; or, if he could, whether 
he or anyone out of a hundred besides, ha.s ever a Dictionary. 
But give him Cywydd y Farn, or any other of mine, and he 
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will be tempted to read it, if it were but in order to criticize ; 
and in reading, his sense, if he has any, will tell him the 
meaning of the difficult words ; or, if he has none, the notes 
will, and so those words will be riveted on his memory. 
And then, when he understands them, he will take a pride in 
using them in a dyri; from thence he will chop them out, 
now and then, into common speech, and then write them ; 
and so they will insensibly creep into the knowledge of 
others, and so stand a fair chance of becoming common in a 
century or two, or perhaps sooner ; and then we shall shortly 
have good Welsh; if not good poetry. This is far from being 
unlikely; for as mine is the work of a modem, none will 
think it impossible to imitate it. Farewell. 

" Yours, etc, etc., 

"Gronow Owen. 
" December 2nd, 1754." 
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CHAPTEE XX. 

Goronwy is attacked with Ague, — Kindness of Mr, Owen. — 
Cywydd y Calan, — Letter to William Morris, — Elisa 
Gowper. — Determines to leave Walton for London. — 
Cywydd y Ffrancod. — His Poverty and Depression. — 
Letter to Richard Morris. — Translations and their Un- 
couthness. — Julius desar's " Galli and Celise^\ — Frag- 
ments of Letters from William to Richard Morris, 1754, 
1755. 

With the dawn of the year 1755, Goronwy was beset with 
new troubles. His friend, Mr. Owen,^ the young clergyman 
mentioned in his letter of August 10, 1753, had invited him 
over to Great Crosby, a no very distant village, where he 
was the curate. The bard accepted the invitation, and, in 
the parsonage of Mr. Halsall, the incumbent, he found a 
warm welcome. After a pleasant evening he retired to bed, 
but not to rest. A sudden attack of ague, accompanied with 
fever and a severe cough, came on. Goronwy deemed it 
expedient to return home while he yet had the power of 
doing so ; but so weak and ill was he that it was with diffi- 
culty he could mount his horse. When Sunday came he 
was unable to do his work. Mr. Brooke being at this time 
absent, Mr. Owen came over and performed the services. 
Nor did his kindness end there. He sent for both physician 
and apothecary to attend the sufferer, and, under their treat- 
ment, the severer symptoms gave way ; the cough, however, 
remained, and was for months a source of keen suffering and 
disquietude. To add to his troubles^ his elder and favourite 
boy was still away in Anglesey. Goronwy felt this deeply 
— even to the shedding of tears. In this season of trial it 

> See page 93, note 1. 
VOL. 11. C C 
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was that he wrote Cywydd y Calan, a poem of great origi- 
nality and power. Let the reader who has wandered over 
the fields of classic poetry, and culled their flowers, return 
here, he will find a vernal freshness that will delight him, 
as well as beauty, power and originality. The following is 
his letter at this time to his friend in Anglesey : — 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[The Poet's IHness. — Cywydd y Calan. — Elisa Gowper. — Englynion to 
Eliea. — Gives notice to leave Walton in expectation of a Welsh 
Church in London.] 

"Walton super Montem, Jan. 21, 1755. 

"Deak Sir, — Mi dderbyniais yr eiddoch o'r 4dd; ond Duw 
a'm cysuro, prin y medrwn ei ddarllen gan glafed oeddwn. 
I Dduw y bo 'r diolch, dyma fi ar fy nhraed unwaith etto, 
ond yn ddigon egwan a llesg, e ^yr Duw. Yr oeddwn ar y 
ddegfed wedi myned i Crosby i edrych am fy anwyl gyfaill 
a^m cydwladwr a'm cyfenw, Mr. Edward Owen, Ofleiriad y 
lie, ac yno 'r arhosais y noson yn fawr fy nghroesaw yn nhy 
Mr. Halsall, patron fy nghyfaiU, ac a aethym i'm gwely yn 
iach lawen gyda Mr. Owen ; ond cjm y boreu yr oeddwn yn 
drymglsLf ffefer ; ond tybio yr oeddwn mai 'r acsus^ ydoedd; 
ac felly ymaith a mi adref drannoeth, a digon o waith a 
gefais i ddringo ar gefn fy ngheflfyl. A dydd Sul fe ddaeth 
Mr. Owen yma, o bono ei hun, i bregethu trosof, ac a 
yrrodd yn union i gyrchu 'r Dr. Robinson a Mr. Gerard yr 
apothecari attaf ; a thrwy help Duw fe ffynnodd ganddynt 
fedru gwastrodedd ac ymlid y cryd a'r pigin ; ond y mae ^r 
peswch yn glynnu yma etto. Mi wylais lawer hidl ddeigrjm 
hallt wrth feddwl am fy Ehobyn fychan sydd yn Mon, 
Ond beth a dM wylo ? gwell cadw fy nagrau i waith angen- 
rheitiach. A body and mind harassed and worn out with 
cares and afiiictions cannot hold out any long while. Gwnaed 
* Acsus — *ague'. 
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Duw a fyno ! Ni bum yn glaf erioed o'r blaen, am hyny mi 
wneuthym ryw fath ar gywydd i hwn, sef y Calan, o'r old 
style, lonawr y ddeuddegfed. 

[Here follows Cywydd y Calan.] 

" Tan am twymo onid digrif o gorphyn yw Elisa Gowper. 
Mae 'n sicr genyf ped fuasai ^r hychrug arnaf, yn lie 'r 
cryd poeth, na buasai raid im' with amgen meddyginiaeth 
nag englynion Elis. Dyn glew iawn y w Dafydd Si&n Dafydd 
o DrefriWj ond ei fod yn brin o wybodaeth. Mi welaf nas 
g^r amcan daear pa beth yw Toddaid, oblegid ei fod yn 
galw y Gadvryn Hannerog yn ei englynion yn Doddaid. 
^Ewy *n dyall wrth Elisa ei fod wedi canu o^r blaen, ac wedi 
cael rhyw atteb gan y Coch, nen ryw un arall trosto. Mawr 
nad ellid cael golwg ar y cyfan. Dyma ^r englynion dini- 
weitiaf a wnaeth Elis erioed. Eliyfedd fedru o bono gym- 
meryd y fath Ortho. Yr oeddwn yn disgwyl gweled rhyw 
eiriau cegddu, megis y byddai 'n arfer o yrru at fab cloch- 
yddyn o Landyfrog. Brwnt a fyddai canu ^n hyll i Elis, ac 
ynteu ei him raor dda ei foes a^i araith. Mae, fel y dyfeis- 
iocli, ryw fifordd ddirgel i yrru hyn o Englynion i Elisa. 
'Ewy 'n tybio mai 'r ffordd oreu fyddai eu rhoi i ryw faledwr 
i^w hargraphu, ac yna fe 'u cyhoeddid yn y fan, heb wybod o 
ba le y daethant ; a gwych fyddai gan Wil Goch y Sign, neu 
Evan Elis eu caffael. Bid y rhagymadrodd fal hyn : — 

[The Rhagymadrodd mentioned follows here with the 
Snglynion, See vol. i, page 144.] 

" Wala ! dyna 'r englynion. Byddwch chwithau sicr o'u 
gyrru iddo. Ond ymgroeswch yn gadarn rhag son am fy 
enw i ; oblegid fe fydd Elis allan o faes merion ei gof, ac mi 
a'i gwarantaf fe g§,n yn fustlaidd i ryw un, ac yno fe fydd 
agos i ddigon o ddrwg,, ond gorau po mwyaf o'r fath ddrwg 
a hwnw. Os cSn Elis i'r Goch, mi safaf wrth gefn fy nghyd- 
wladwr (o dan din fel y dywedant) hyd nas blino Elis a 
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Dafydd o DreMw a phawb. But I would not be known or 
seen as an ally, much less a principal, yn y fath fifrwgwd. 

*' Chwi gewch yr awdyl a addewais yn y nesaf. Mae fy 
ewythr, Eobert Owen o Benrhos Llugwy yn dyfod trosodd yn 
o fuan i fyned i Manchester, ac fe ddaw a'm Ehobyn Owen 
innau gydag ef ; a phan elo 'n ol adref mi yrraf y Delyn 
Ledr gyd ag efo. That will be a safe way. 

"Mi gefais lythyr oddiwrth y Llew yr un diwmod a'ch 
un chwithau. Yr oedd pawb yn iach yno, ac ynteu ar 
gychwyn i Lundain. Tr oedd yn peri i mi gymmeryd calon 
— not to be disheartened : ond — 

" Hawdd jw d'wedyd * Dacw 'r Wyddfa'; 
Nid eir trosti ond yn ara*;" 

etto yr wyf yn tybio fod fy nghalon i o ddur neu o ryw 
ddefnydd rhy wydn a pharhaus i dorri. Yr wyf ar bendroni 
yn disgwyl llythyr oddiwrth y Mynglwyd, ac yn enwedig 
oddiwrth y pendefig o'r Gors i atteb Gywydd y Ffrancod. 
Surely my letter miscarried for want of knowing the cross 
post. Ond nis gwn i am fy nghrogi pa le mae 'r post yn 
croesi i'r fangre anhysbell honno — CorsygedoL 

"Mae, fel y byddwch gan fwyned ag ymwrando, eisiau 
am ofifeiriadaeth imi erbyn Calanmai ; oblegid mi roddais 
warning i'm hen feistr er ys mis neu well,drwy rhyw ymgom 
a fuasai rhyngof a'r Mynglwyd yn nghylch myned yn Ofifeir- 
iad Cymreig yn Uundain ; a chan nad wyf yn cly wed gair 
oddi wrtho, I mistrust that the scheme has miscarried, and 
almost repent of my rash warning here. My circumstances 
will not allow me to be idle for one week. Dyma firencyn a 
ges gan y Du o Allt Fadawg yn nghylch hwn; nis gwn i 
beth a geir i wisgo am y nesaf, oni chlywir o'r Gors. Nid 
oes genyf ddim ychwaneg i'w ddywedyd ond fy mod ar farw 
ac ar fygu gan y peswch. 

"Wyf, etc., 

^'Gronwy Owen." 
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The wretchedness of the poor poet's life just now was ex- 
treme. He complains of depression more perhaps than of 
illness. Nor is this to be wondered at. Up to this time, 
Goronwy had scarcely ever known an hour's indisposition. 
I^wis Morris wrote letters to comfort him, but in vain. The 
only refuge that afforded him any escape from self, he found 
in antiquarian and literary pursuits; and he seems at this 
period to have taken an unusual and persevering interest in 
them. The next letter he wrote was to his friend in London. 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[The Bard's depressed state of Mind. — ^The Cymmrodorion Papers. — 
Etymon of Names. — The Galli and the Celtse.] 

" Walton, March 17, 1755. 

" Dear Sir, — I received your kind letter of the 6th instant, 
as also Mr. Lewis Morris's of the 27th ultimo, both which 
were very agreeable, and gave me a great deal of pleasure, 
you may think, at a time when my weak condition rendered 
me incapable of any other amusement. The conversation of 
a friend, though only on paper, is the best cordial for low 
spirits. I thank God I am now much better, though still 
but weak ; which, I bless God, I can bear with patience and 
contentment ; for the worst of it is, as I am free from pain, 
that it will not suffer me to apply closely to any business, 
but requires frequent intervals of rest. As the duty is very 
large in this parish, I am forced to stir out as soon as I am 
able to crawl, though at the hazard of my life, and that was 
actually the cause of my relapse. Please to make my 
compts. to Mr. L. Morris, and tell him when he talks of low 
spirits he seems to take the effect for the cause ; as if low- 
ness of spirits was the cause of my illness, and not vice versa, 
which I can assure him is wrong in the main ; for while God 
grants me health, it is not a little thing that can cast down 
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my spirits; and without health the highest spirits must droop 
and sink. I am, however, infinitely obliged to you both for your 
kind concern for me; and it gives me very great concern to hear 
of the prejudicial efifects of the town smoke and fog on Mr. L. 
Morris's health. However, I sincerely wish and hope he may 
be able to bear up under these inconveniences till his busi- 
ness there is over. I have been sometime after my illness 
troubled with shortness of breath, and am still with a sort of 
involuntary sighing, which comes upon me unawares ,very 
frequently. T would have answered your last letter sooner, 
but that I had a good part of the Cymmrodorion paper to 
translate, and all to write fair over, which is now done in the 
best manner I could do it. I hope it will please the Cym- 
mrodorion in general, and Mr. L. Morris and yourself in par- 
ticular. I gave it a free translation on purpose to avoid the 
cramp stiflftiess that is unavoidable in verbatim translations. 
I make no doubt but you, as well as myseK, have observed 
the shameful barbarisms and harsh metaphors, etc., that are 
but too visible in some ill -translated Acts of Parliament. It . 
can be attributed to no other cause. You know there are 
many metaphors, phrases, etc., that are familiar enough and 
not without their beauty in English, which in Welsh would 
make a most monstrous and shocking figure, and so on the 
contrary. For instance, A field of knovdedge does well 
enough in English; but he must have more than common 
knack at guessing, that could find out the sense or meaning 
of Maes or Gae o wylodaeth ; and I do not think that Ager 
scientise would sound much better. Cynt y gwyddid pa beth 
yw Gardd o foron yn y liadin cystal a'r Cymraeg. I hope, 
however, that this present translation is intelligible to all 
that understand the language, and that there is nothing in it 
which is not agreeable to the British idiom. I am not so 
vain as to think it has any merit ; but I dare afl&rm that if I 
had had recourse to my dictionary for every word, it would 
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have been worse. As a proof of this, I would recommend 
the experiment to be made on one paragraph only. There 
may be orthographical faults in it, notwithstanding all my 
care, which I beg you to correct in the perusal. My invari- 
able rule in that respect was never to double a consonant, 
when I thought a single one would do as well ; as in genym, 
cymerydy etc. ; for I think we have already too many double 
ones, which we must use unavoidably as long as we make 
use of the present characters and orthography. 

"Bellach am yr enwau dyiys (chwedl y bobl). Mae 
hynafiaeth jm ddiddadl cystal gair am * antiquity^ nad rhaid 
mo 'i well. Ac am hyny minnau a gjrmmerais gennad i alw 
antiquary jm ' hynafiaethydd^ a gobeithio na bum yn ry hy. 
Mi allaswn ei alw 'n 'anticwariad'; ond pe gwnaethwn, pa 
sut a fuasai imi wynebu i atteb am yr hyn a ddywedpwyd 
yna, sef ' Bod yr iaith heb gymmorth dim geiriau deithr, yn 
adrodd yn gyflawn hoi ddychymygiadau meddwl' ? Dyna 'r 
ffordd i Sais ein dM mewn celwydd; yn yr hyn na atto Duw. 
Am y gair harbariaid a^r cyffelyb, mae i ni gystal hawl 
arnynt a^r gorau. Nid yw barbariad ddim gair yn y byd 
o'r dechreuad; ond rhai o gymmydogion y Groegiaid — y 
Phrygiaid neu 'r Troiaid, mae 'n debyg — oedd a chanddynt 
ry w dlr go anhepgor megis Bar, bar; a'r Groegiaid yn ddig 
fod neb yn siarad heb iddynt hwy eu dyall, a'u galwasant 
* Barbariaid' bob y pen, o wir ddial ac atgasrwydd, fal y 
geilw 'r Gwyndudw^ y Deheudir Hwynthwy fach yn awr ; 
ac fel y geilw ^r Cymry i gyd bob peth na ddyallont sisial, 
sibrwd, sio, a sisyfwl, etc., heb achaws yn y byd am a wn i, 
ond bod y llythyren S yn rhy fynych yn iaith y Saeson. Ac 
yr wyf yn cofio dynyn yn y Mwythig a arferai ddywedyd 
rhyw beth yn Saesonaeg, yr hon oedd yr unig iaith a ddy- 
allai, ond gan roi Ch yn nhin pob gair, fe fynai ei fod yn 
ddifai Cymraeg, a hyny am fod y llythyren Ch yn tramy- 
nychu yn yr iaith Gymraeg. 
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" Am y Gain, chwi ellwch eu galw Galliaid, neu Geltau, 
neu fal y mynnoch. Dyma ystori Iwl Caisar yn nghylch yr 
enw, sef mai Celise y gelwid hwy yn eu hiaith eu hunain, 
end yn Lladin Galli. Yy wir wedi i Iwl eu euro hwynt, fe 
allai iddo gymmeryd rhyddid a rhwysg iV llysenwi fal y 
mynai. Ond hysbys ages yw genyf, mai camgymmeryd yr 
oedd Iwl yn yr enw arall, ac na alwodd y bobl erioed mo 
honynt eu hunain Celtse, Yy wyf yn ffyddlon a sicr gredu 
mai Gallau neu Galluau y galwai 'r bobl eu hunain ; and, by 
the bye, they had a better title to that appellation than their 
present High Mightinesses ; ond na fedrai Iwl na 'i bobl 
ystumio 'u tafodau i ddywedyd y llythyren LI mwy na 
cham Sais. You know that even our later ancestors pro- 
nounced the letter D and G much harder than we do — 
almost as hard as our T and C. Then consider how they 
would pronounce Gallau, and ask an Englishman to say 
Callau, and I marvel if he does not say Calthai or Oaltay, as 
they nicknamed Llangollen and Llanfyllin, Llangothlin, and 
Lan or Llan vothlin, or votling. Add to this, that it is more 
than probable that the vulgus of the later Romans did, as it 
is certain the old Romans did — witness Aurai, Pidai, etc. — 
pronounce their dipthong 03 or se as we do au, or the Greeks 
their ai, for it is certain they never joined the two vowels 
ae thus ae, but as we do the same words in traed, gwaed, etc. 
If so, what difference is between their Celtse and the Keltas 
of the Greeks ? which, bating the pronunciation of LI, as I 
said above, comes near enough to our Gallau to fix and 
determine the original of the word. 

" Myfi ydwyf yr eiddoch, 

"Gronwy Ddu." 

The letters of the Morysiaid are full of concern about the 
poet during these months. The following are the excerpts 
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in which he is chiefly mentioned. On the 27th of January- 
William Morris says in a postscript : — 

" P.S. Dyma lythyr y 25^. oddi with Oronwy. E fu agos 
iddo a marw. Mae 'n gwaeddi am oflfeiriadaeth yn Mon, gan 
nad oes yr un iV chael yn Ilundain.*' 

The story of the contest with Elisa Gowper is again intro- 
duced in a letter by him on the third of February : — 

" Dyna ichwi dipyn o ddyfyrwch, ' by way of relaxation 
from business'. Canu o orug Elisa ry w englynion go drwsgl- 
aidd i Huw V Bardd Coch, i roddi iddo fo a beirdd Mon 
sialens, fell pettai. Yna rhyw fiFrind arall a'u hattebodd yn 
enw Huw. Wrth gofiaw, dyna ichwi daflen o holl ganiadau 
Goronwy ar y sydd genyf fi. Mae digon yn Ngallt Fadawg 
nad ydynt jrma. Mae eisiau gyrru yr Englynion yna i'r 
Amwythig i'w hargraphu yn nghyd a rhyw fael (chwedl yr 
hen Risiart Wiliam y Taeliwr o'r Efel Fawr gynt). Gwych 
a fai gael gafael amynt oil. Fe ^yr y brawd Llew hanes 
Elisa, a*r modd y bu 'n rhyfela ag Owain Goronwy gynt." 

With the following short extract of the date of March 
17th we bring our chapter to a close : — 

" 'Eoedd Gronow yn iach y dydd arall, meddai Dwm Shon 
Dwm gynau. I can't guess what should hinder the man 
from earning the guineas." 
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CHAPTER XXI. 

Goronvnfs Truthfulness and Modesty. — DecUh of his Daughter. 
— Letter to Hugh Williams. — His Journey to London. — 
Bambles about Tovm. — Visits the Cymmrodorion. — Letter 
to William Morris. — Extract from a Letter of William 
Morris to his Brother Bichard, etc. 1755. 

The extract that closed the previous chapter was written, it 
is probable, on the unreliable testimony of gossip and hear- 
say. The bard's own correspondence tells a different tale ; 
and there is no reason why his word should be doubted. 
Goronwy's letters, elegant as is their style and pure their 
phraseology, are written with a candour and simplicity that 
constitutes their great charm. He understates rather than 
overstates his facts and inferences. Of himself he speaks at 
all times with becoming modesty. Although he was con- 
scious of the gifts he had received, be never vaunts himself 
because of them, or acts unseemly. He says, indeed, in one 
of his poems ; — 

'* Cerdd ddifai i rai a roes — 
Ymiill tragywydd einioee ;" 

and in another : — 

♦* Caf arwydd lie cyfeiriwyf, 
Dengys llu & bys lie bwyf ;" 

yet even here he but states what his literary friends declared, 
and wliat his own judgment conceived, to be the fact. The 
couplets, it is true, were written in imitation of Horace, and 
their l8!.nguage might be justified on that score ; but we con- 
ceive that the bard went further than the mere echoing of 
the Latin poet's vaticination. He was conscious, we repeat, 
of the divine afflatus which enabled him to rise and soar 
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SO loftUy, and he gives unhesitating utterance to his convic- 
tions. 

We have seen how Goronwy longed for his boy. His 
trials at this time seem to have brought his parental feelings 
into unusual play. Nor is this strange. It is in the storm 
— the cold beating storm — that our warmest affections are 
drawn forth, and we cling the most closely to those we love. 
But there was another arrow, and of keener point, that was 
now being strung for the poet's heai*t, although indeed his 
shattered frame and depressed spirit were but ill prepared 
for the smart But when troubles come, they generally come 
thickly. One cloud is but the forerunner of another. His 
little daughter — the Elin, over whose birth he had rejoiced 
some seventeen months before, and who in the interval had 
been a bright sunbeam gladdening his home, fell a victim to 
the complaint from which he had himself so acutely suffered. 
She died after but a few days' illness, and was buried within 
two or three paces of the spot that witnessed her birth. 
The event occurred about the middle of April, and it almost 
prostrated the poor father. But there is no need to dwell on 
it^ as he has himself told the story and poured forth his 
waUings in an ode of exquisite pathos. If the reader scans 
it well, he will feel that every tendril of the parent's heart 
was entwined around his little one. It will be found in page 
147 of vol. i, where copious notes have been appended, show- 
ing our appreciation of the tenderness of the man and of the 
genius of the poet. 

It was well perhaps for Goronwy that a change of scene 
now awaited him. His many troubles at Walton had dis- 
turbed his nest and were prompting his departure t6 some 
happier locality. If he remained where he was, whence was 
promotion to come ? There was scarcely a hope of it in his 
own diocese, and the Welsh bishops were inexorable. If he 
succeeded to something better, it must be by greater self- 
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reliance — ^by more vigorous efiforts to carve out his own ad- 
vancement. The Cymmrodorion, probably through their 
president, Eichard Morris, had made him tempting oflfers. 
They hoped to rent a church, or some public building, where 
they might hold a Welsh service. Other nationalities held 
theirs in English churches at such times as did not interfere 
with the regular service of the parishioners. The Cym- 
mrodorion expected to accomplish their ends in a similar way. 
Nor was this all. Goronwy was to be appointed their secre- 
tary with a salary, and to receive pajnnent for any transla- 
tions and original compositions the Society might need. 

His friend, William Morris, derived no little gratification 
from the opening of this new career for Goronwy, as the fol- 
lowing extract from one of his letters testifies : — 

" Caer GybL Nos Sul, 27 o Ebrill. 1755. 

" Mi 'sgrifenais at Eonw y dydd arall ; ni chly weds oddi 
wrtho ers dyddiau byd. Mae Llundain yn rhedeg yn ei 
ben ; mae 'n dybyg nad yw 'n meddwl am ddim arall. G07 
beithio y medrwch roddi iddo fodd i fyw yn gonfibrddus 
ddigon fal y gallo ymgeleddu 'r hen Gymraeg sydd wedi 
llwydo a myned allan o bob trefn yn y byd yn Nghymru 
yn& Uwyddiant a fyddo i chwi yn mhob amcan canmol- 
adwy ; ac iechyd i eich aelodau. 

" P.S. Dyma linell heddyw oddi wrth Siac Owen a Chy- 
wydd Dychymmyg Oronwy, a champus iawn ydyw. Gobeithio 
y medrwch yrru yr hunlle ymaith pan dd^l jma. Digrif oedd 
rhoi ystop ar y Downsend front honno. Ni buasai anifail 
yn y byd ond y Llew abl i drin bwystfilod o'r fath a draw- 
odd wrthjmt ! Yr oedd yn dda fod ganddo 

^^ < Gwinedd a dannedd da, 
Arw fil, i ryfela.' " 

Owing, we say again, to the loss of the poet's correspond- 
ence with most of his friends — that with Eichard and Wil- 
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liam Morris, through their prudent forethought, forming a 
happy exception — ^much of his history during his last days 
at Walton is lost. He wrote occasionally to his old friend, 
Hugh Williams, the Eector of Aberflfraw ; and the following 
letter lets us into some of the secrets of Goronwy^s life at 
this period. It was given to the writer by the late Mr. 
Morris Davies of Bangor.^ 

GORONWY TO REV. HUGH WH^LIAMS. 

ITempting Offers of the Cymmrodorion, — ^Death of Captain Humphreys 
and his Wife. — His little Daughter and the Ode to her Memory. — 
Intended departure for London. — He is anxious his friend should 
meet him on the way.] 

" Walton, April 15, 1755. 

"Dear W s, — ^Y munudyn yma agos y cefais eich 

llythyr o'r ddegfed, a gwych genyf glywed pa fodd y rhan- 
nwyd y lleoedd yna, er nas gwaeth i mi o nodwydd pwy a^u 
cafifo am y diengwyf i rhag cael yr un o honynt. Can 
diolch i chwi am ymofyn; ond yr wyf yn tybio mai yn 
Lloegr y cyst i mi adael fy esgyrn, er maint fy ewyllys eu 
dwyn i Gymru. Ni fyddai waeth genyf i o fymryn wlad 
arall o Gymru na Mon ; ond odid i*m ddyfod byth ychwaneg 

^ Morris Davies was a native of Mallwyd, and was for some years 
schoolmaster at Llanfyllin. He was devoted to psalmody, and in later 
years made it his great study, compiling one of the best Hymn Books in 
the Welsh language. Simple in his life, modest even to the verge of 
bashfulness, and distrusting even his own powers, he was, when occasion 
required, one of the most trenchant satirists of the day. More than 
forty years ago there were no slight feuds, exhibited in their periodicals, 
between the Independents, or Congregationalists, and the Welsh Method- 
ists. Morris Davies took up the cudgels for the latter body, and in an 
anonymous article, poured in a volley of such stinging missiles as roused 
to an extreme degree the wrath of the Independents. Tegid was con- 
jectured to be the author, and he was severely taken to task by Hugh 
Pugh of Mostyn — ^Morris Davies the while laughing in his secrecy at 
the rich fun he had created. The writer of this Life was in the secret, 
and possesses at the present time the article, which was entitled, 
" Pwngc Ysgol", and which is in the Author's own handwriting. 
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i unlle yn Nghymru, canys dyma fi yn myned yn union i 
Lundain, cyn pythefnos o'r Haf, Ue mae 'r Cymmrodorion yn 
addo i mi a'r teulu ddigon o gynhaliaeth hyd oni chaffont 
imi Bersonoliaeth yn rhy w wlad. Mi gaf gj^og am fod yn 
Ysgrifennydd ac yn Gyfieithydd &c. iddynt, ac y maent yn 
bwriadu llogi rliyw Eglwys neu Gappel, a thalu i minnau am 
ofifeiriadu yn Gymraeg ynddi unwaith bob Sul. Peth cy- 
fifredin yn Llundain yw bod Gwasanaeth Ffrengig, Seisnig, 
&c., yn yr un Eglwys ar yr un diwrnod, ond ar amrafael 
oriau. Mae 'nt yn rhoi imi addewidion mawr ; nis gwn i 
beth a wnant ; ond gyda Duw, mi fynnaf weled. Eelly oni 
fedrwch ddyfod y fifordd yma ynghylch Calanmai, neu fy 
nghyfarfod yn rhyw le ar y ffordd i Lundain (yn Nghaer neu 
Mwythig), bdid ini byth weled ein gilydd nag ysgwyd Uaw 
ond hyny. Duw er hyny ^yr orau, a*i ewyllys ef a wneler. 
Mi wyddwn foddi 'r Cap^. Humphreys a'i wraig ym Mhark- 
gate, a'u claddu yn Neston, ond nis gwyddwn i ddim mai 
llong Evan Jones a dorasai. Gwir jrw, fe fu Capt^ Hum- 
phreys yma un Sulgwaith gyda 'r Capt^ Foulkes a'r Alder- 
man Prichard, ond am y neges ynghylch Oomtitutions, &c., y 
Cymmrodorion^ nid oedd hyny ond brol, er ei fod yn Aelod 
o'r Gymdeithas. He was a member of no very great conse- 
quence. However, I was very sorry to hear of his untimely 
death, and when Madam Prichard, the Alderman's w^ife, told 
me of it, she might have knocked me down with a pea. Och 
fi! mi gefais innau anfeidrol drymder er pan ysgrifennais 
attoch o'r blaen. Ee fu farw fy unig eneth anwyl i yr hon 
a gleddais y Gwener diwaethaf. Dedwydd gyfnewid iddi 
hi, f ' enaid bach ! ydoedd hwnw, ac oni bai wendid Natur 
ddynol, ni byddai i ninnau ddim achos i dristhau Uawer, 
erbyn ystyried ol a blaen. Dyma ddarn o^r Marwnad, ond 
ei bod yn anorphen etto. Awdl yw o amryw fesurau yn 
terfynu yn yr un brifodl trwyddi, ^n ol rheolau 'r hen 
Feirdd :— " 

Here follows the Awdl, which will be found in vol. i, p. 147. 
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"Ai tybied y byddai fodd genych i biccio hyd yma 
ynghylch Oalanmai ? Nid oes end saith milltir o Gaer i 
gwch Eastham, ac yno dyna chwi yn Nerpwl yn union, yr 
un a fynnoch a'ch ceffyl gyda chwi ai peidio. Ond yr wy 'n 
meddwl bod nSs ffordd na thrwy Gaer, sef trwy Abergeleu, 
Uanddulas, a Newmarket, &c. Hyn a wn i 'n dda, fod y 
Oapt^ Sacheverell, yr hwn a briodais i gyda Jenny Jones o 
DregoUwyn, wedi cychwyn o*r Beaumares ym Mon saith o'r 
gloch y bore, a'i fod yn y ty 'n. y Borth yn y Woodside, 
gyferbyn a Nerpwl, bump o'r gloch o brydnhawn ar geffyl 
i'w ewythr ynghyfraith, yr Aldramon Prichard. Gyrru da 
oedd hwnw ; ond os gallai fo ei gwmpasu mewn un diwrnod, 
chwithau allech mewn un a darn, neu ddau o*r mwyaf. Da 
iawn fyddai genyf eich gweled unwaith etto, os ond odid y 
caf byth. Pan gynta 'r elwyf i Lundain, mi a yrraf attoch 
pa 'r fyd a f o o honi hi, ac ymha le y bwyf i gael ichwi yrru 
attaf. Ond am hyny mi fedraf ddywedyd ichwi 'rwan pie 
byddaf pan elwyf yno gyntaf, sef, at Mr. Andrew Jones's in 
Bread Street Hill, near Cheapside, London. Dyna 'r Direc- 
tion a yrrwyd i mi. Maent yn fy nghyngori i adael y 
wraig gyda rhai o*i cheraint tros bum wythnos neu chwech, 
hyd oni sefydlwyf ; mae hithau *n naghau myn'd at ei Mam, 
ac yn dewis myn'd i Sir Fon neu i ry wle at rai o'm ceraint 
i ; ond nid oes genyf i ym Mon ddim ceraint a d«ll faw ; ac 
felly rhaid i mi ei chymmeryd gyda mi, heb y gwaethaf imi. 
Gwyn ei fyd a fedrai feddwl ana ryw le yn Nghymru He 
gallwn ei gadael tros fis trwy dalu! Er mwyn Duw gyr- 
rwch yma yn union, gynted ac y cafiFoch hwn, heb golli un 
post. E fu 'r llythyr yma bum diwrnod yn dyfod ; ac oni 
bydd y nesaf yma erbyn pymthengnos i heddyw, sef Aprill 
29, ni wiw ichwi ei yrru oil. Byddwch drwyadl, da chwithau, 
a byddwch wych ac iach. 

" Ydwyf yr eiddoch, 

" GoRONWY Ddu." 
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The orthography of our Cymric tongue in the last century 
was as unsettled as it is in the present day. The letter just 
given has been copied verbatim et literatim from the original 
in Goronw/s handwriting. It is a pure specimen, conse- 
quently, of his system of writing Welsh. The other letters 
have been copied from transcripts made chiefly by Ehobyn 
Ddu, and are not so reliable. The latter, probably, made use 
of his own orthography. 

The earnestness with which the poet entreats his friend 
for an immediate reply, leads to the inference that Goronwy 
had turned to him for help for the London journey. The 
brothers Morris had assisted him again and again. The 
Aldramon (Prichard) as he was termed by his friends, had 
" buttoned up his breeches pocket, and resolved not to give 
him a single sou". Mr. Brooke's kindness had been tried to 
the utmost by the poor curators daily necessities. As a last 
resort, he appealed to the comparatively wealthy Eector of 
Aberfifraw, and not, we believe, in vain. 

Goronwy set out for the great metropolis. Crossing the 
Mersey, he passed through Chester, Shrewsbury, and proba- 
bly Birmingham. But how he journeyed over the long dis- 
tance that lay between Walton and London we can but con- 
jecture. His peregrinations to Oxford in early life had been 
performed mostly on foot with an occasional lift in a carrier's 
waggon. This was probably the mode to which his slender 
finances compelled him to resort on the present occasion. 
It must be remembered that there were no railroads, and but 
few stage-coaches, in those days ; and that the journey took 
seven or eight days to perform. It was as perilous too as it 
was long. Not only were roads bad and ruts deep, but the 
highways were infested by footpads, who were numerous^ 
and daring in the days of the earlier Georges. Travellers 
had often to make their wills before they set out. Goronwy's 
light pocket relieved him from anxiety on this latter scores 
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and, with the beginning of May, he reached the London 
that had now for weeks been occupying his mind to the 
exclusion of its many troubles. 

Goronwy reached London. We can fancy that as he 
looked down from the heights of Highgate on the great city 
that lay at his feet, his heart must have thrilled with bright 
anticipations of the life that was before him — a new life, 
wherein the past would be forgotten, and a career ol useful- 
ness, perhaps of fame, atone for the earlier and wasted por- 
tions of his manhood ; — 

** No star is ever lost we once have seen ; 
We always may be what we might have been : 
Since evil in its nature is decay, 
And any hour can blot it all away." 

The exchange of one arena of life for another is ever ad- 
vantageous. The habits of negligence, or sloth, or evil, 
which, unwittingly perhaps to ourselves, we have contracted 
in the past are for a time at least discarded. We begin our 
course anew, and, warned by experience, make straight 
paths for our feet. Were such the feelings and determina- 
tion of Goronwy now ? Perhaps they were. 

Located at length in his garret on Bread Street Hill, 
Goronwy's first thoughts were turned to Lewis Morris, who 
was at this time in London, and to him he at once bent his 
steps. He found him in the neighbourhood of St. Martinis 
Church by Charing Cross — a locality sufficiently near the 
Law Courts at Westminster to suit his frequent attendance 
at the sittings, where his Cardiganshire lawsuits were about 
to be tried. Llewelyn Ddu, writing to his friend William 
Vaughan of Gorsygedol, gives his address thus facetiously:^ 

" Os happia i unferch ofyn, 

Pa le i gael Llywelyn ; 
Mae fe 'n gorwedd yn ei dent 

Ynghongl Monwent Martyn." 

VOL. II. E K 
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In the companionship, then, of the patron and friend so 
endeared to him by kindnesses in early life, the poet visited 
the most interesting parts of London. It was to him a new 
worid. Large as he deemed Liverpool, it was but an insig- 
nificant seaport compared with the broad squares and inter- 
minable streets, the lanes and alleys now before him. What 
churches ! What public buildings ! They were marvels of 
grandeur. Nay — Westminster Abbey and St. Paul's seemed 
worthy, if any earthly structures could be, of the Being to 
whom they were raised. Goronwy traversed street after 
street untiringly, amused if not edified by all he saw. Even 
the " cries", so many and incessant in those days, provoked 
his interest. The fat fish- wife's '' Plaice", the costermonger's 
"Howtra hora", the scavenger's "Dust 0!", the bearded 
Jew's " Old Clo'", and a score of others as noisy, not only 
greeted his ears, but incited his Awen to reproduce them in 
immortal verse. His keen eye watched with interest the 
lawyers in their wig and gown, the clergy in their cassocks, 
the doctors and quacks in their broad-brimmed hats, with 
the many other motley characters of the day. 

But the bard's great wonderment was the ever restless 
tide of human life, that went ebbing and flowing through 
the streets, with its noise and tramp, and lading the very air 
with discordant sounds. Nothing, too, appeared in its every 
day garb. London was keeping holiday — holding an ever- 
lasting fair. 

Then came the visits to friends, among which one of the 
earliest was to Eichard Morris, his kind friend and corre- 
spondent, of the Navy OflSce. Their mutual greetings over, 
how pleasant was the recalling of Goronwy's boyhood and 
his visits to Pentref-Eiriannell, where the kindness of Mar- 
garet Morris had so often brightened his young life. Then 
followed the peregrination to the Tower, where the Mint was 
in those days located, and where William Parry, its Deputy 
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Comptroller, like another Vulcan, ruled the workers in metal, 
and produced the 

" Sylltau a dimmeiau mikn.'' 

Many a pleasant rieminiscence was called to memory by him 
also — ^Mona and "its mimic bays" being ever in the fore- 
ground. And there were other friends in whose homes he 
found a loving welcome. 

But probably the chief object of attraction was the meet- 
ing of the Cymmrodorion. When it came, it was almost 
with a beating heart that Goronwy entered the precincts 
hallowed by the Awen and frequented by the many patriotic 
sons of Cambria. The very room in which they met; the 
disposition of its table and furniture ; the President's great 
chair standing on an elevated platform at the head of two 
long tables, with the Society's arms over it, and a morthwyl 
mawr on his desk to command silence ; the Treasurer seated 
at the President's right hand and the Secretary at his left; 
the four Vice-Presidents so placed as to obtain the best view 
of the different members — all these, we repeat, were objects 
of deep interest to the poet. He felt that his future weal or 
woe would probably be determined there. 

Before the end of May the whole of the family reached 
London. But the great purpose, for which Walton was ex- 
changed for the metropolis, remained unfulfilled. The estab- 
lishing of a Welsh Church seemed impracticable. Whether the 
scheme fell through for want of funds, or the obstruction came 
from the Bishop because there was no permanent provision for 
a Minister, it boots not now to enquire. It came to nothing. 

Eumours of the adventures of Goronwy and Llewelyn in 
London reached the ears of William Morris in Anglesey. 
It is thus he writes to his brother Eichard at this time: — 

" Caer Sant Cybi. 2 Fehefin. 1755. 
" Codwch, da chwithau, yn foreuach o im chwarter awr, a 
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dodwch imi dipyn o hanes Llewelyn a Gronwy, dau arwr 
hynod o'r ddinas yna. Nid wyf yn ammeu, pe 'sgrifenai 
ryw un stori o'u hoU helyntion a'u bucheddau, na byddai 
ddigon digrif." 

Goronwy was compelled by his many engagements and 
active life in town to defer for awhile his correspondence 
with William Morris; but after an interval of five or six 
weeks he again takes it up. 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Goronwy and Lewis Morris in London. — No hopes of a Welsh Church. 
— The Cymmrodorion. — Allusion to his little Daughter. — Is anxious 
for Work again.] 

" Uundain. Mehefin 7^. 1755. 

" Y CAREDICAF Gyfaill, — Y mae 'n gryn gywilydd genyf na 
ysgrifenaswn attoch yn gynt. Wala hai, meddwch chwithau, 
dyna esgus pob dyn diog. Ond yn mhell y bwyf os oes 
genyf rith o ddim iV ysgrifenu weithion; ac oni bai ofn bod 
yn ddau-eiriog, mi ddywedwn ei bod hi 'n rhy fuan i ysgrif- 
enu etto. Mi fum yn hir yn Uuddedig ar ol fy maith 
ymdaith o'r Gogledd; ac nid oes etto ddim gwastadfod na 
threfn amaf ; ond yr wyf yn gobeithio na byddaf 'chwaith 
hir heb sefydlu mewn rhy w le, oblegid fod y Cymmrodorion 
i gyd yn gyffredinol, y ddau frawd yn enwedig, yn ymwrando 
ac yn ymofyn am le imi. 

" Wele ! dyma fi wodi myned yn un o'r Cymmrodorion yn 
y cyfarfod diweddaf; ond ni welaf etto fawr obaith cael 
Eglwys Gymreig. Pobl wychion odidog, mi rof i chwi fy 
ngair, yw 'r Cymmrodorion, dynion wyneb lawen, gl&n eu 
calonau oil. Mae 'n debyg y gyr y Pen-Uywydd, Mynglwyd, 
i chwi Lyfr y Gosodedigaethau, etc., oni yrrodd eisus. Gwych 
o hardded yw arfau Llewelyn ap Gruffydd, llun Dewi Sant 
a Derwydd, etc., sydd o flaen y llyfr, wedi eu torri ar gopr, 
yn gelfyddgar ddigon. Ni welwyd yn Nghymru erioed 
debyg i'r Uyfr hwn. 
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"Y mae pawb yma yn rhwydd iachus, fel yr ych yn 
cly wed, mae *n debyg, yn o fynych. Mae fy hoU dylwyth i 
yma bob y pen, ond fy merch bach a fynnai arcs yn Mon- 
went Walton o fewn deu-rwd neu dri at y fan y ganwyd hi. 
Mi wnaethym ryw ddarn o Farwnad iddi hi, yr hon mae 'n 
debyg a welsoch cyn hyn. 

" Ehowch fy ngwasanaeth at Mr. Ellis yn garedig ; a gad- 
ewch gael rhyw swm o newyddion o Fon gynta galloch. 
Chwi a welwch na fedraf ond rhy brin ymodi fy mhin na 'm 
bysedd i ysgrifenu, ac yn wir nid oes amaf na llun na threfn 
iawn o eisiau sefydlu mewn rhyw wastadfod fy hun. Gyr- 
rwch gyhyd a'ch bys o lythyr yma gyntaf ac y galloch^ er 
cariad ar Dduw, ac yno odid na fyddaf mewn gwell cyflwr 
i'ch ateb y tro nesaf. Dyma Mr. John Owen yn rhoi Uythyr 
at ei fam yn yr un fifrencyn. Ein gwasanaeth at bawb sc'n 
caro 'n ein cefnau. Byddwch wych. 

« Eich eddo, &c., 

"GORONWY Ddu." 

What the reply of the kind-hearted Collector of Customs 
at Holyhead to this letter of the bard Avas, will never now 
be known. Scarcely a scrap of any communication from his 
friends to Goronwy has survived the lapse of time. We 
have, notwithstanding, the following excerpt to fill up the 
gap:— 

" Holyhead, 12th June, 1755. 

" Do, mi ges linell neu ddwy oddiwrth Oronwy, ac mi a'u 
hattebaf cyn bo hir. Nid oes un gair o son am y Delyn. 
Yn ddistaw — mae amaf ofn fod yr hen Wrechyn honno y 
canodd iddi wedi gwneuthur iddo, heb yn ddiolch yn ei 
ddannedd, ei gwystlo hi ac eraill er mwyn boddloni yr 
Widdon anhynad. Ni roddaf i byth fenthyg i Brydydd ond 
hyny. Ond na soniwch air wrtho er corn eich gwddwg, 
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rhag iddo ganu duchan imi. Felly y mae yn abl costus 
cadw teulu yn y fan yna ; ac nid oes dim Curadiaeth i'w 
chael o gwinpas y ddinas yna ? Gresyn bod dyn o'r fath yn 
llewygu. Da oedd gwaith dilladu 'r g^, modd y gallai 
ymddangos ger bron leirll ac Arglwyddi Gresynach na bai 
yna leirU ac Arglwyddi Cymreig o ben bwy gilydd, yno y 
gellid disgwyl daioni. Nid yw y rhai yna ond haner pan." 
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CHAPTER XXII. 

The Incumbency of Mallwyd. — T Delyn Ledr with its Story. 
— Goronwy applies for and obtains the Curacy of Northolt, 
— His longings for Anglesey. — His Oarden.^-^Adda V 
Garddwr. — Ode to Lord Ludlow. — Letter to Richard 
Morris. — His Poverty. — Wants a Harp for his Boy. — 
Extracts from the Letters of William Morris. — Lewis 
Morris and the Aldramon visit him. — Presentation of the 
Ode to Lord Powis. — Extracts of Letters, etc, — 1755, 
1756. 

The incumbency of MaUwyd was now vacant, and there were 
some hopes that Goronwy might be chosen to fill it. The 
income, though not large, would have sufficed for his wants. 
It wag in the heart of Wales, close on the margin of the 
river Dovey, and it lay nestled among the mountains. Its 
remoteness from the tempting resorts which had been the 
bane of the poet's life at Liverpool, rendered it one of .the 
most eligible of localities for his home. Even his wife might 
have been reclaimed amidst its seclusions. For the bard^s 
own purposes — the study of the ancient literature and the 
cultivation of the Awen — it was the very spot where they 
could best be carried out. So thought Wniiam Morris as he 
wrote to his brother Richard : — 

" Gresyndod mawr na chawsai Oronwy Fallwyd. Gobeithio 
y gwnewch yn fawr am dano hyd na chaffo rent wrth ei 
fodd. Yn rhodd fy annerch at y G^r bach. Mae arno lythyr 
imi ers llawer o fisoedd mawr. Gofynwch iddo pa beth a 
wnaeth i'm Telyn. Nid hwyrach iddo ei gadael ar led ymyl 
Nerpwl, a bod plant Alis y biswail yn dryllio ei thannau, 
etc." 
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The mention of Y Delyn Ledr in the foregoing extract, as 
well as in that which preceded it, calls for explanation. 
When Goronwy left Walton — or, perhaps, when the removal 
of his family to London brought about the crisis — ^he was 
compelled to borrow, in addition to the help he received from 
Anglesey, a sum of twelve pounds. His books — and among 
them was Y Delyn Ledr — were left with the lender, but 
whether as a gage or for safe keeping it is impossible now to 
determine. Ehobyn Ddu asserts that it was for the former 
purpose. But Goronwy's own account of the transaction, as 
given in his letter of December 29th to William Morris, 
is different. He makes the circumstances in which he 
was placed, and his abrupt departure for London, his apo- 
logy for leaving behind his friend's book. He denies any 
improper dealing with it. If we would find a just verdict, 
we- are bound to weigh the defendant's plea as well as the 
complainant's charge. But, granting that in an hour of 
pressure, the bard was tempted to do what, in more thoughtful 
moments he would have recoiled from, there were many ex- 
tenuating circumstances connected with the transaction — 
his own deep poverty, the critical exigencies of the moment, 
and the demands upon his affection by those so dear to him. 
Besides, the Delyn was in company with his own books — 
treasures he valued too highly ever really to part with; and 
it was also the property of a dear friend who, if he had been 
present, would not, it may be presumed, have hesitated to 
lend his aid in the emergency. 

With this preface of conjecture, we proceed to give Rhobyn 
Dhu's version of the affair: — 

" Fe weddai mai gwir a ddy waid Goronwy fod y g^ yr 
oedd y llyfrau yn ei feddiant wedi ammodi eu danfon iddo; 
er nad oedd Goronwy yn dewis son am ei ran yntef o*r 
cyttundeb; sef oedd hyny, gyrru i'r g^r ei ddeuddeg punt 
cyn disgwyl am y llyfrau. " Eh. Ddu." 
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We now return to our story. When it became apparent 
that there was no longer hope of a Welsh Church, Goronwy, 
whose finances were fast ebbing, anxiously sought work again. 
It happened that Dr. NicoUs, Master of the Temple, was at 
that time in want of a Curate for his parish of Northolt. On 
being appealed to, he at once appointed the Poet to the 
vacant cure at a salary of fifty pounds 'pe.r annum. The village 
with its little church lay some three miles from Southall, 
and about twelve from London, in the remote agricultural 
districts of Middlesex. It was prettily situated on an eleva- 
tion commanding a view of the lands around, while at no 
great distance stood Harrow on the Hill, crowning with its 
taper spire a loftier eminence. Northolt seemed to offer, for 
a time at least, a refuge from the penury and trial that had 
hitherto marred the poor Curate's life. True, it was not iu 
Wales. The extended, level plains around his new home, 
fertile and wooded as they were, offered but a poor exchange 
for " the land of valleys and hills'*, that lay in the far west. 
It was there, in his own green isle of Anglesey, that the Poet's 
heart was ' garnered'. Often in the summer gloaming would 
he turn his gaze on the sunset sky, and when the shadows of 
evening had fallen, picture the god of day as still bathing 
with his crimson the mountain tops of Mona, and flashing 
with gold the waters of her bays. The tear would start into 
his eye, as he recalled his own words of pathos : — 

" Ond am Fon hardd, dirion, deg, 
Gain dudwedd, fam Qwyndodeg, 
Acbos nid oes i ochi, 
Wlad hael, o 'madael t mi. 
Cerais fy ngwlad, geinwlad gu, 
Cerais— ond ofer caru. 
Dilys Duw y w 'n Didolydd ; 
Mawl iddo ! a fynno fydd, 
Dy weded ef na 'm didol, 
Gair o'i nef a'm gyr yn ol." 

VOL. U. F F 
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Goronwy, resigned if not happy, made the best, for a time 
at least, of his new life. A large and weU cultivated garden 
was attached to the Vicarage ; and to this he turned with no 
little interest. He had written a poem on " Gardeners and 
Gardening*' ; and the opportunity was now afforded him of 
exemplifying in his own person, the life he had painted and 
the lessons he had taught in his verse. 

It happened fortunately that a gardener, Owen Williams, 
lived in the neighbourhood. He supplied Goronwy with seed 
and plants, and such flower roots as the previous inclement 
winter had left him. The bard jocosely named his friend 
"Adam" after the ''grand old gardener" of old; and as he came 
from Anglesey, he hailed with delight his new acquaintance. 
Owen formed another link, light as it was, between him and 
the old country. 

In the retirement of Northolt Goronwy wooed the Awen 
anew, and worked steadily on the Latin Ode he had com- 
menced, in Sapphic verse, " On the Birth of Lord Ludlow, the 
eldest son of the Earl of Powis". When he had completed 
it, he wrote a Welsh translation of great beauty. The two 
poems, read in each other*s light, are highly interesting, not 
Only for their poetical merits but for the afl&nity they disclose 
between the two Indo-European tongues in which they are 
written. This affinity lies more perhaps in their construction 
than in the similarity of the words, and shews how naturally 
the one tongue melts into the other ; and more, that though 
time and use may have eaten up the words of a language, its 
grammar wiU remain ; like the hard cement which endures, 
though the stone it once bound together is crumbling into 
dust. 

But it is for its poetry that we would extol this exquisite 
effusion. Let the reader give it his attention. He will find 
the Bard wandering over the classic heights of Parnassus, that 
he may bring some of the loftiest conceptions of heathen 
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niythology to render his subject attractive. His portraiture 
of the boy's future career is wrought with all the glowing 
anticipations conceivable of a noble life. Whether he grace 
. the Senate to take part in enacting laws for nations, or at 
the h^ad of armies win battles for his country, wreathing his 
brow with laurels, the boy's coming greatness is painted in 
rich, though, if we take his station into accoimt, by no means 
exaggerated colours. And then how soft and mellow the 
hues with which the Earl's evening life is painted, amid the 
shades and gardens of Powis Castle, where in the cultivation 
of music and poetry — the bard's own strains perhaps — his 
days are made to glide serenely away. The poem, like a 
noble river on its course to the ocean, flows on widening and 
deepening, until its murmuring numbers are gathered into a 
peroration of mingled beauty and calmness. 

At work in his parish, in the garden, and in his study, 
Goronwy was fully occupied, and the summer wore on. To- 
wards its close he resumes his correspondence, and we have 
the following letter : — 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Ode to Lord Ludlow. — Welsh Metres. — His Poverty. — Is anxious for a 
Harp for his eldest Boy.] 

« Northolt, 7. Hydref. 1755. 
'' Ein tad yr hwn wyt yn y Nati, — Arhowch beth ! nid 
oeddwn i'n meddwl am na phader na chredo, ond meddwl yr 
oeddwn eich cly wed yn son y byddai dda genych gael offrwm 
o gy wion colomenod ; a chan na feddwn nag oen na myn gafr, 
mi a'u gyrrais ichwi 'n anrheg, o'r gorau oedd ar fy Haw, a 
phoed teilwng genych eu derbyn. Eu nifer yw chwech ; ac 
yr wyf yn lied ofni y cyst ichwi dalu i horter am eu cludo ar 
ei ysbawd o Holborn hyd attoch ; ond am y cerbydwr, mi 
dalaf i iddo. Os digwydd ichwi weled y Ilew, chwi ellwch 
ddy wedyd wrtho yn hydr ddigon, nad a na phregeth na phre- 
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gowthen yn mlaen yma nes darfod Cywydd Llwydlo ; fod y 
Uadin ages yn bared ar y mesur a elwir y Sapphic ; a'm bod 
yn dra anewyllysgar i*r Gymraeg fod yn Oywydd Dmair 
Hirion, canys mai hwnw yw 'r mesur atgasaf oil, a rhigwm 
diflas ydyw, fal y gwyddoch chwi a phawb agos. Beth 
meddech am Oywydd JJm§wm, yr liwn sydd yn mritMi yr un 
dduU a Sapplie f Etto bid ewyllys y Llew ar y ddaear, megis 
y mae (weithiau) o dan y ddaear. Ond chwedl yn eich clust. 
Dyma guro with fy nrws i am haner blwyddyn o dreth y 
goleuad, a chwarter o poor's a church rate, * Ewy 'n dyall 
rhaid talu neu wrido tua Dywllun nesaf ; pa beth a wneir ? 
Ni ddaeth mo 'r dydd tSl etto hyd yma. A allech estyn o 
ngain swUt i ddeg ar hugain, mewn tipyn o barsel hyd yn 
Southall ? ac onide, Duw a ^r, rhaid gofyn ced gan ddyeithr- 
iaid. Mae genyf ychydig tan yr ewin, gwir yw ; ond pa fodd 
y prynir pytatws heb ddimeiau ? Pan ddelo Mr. Tal yma, 
mi a'i hebryngaf hyd attoch gydag annerch. Gofynwch i 
Sion Owen pa bryd y daw i^m hymweled ? Mi gefais hanes 
y Uyfrau a gobeithio eu bod bellach haner y ifordd i Lundain. 
Fy ngwasanaeth at bawb a'm carant, a chwi yn y blaenaf, • 

" Oddi wrth eich bachgen a'ch bardd, 

"GoRONWY Ddu, 

" Ond gwrandewch etto. Mae 'r delyn o Bentre Eirianell? 
Dyma Eobert, er pan glybu son am dani, wedi troi 'r llall 
heibio ; ac yn dywedyd fod yn o fustlaidd gaoddo ganu telyn 
bapui*. Yr oedd yn dra hoff ganddo o'r blaen ; ond weithion 
mae ^n how ganddo 1 gweled, ac ni chau' mono atti o hyd 
pigfforch a rhaff rawn, mwy na Dafydd ap Gwilym gynfc at y 
Delyn ledr. Da iawn gan y Uangc delyn, ond nid telyn 
bapur. Telyn like that he saw in Wales (i.e., at Pentre 
Eirianell) a fyn y dyn. Ac os fi fydd byw fe gaifif ddysgu ei 
chanu hefyd ; oblegid — 
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" Telyn i bob dyn doniawl, — difaswedd 
Ydoedd fiwsig nefawl. 

*' Wele hai ! " meddwch, " ai o'r hwyl yr aeth y dyn ? I 
ba beth y mae 'n rhoi negeseuon amaf ? Byddwch amynedd- 
gar, da chwi Ni chlywsoch haner y negeseuon etto. Os 
chwi fydd ystig, ni bydd arnoch byth brinder swyddau tra 
bwyf i o fewn hyd pigfforch attoch." 

It is as follows that William Morris writes to his brother 
Eichard at this time : — 

" Da iawn glywed fod Grono wedi cael lie i ennill tamaid 
o fara ; rhaid cael Uymaid o ddiod hefyd iddo ei hun ac — 
* Tr wraig Elin ry wiog olau.' 

Y cebystr i'r But nad ellid byw heb lai o'r gwlych ! Digon 
bychan esgobaeth Ue bo *r wraig yn sychedig beunoeth ! 

"Mae fal yr erchwch ar loan y nai yrru imi Gywydd 
Arglwydd Llwydlo. Mae o wedi ei orphen er ys talm byd, 
mi wranta'. Nid oes yma ddiddanwch yn y byd ond a geir 
oddi yna ; oddigerth ambell gragen neu lysieuyn. * Y Delyn 
i ddyfod yma', meddwch, ' o Nerpwl V Wala ! wfifl i hyny. 
O bai gwir y chwedl !" 

A few weeks later William Morris writes again : — 

" Gwaed gwreinyn glas ! onid oedd gan y Siawnsler ber- 
sonoliaeth yn Sir Fon ? ai nid y fo oedd Person Uantrisant, 
&c. ? Felly dyna dair rhodd gan yr Esgob tuag at foddloni 
ei fifrindiau. Ond y mae un gamp ar y g^, na wna ddaioni i 
ddyn yn y byd, ond i ry w weilch o fo ei greaduriaid yn ei 
fawrygu ac yn ei ganmol — fifei arno ! Nid oes ddim siawns 
i ddynan cywrain dysgedig oni bydd o dwlsyn i dwlsyn/' 

A few days later he again writes : — 

" Caergybi yn Mon, 28 Sep. 1755. 
" Mi gefais lythyr oddiwrth y Secretary Owen y dydd arall, 
a chy wydd ddiddan iawn o'r eiddo Goronwy. Mae 'r ffargod 
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hwnw wedi fy esgeiiluso i yn deg. Ffei axni hi, y Delyn 
Ledr ! Hi oedd mam y drwg. Peth echrydus ydoedd colli 'r 
Delyn a'r cyfailL A wnaed Cywydd i Aiglwydd Uwydlo, 
dywedwch ? Can diolch am hanes y daith i Northol ; er fy 
mod wedi cael rhan o'r stori gan ddeuwr arall ; etto nid oedd 
eu hanesion hwy haner cystal ; sef oedd y gw^ hyny Llewelyn 
a'r Agrippa. Gresyndod mawr na fedrai 'r Bardd lunio 'r 
gwadn fel y bo 'r troed ! Yna gallai fy w yn happus ddigon 
yn y fan honno, tra bai yn aros i Bowys drugarhaa wrtho." 

To render the Poet's life less irksome, his friends from 
London paid him occasional visits. The foregoing extract 
speaks of a peregrination to Northolt by Lewis Morris and 
his companion 'Agrippa*; and interesting, doubtless, were 
the circumstances connected with it. But they are lost. The 
journey, the meeting of the friends, the humble yet warm 
hospitality of Goronwy, the happy hours spent in the recital 
of the pennill, the englyn^ or the cywydd^ — all these would be 
replete with interest, were we able to reproduce them. Where, 
indeed, could an Eisteddfod even be found of a more Cymric 
character than just then in that little Vicarage of Northolt ? 
Goronwy and Lewis Morris represented in themselves the 
poetry, the archaeology, and philology of the Principality. 
No gathering of the bards and druids could have done it more 
fully or characteristically. 

These visits of his friends were as refreshing streams to 
Goronwy in the literary desert wherein he nowmoved. Anxious 
for their continuance he wrote a poetical epistle to William 
PaiTy of the White Tower, inviting him to Northolt. The 
poem is full of exquisite touches of nature. He holds out 
to his friend the inducements of poetry and conversation, 
pleasant rambles over his garden in meditation on the works 
of nature so rife just then in foliage and flowers. To 
strengthen the inducement, he offers the allurements of his 
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nut-brown ale. The Bard then, by way of peroration, draws 
some excellent lessons from the departing autumn, and ends 
with expressing an earnest hope that they might both close 
the autumn of their life together amid the quiet scenery of 
their native island. An invitation like this could not fail 
to succeed, although no record of the visit has been handed 
down. . 

The Ode to Lord Ludlow being now completed, Lewis 
Morris took an early opportunity of presenting it to the Earl 
of Powis. In one of the letters that follow, an account is 
given of the interview, together with the precise words the 
Earl used upon the occasion. He was moved by the compli- 
ment paid to his little son ; and there can be no doubt but 
he fully intended to secure an incumbency for Goronwy. 
His high character, as well as his promise, affords the 
strongest proofs of his intention. To what then are we to 
attribute the failure ? Perhaps the causes we have hinted at 
as withholding the Bishops from their patronage of the Bard 
operated also with the Earl ; for no help reached Goronwy. 

The poet after a time paid occasional and even frequent 
visits to London. The genial temperament of the man, as 
well as the lofty attainments of the bard, threw open to him 
every door. The meetings of the Cymmrodorion also, which 
were held on the first Wednesday of the month, lured him 
despite the distance he had to traverse. With his pedes- 
trian powers the intervening twelve miles were scarcely a 
hindrance, especially if the attractions at the end of the 
journey were borne in mind. The happy re-unions at the 
Half Moon Tavern in Cheapside, the home of the Society at 
the time, where the Bard would be the idol of the evening, 
were some of the sweetest draughts in his cup ; and Goronwy 
entered into the literary discussions and recreations of the 
hour with the zest, we' had almost said the " abandonment", 
that formed on occasions of excitement so peculiar a feature 
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of his character. No one there was happier than he. The 

poverty and trials of his life were forgotten in the enjoyments 

of the moment. Indeed it might be said, altering by a word 

the lines of Bums :— 

^^ Kings may be blest, but he was glorious. 
O'er a' the ills of life victorious." 

Nor is this to be wondered at nor perhaps to be blamed, if 
the legitimate enjoyments of the evening were kept within 
bounds. The imprisoned bird was free, the caged lion was 
let loose, the sparkling troutlet had escaped from the muddy 
pool into the clear, bright stream ; and no wonder that there 
was joy and even merriment in that social gatherings 

It tells much in favour of Goronwy, that despite the unto- 
ward incident of the Belyn Ledr and, we fear, other circum- 
stances of a nature likely to alienate chief friends, the 
Morrises remained unshaken in their fealty to him. However 
grieved they were with the man, they loved and revered the 
poet. Their keen vision enabled them to look through the 
outer crust into the inner shrine and to see the Genius of 
Poetry seated there, creating lofty thoughts and clothing them 
in forms of beauty and grandeur that were almost divine* 
With their capabilities of appreciating mind and intellect, 
no wonder that the brothers should have knelt in admiration 
before so transcendent a being, notwithstanding the inherent 
imperfections of his nature, and the many failings of his 
life. 

Biography, to be of interest, should record not only the 
leading incidents of a life, but its details. Our impressions 
of character are formed more from the little circumstances — 
the minutiae — of every day, than from any extraordinary or 
unusual events that interfere with its course. The windings 
of a river are discernible only when its waters run withia 
their channel, not when summer suns have dried up or wintry 
floods have swollen and spread them far and wide over the 
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landscape. The landmarks are then lost. It is on this 
account that we are careful to note the trifling occurrences 
which William Morris records of the poet. He now writes: — 

" O'm Cell yn Nghaer Gybi, Nos Sadwrn, y 
deunawfed o Hydref, 1755. 

"Gwaed Swllt! Y peth diweddaf a ddywedodd y Pen- 
llywydd wrthyf ydoedd ei fod yn deisyf ei garedigol annerch 
attoch eich deuwedd. Fe archodd imi ddywedyd ichwi ei 
fod wedi derbyn Uyfr y Cymmrodorion oddi wrthych, ond 
yr oedd brys a ffwdan wedi llestair iddo 'sgrifenu i ddiolch 
ichwi, etc. Ni choelia fo fyth fod Cywydd eirian Mr. 
Wynne yn well nag un Goronwy. Yr oedd y llall, meddai, 
ar fai cynnyg canu ar yr un testun. Mae 'n son am ddyfod y 
fifordd yma 'n ol ; os felly ceir amser i gystadlu 'r gy wydd. 
Oes dim gobaith i Oronwy gael myned yn Bersonyn ?" 

" Bron yr Eira, gerllaw Caer yr Hen Gybi 
Sant. Tachwedd y 6«^. 1775. 

" Os yna y daw 'r Delyn Ledr, nid hwyrach y ceir ail afael 
ynddi. Os nid e, bwriais fy arian a llawer o amser ya ofer ; 
ond y cebystr i'r sut, mi gollais y Bardd o'i phlegid. Gresyn 
fod cymmaint o wendidau yn perthyn i ddyn !" 

" Caergybi Sanctaidd 10«^. o Eagfyr, 1755. 
Nos Fercher. 

" Gwae finnau na fedrai y Prif-fardd ymgadw rhag yfed 
gormodd. Gwendid creulon ! A gwae arall, na chawn fy 
Nhelyn Ledr anwyl. Mae arnai ofn yn fy nghalon na welaf 
moni byth bythoedd/' 

" Caergybi Nos (•) 21 December, 1755. 
" Ni chefais i linell oddi wrth Oronwy er ys haner 
blwyddyn. Y cebystr i'r Delyn Ledr honno ! Yr ydych yn 
VOL. XL G G 
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cofiaw 'r modd y canodd Dafydd ap Gwilym i'r ceryn diflfaeth. 
Mae i mi fwy o aches o lawer. Colli y trysor a roddaswn yn 
nghadw ynddi, a cholli 'r Prif-fardd i'r fargen. Ffei o'r suti" 

" Custom House, Holyhead, 22 Jan. 1756. 

" Do, mi ges lythyr oddi wrth Oronwy a hanes trwscl am 
fy Nhelyn. Ffei ! Ffei !" 
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CHAPTER XXIII. 

Letter to William Morris in which Goronwy defends himself 
in the matter of the Delyn Ledr, — Prepares for the festival 
of the first of March, — Letter to Richard Morris, — The 
solitariness of Northolt, — Solitude occasionally needful,-^ 
Goronwy turns angler, — Visits the Gymmrodorion, — His 
excitement there, — Anodety of the Morrises, — Their con^ 
tinual mention of him in their correspondence. — Eoctracts 
from letters of William Morris. — 1755. 

The letter which Goronwy addressed to William Morris, and 
to which allusion is made at the close of the preceding 
chapter, is as follows : — 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Goronwy's defence of his conduct with respect to the Delyn Ledr, — 
Studies the Irish Language. — ^ Adda\ the Gardener. — Is anxious to 
renew his correspondence with William Morris.] 

'' Northolt, Ehagfyr 29, 1755. 
" Yr anwylaf Gydwladwr a'r hen Gyfaill gynt, — Yn wir y 
mae arnaf gryn gywilydd gyfaddef eich wedi bod erioed yn 
nifer y cyfeillion, gan ddihired a fum wrthych. Mi a ewyll- 
ysiwn dynu lien gudd tros yr amser a aeth heibio a thaeru 
mai dyma 'r Uythyr cyntaf erioed a ysgrifenais attoch. Ond 
y gwir a fyn ei le ; a minnau piau 'r gwarth a*r gwaradwydd 
am fod mor esgeulns ; a phe gwyddwn fod rhithyn o obaith 
am faddeuant, mi wnawn aneirif addimedau i fod yn fwy 
gofalus a diwyd yn ysgrifenu o hyn rhagUaw. Beth meddwch, 
canys ni fynnaf yn hyn o beth un Pab ond chychwi, a eUid 
cael cymmod trwy ddwyn penyd ? Ai ynteu a gyst myned 
hyn a hyn o flynyddoedd i*r pnrdan ? Os penyd a wna 'r 
gwaith, wele ddigon eisus — fod cyhyd heb glywed oddi 
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wrtliych, a thra ddiddaned im' gynt eich epistolau ! Tra bum 
yn Llandain, un aches arbennig Ha ysgrifenaswn attoch 
ydoedd, fy mod yn gwybod yn hysbys os byddai genyf 
gymmaint ag englyn newydd y byddai yna, trwy ddwylaw 
fy nghyfaill John Owen, cyn y medrwn i, na 'm bath, roi pin 
ar bapiir. Wele ! dyna nn dam o'm hesgus ; ond pa beth 
a d§l ymesgusodi ? Pond haws maddeuant er cyffes ? Yr 
oedd hefyd, heblaw hyn oil, arnaf ofn o'r mwyaf oblegid y 
Delyn Ledr. Mewn brys a flfwdan o'r mwyaf y cychwynais 
o*r fangre gythrenlig yn y gogledd acw, a chan nad allwn 
gludo dim ar fy nghefn, nid oedd genyf ond rhoi 'r Delyn 
gyda 'r llyfrau eraill, a'u gorchymyn oil i law g^ a dybiwn 
yn bur ac yn onest, i'w gymi ar fy oL Gwir yw, ni ysgrif- 
enais ddim am danynt hyd nad oeddwn yn ymadael a liun- 
dain, ac yna mi gefais atteb eu bod yn barod i ddyfod mewn 
wythnos neu bymthefnos o amser. Ond mae 'r pymthengnos 
hyny wedi myned heibio er ys mis neu well. Pa beth a wnaf 
ynteu ? Nid oes genyf ddim i'w wneuthur ond ysgrifenu 
atto 'n ffyrnig i erchi arno ymi 'r llyfrau. Os cyll y Delyn, 
bid sicr imi golli ei gwerth ddengwaith o lyfrau o amryw o 
ieithoedd, ond yn enwedig yn y Gymraeg. E fydd hyny ^n 
bechod ; ond gwaeth genyf i y Delyn na dim, am nad oedd 
ond benthyg, ac am fy mod yn hysbys ei bod yn cynnwys 
eich llafur a*ch dyfyrrwch chwi tros amryw flynyddoedd. Ond 
byddwch esmwyth a chymmerwch gysur, nid wyf fi mewn 
ofnad yn y byd yn eu cylch, ac nid oes genyf ddim anobaith 
na gwan galon na byddant yma cyn pen mis ; ac os byddant, 
bid sicr ichwi gafifael y Delyn pan gynta y bo modd iV 
gyiTU hi. 

" Dyna ichwi holl hanes y twrstan a chymmaint ag a wn i 
o hanes y Delyn. Dacw 'r Llew wedi myned adref er ys 
ennyd, fal y gwyddoch, ond ni chlywais air oddi wrtho fo 
na 'i nai etto. Mae Caniad Arglwydd liwydlo, yn liadin, 
yn barod er ys mis, a'r Gymraeg agos wedi ei gorphen ; a 
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phan orphenir, chwi a'i cewch, os gwiw fydd genych ei derbyn. 
Doe y cefais lythyr o^r Navy Office. Y mae 'r Lly wydd Myn- 
glwyd yn iach lawen ; ac yn dywedyd imi fod y PeiiUywydd 
o Gors y Gedol wedi dyfod i Lundain, ac y bydd yn un llaM 
yn nghadair y Cymmrodorion y seithfed o lonawr nesaf ; ac 
y mae i minnau ddyfyn i ymddangos o'i flaen dan boen 
dyoddef fy niraddio o freiniau ein hardderchog Gymdeithas ; 
oblegid ein bod i ddewis Swyddogion y diwrnod hwnw am y 
flwyddyn rhagllaw ; ac oni bai fy mod yn rhy bell, sef deg 
neu ddeuddeg milldir, odid na byddwn yn Ysgrifenydd 
anwiw i'r Gymdeithas. Ond bellach gadewch roi ichwi ryw 
fesur o'm banes presennol. Yr wyf yn byw mewn lie, fal y 
gwelsoch, a elwir Northolt, yn offeiriad o dan y Dr. Nicolls, 
Meistr y Demi (Master of the Temple), yn Lundain. Mae 
yn rhoi imi ddeg punt a deugain yn y flwyddyn. Lie digon 
esmwyth ydy w 'r Ue, am nad oes genyf ond un bregeth bob 
Sul, na dim ond wyth pen naw o ddyddiau gwylion iV cadw 
trwy *r flwyddyn. A chan nad jrw 'r plwyf onid bychan, nid 
yw pob rhan o'i ddyledswydd ond bychan bach. Am hyny 
mwyaf fyth a gaf o amser i ysgrifenu i'm Gymdeithas a 
phrydyddu &c., yr hyn hefyd a ddechreuais er ys ennyd, er 
na chant hwy weled dim nes ei berffeithio. 

" Our general heads of enquiry are, you know, very exten- 
sive. Yr wyf yn awr yn prysur astudio Gwyddeleg ac yn ei 
chymmaru &'r Gymraeg, ei mam ; ac, yn mhell y bwyf, ond y w 
agos yn rhyfedd genyf na ddeallem ni bob Gwyddel a ddoe 
o'r Iwerddon ; ond gormod o dro sydd yn eu tafodau hwy 
wrth arfer ag iaith yr Ellmyn gynt ; nid Saesneg ond High 
German; canys dywedent hwy a fynnont yn nghylch eu 
gwreiddyn, a dygont eu tadau o Yspaen, Milesia, Gwlad Eoeg, 
neu *r Aipht, neu 'r man y mynnont, nid ynt ond cymmysg 
Ellmyn a Brython — yn eu hiaith o'r lleiaf. Mi dybiais gan 
waith gynt fod yr Wyddeleg yn famiaith, ond camgymmeriad 
oedd hyny, fel y dangosaf, os byddaf byw. 
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" Mae yma yn fy nghymmydogaeth ddyn penigamp o 
Arddwr o'n gwlad, un a adwaenech yn dda gynt, a'i enw Owen 
Williams; end 'Adda' yr ydwyf fi ambell dro yn ei alw. 
Mi a'i gwelais ddoe, ac yr oedd yn dymuno ei wasanaeth 
attoch. Gan fod genyf ardd, o'r oreu o ran tir, mi fum yn 
cethru arno yn dost am ychydig hadau a gwreiddiach iV 
haddurno ; ond nis medrodd gael imi yleni oddi ar ddyrnaid 
o Snow-drops a Chrocus, oblegid y mae 'n achwyn yn dost 
nad oes na had na gwraidd iV cael trwy deg na hagr gan 
waethed a fu *r hin iV cynhafu. Ni wn i beth a geir y 
flwyddyn nesaf. Lie iaclius ddigon yw 'r lie hwn, ac yn 
dygymmod yn burion k mi ac ^'m holl deulu. Os byddwch 
faddeugar am a aeth heibio, ac mor fwyn a gyrru hyd bys o 
lythyr, llwybreiddiwch ef fel hyn: — ^'To me, at Northolt, 
near Southall, Middlesex, per London\ Duw roddo ichwi 
iechyd a blwyddyn newydd well na 'r hen, ac well-well byth 
o hyn allan. Annerchwch fi at Mr. Ellis a'r holl fifrindiau. 
" Mi ydwyf, Syr, 

" Eich ufudd Wasanaeth wr tra bwyf^ 

"GoRONWY Ddu." 

As the first of March, the great festival of the Cymmro- 
dorion, drew near, Goronwy became anxious to make due 
preparations for his visit to town. His wife and children 
were to accompany him, and they were all clad anew for the 
occasion. A window in Cheapside was secured whence they 
could view the procession. Nor yet was he satisfied. He 
wrote to Eichard Morris for further information. It was an 
era in his life ; and he and all of them must appear in apple- 
pie order. 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Goronwy intends to visit London on St. David's Day. — Asks for In- 
formation about Dress. — A Batch of Queries.] 

*' Northolt, Chwefror 18, 1756. 
" Syr, — Aie ? Qwaeddi am ddyri i V delyn y mae Roberts ? 
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Mae telyn bach fy machgen i bellach dan Iwyth y cortyn. 
Onid yw 'n beth diflas fed bwyd y cwn yn chwareu migmars 
ac yn nacau dyn o honi cyd a chyd o amser ? Ehyfedd na bai 
ar felldith ei fam ofn gael dyri iddo ei hun, oblegid fe all 
feddwl yr haeddai yn dda gael tafod na lyfai gi mono, am ei 
faweidd-dra. Ond ^r hyny fe gawsai ddyri iV delyn oni 
buasai imi ollwng yn angof y mesur; hyny yw, hyd y 
llinellau a pha sawl llinell yn mhob pennill ; a hyny sy raid 
i mi ei wybod cyn y gwnelwyf y ddyri. Mae 'r gwlangroen 
gan Sion Owen ddiog ? A ydyw yr ewinoer ar ei fys- 
aidd? 

** O'r caner ? Lie da i ddisgwyl dim daioni gan Sion 
Baentiwr, ond rhyw wSn ci marw ; gresyn na chawsai ei 
grogi er ys talm, y llygaid diawl tan garreg ! Ffei o hono, 
gingroen ! Ond gwrandewch ; yr wyf ar fedr bod yna Wyl 
Ddewi a'm hoU deulu bod y pen gyda mi, oblegid ni cheid 
ganddynt aros gartref, pe cusenid eu tinau. Attebwch gan 
hyny i'r ymofynion hyn : Pa un ai yn eu gynau duon ai yn 
en sippogau y bydd y Personiaid Cymreig y dwthwn hwnw ? 
Yn mha 'r Eglwys y bydd y bregeth ? Pwy a dderllyn Wasan- 
aeth ? Pwy a bregetha ? Pa le y ceir cenin prydferth ? 
Beth yw pris ceninen ? A eill dynyn truan ddangos ei big 
megis llanw mewn Ui ? A geir dim dirmyg gan blant Alis 
heblaw gwaeddi * Taffi', neu rechain rhyngom a*r gwynt ? 
Dyna 'r cwbl a fynnwn ei wybod. Yr ym ni yma bod y 
coppa wedi cael dillad newydd, ac yn ymloywi 'n rhyfeddol 
i gael ymddangos i Ddewi yn ein gl^drwsiad. Ni welodd 
un honom erioed gadw 'r dydd mor bai'chedig, ac fe allai 
na welwn byth rhagllaw. Os trwy Cheajpside y byddwch yn 
myned, fe fydd fy nheulu fi yn nhy eu hewythr Ehys ap 
Ehys y Twccawr yn yspio trwy 'r ffenestri amoch. Nid ych, 
fe weddai, ddim ar fedr annerch y Tywysawg yleni ; pa sut .y 
bu hyny amoch ? Byddwch mor fwyn a hyflforddi Caniad 
Llwydlo at Mr. Humphreys o'r Twr i gael ei farn arni. Fy 
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ngwasanaeth at bawb a'm caro yn y cwr yna, ac odid y bydd 
hyny 'chwaith anhawdd. 

" Wjrf eich Gwasanaethwr ufuddaf, neu 'n 

hytrach eich Gormeswr anoddef, 

*' Gronwy Ddu." 

Near as Northolt was to London, it lay in quiet sieclusion 
from the great world. Ko spot within twenty miles of the 
Metropolis was so isolated. To one of Goronwy's social 
temperament and love of literature, it was scarcely less than 
banishment. Poets have sung the praises of solitude, and 
moralists insisted on the frequent need of it for mental 
discipline ; and there are those who regard communings with 
Nature as some of the loftiest enjoyments of which elevated 
minds are capable. We readily assent to the doctrine. The 
heart's truest sympathies are in accord with it. What teach- 
ings like those of Nature ? What refreshments ? What 
restoratives to peace and serenity ? What enjoyments from 
mind roaming, unchecked by outer things, through a world 
of glorious imaginings ? These, in their fulness, we .repeat, 
are born of solitude. 

And yet while all this is true, something else is true. 
Man is gregarious not only in his ordinary intercourse with 
his fellow man, but in a higher sense. The communings of 
genius, if enjoyment is to be wrought out of them, must be 
with genius ; and the daring intellect must consort with one 
of its own lofty range. This was the companionship for 
which Goronwy yearned — intercourse, not so much with the 
common herd of men, as with the sons of the Awen, the 
giants of song, the men who, in strong sympathy with himself, 
made Cyinric literature the study of their life. 
. Compelled to fall back on such recreative occupations as 
Northolt presented, Goronwy took to his rod and line — the 
angler's " gentle craft". Within half a mile of the Vicarage 
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flowed the Brent, a clear stream teeming with brightly 
speckled trout. It became a source of great enjoyment to 
the poet, enabling him to mingle recreative with intellectual 
pursuits. Many a line of poetry was composed on its banks, 
and many a cyngharmid woven into rich verse. It was 
strange that Cymric effusions of such grandeur and sweetness 
should wake the banks of a foreign river and haunt the 
remote seclusions of Middlesex. Yet so it was. Welsh 
literature and song were more fittingly represented in that 
" strange land" than in their own mountain and valley homes. 
As Goronwy reclined on the streamlet's margin, 
**To muse on nature with a poet's eye," 

where, amid woods and fields, 

" The poetry of earth is never dead," 

he scarcely dreamed that his strains would become household 
words on the lips of his countrymen. Yet such they now are. 
Their echoes have rolled down to our day, and they will con- 
tinue to roll on while a fragment of Welsh poetry remains. 

In speaking of the solitariness of (xoronwy^s life, the term 
must be taken relatively. The poet's life can never be com- 
pletely solitary, except indeed where the crowd forms the 
desert Westland Marston knew well its idiosyncracies, 
when he said : — 

** It is to have a keener sense than most 
Of what should be, and deeper pain than most 
To feel what is. It is to have a soul 
Replete with life, and statues for companions. 
To have for the most part a lonely lot, 
Yet noble in its solitude, and faithful 
To truth and beauty whence it being drew, 
Knowing that they must reign at last." 

Pleasant, and in some respects needful, as the retirement 
of his Curacy was to Goronwy, there were occasionally uncon- 
trollable longings for the companionships to which we have 

VOL. II. H H 
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alluded. Rod, garden, books, even the Awen was thrown 
aside, that he might join his literary compatriots in London. 
The meetings of the Cymmrodorion had their special attrac- 
tions. He hailed their advent with delight, and despite short 
days and inclement seasons, persistently wended his way to 
the happy gatherings. Nor was it always, we repeat, that 
their excitements were held within proper control. They 
formed for a time the elysium wherein his happiness was 
concentered. 

Every movement of the poet was watched by the brothers 
Morris with deep interest. In every communication that 
passed the name of Goronwy occurred. We cull the following 
extracts from their letters at this time to show their inextin- 
guishable anxiety for his welfare. 

" Caergybi, 2«^ o Fawrth, 1756. 
" Pe buasai genyf dudded rhydd, ysgrifenaswn yn mhell 
cyn hyu at y Prif-fardd Goronwy. Pa 'r ddelw sydd amo ?" 

" Gartref, 24 o Fawrth, 1756. 
" Oes dim o'r fath beth a chael haner dwsing o fifrainc gan 
yr hawddgar Bendefig, y Penllywydd ? Mae eisiau ysgrifenu 
at Oronwy. Dyma Gywydd gwych iddo ne\\7^dd ei eni. Y 
Bardd Coch a'i hymddug. Chwi a'i cewch, os daw oddi 
wrthych dudded." 

The allusion in this latter extract is to a poem that the 
Bardd Coch had again addressed to Goronwy. 

The poetry immortalised the writer, not by the smoothness 
of its numbers nor yet the grandeur of its thought, but because 
it was the means of drawing forth from Goronwy new ebulli- 
tions of his transcendent genius. 
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CHAPTER XXTV. 

Goronwy's visits to London and the Gymmrodorion. — Rupture 
with Lewis Morris, — Gywydd i DdiafoL — Letter to Richard 
Morris. — Another letter to Richard Morris, — 1756. 

Goronwy's visits to London, our readers will already have 
augured, were pregnant with mischief. His easy, pliant, and 
guileless disposition led him astray with the least temp- 
tation. This was especially the case at gatherings of the 
Cymmrodorion where conviviality and excitement prevailed 
to an unusual extent. 

Goronwy's free use of the pipe and the tankard at one of 
these meetings led to a serious rupture between him and 
Lewis Morris. With all his eccentricities the latter held 
high thoughts of what was due to religion. We are no apolo- 
gists of some of his writings. In the exuberance of a fancy 
running over with humour, he has written much that in 
more thoughtful hours he would have blotted out. Still he 
had at all times unerring views of right. He felt it was due 
to the oflBce of a clergyman that Goronwy should demean 
himself as became his position ; whereas, the bard, like a 
school-boy let loose, gave free vent to the hilarity and bois- 
terousness of the hour. This led to reproof, and reproof to 
coolness. The even tenour of their life was obstructed and 
it became a divided one. 

It is not improbable that the Bard had received his appoint- 
ment to Northolt through the interest made for him by 
Lewis and Richard Morris. Consequently any delinquencies 
of his would, in a measure, compromise them. But however 
this may be, the rupture took place, and the probability is 
that it was never entirely healed — that the tutor and bene- 
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factor of his early life descended to the grave imacquainted 
with the deep aflfection that lingered in the poet's heart, and 
which, some eight or ten years later, burst forth in an exqui- 
site Awdl to his memory — a poem which, though written in 
the western world, and across the broad Atlantic, is not only 
classic and elegant, rich in thought and imagery, but a marvel 
of Cymric phraseology. 

It was about this time that Goronwy wove what may be 
regarded as the most characteristic of his poems — Cywydd i 
DdiawL The effusion shows the vei*satility of his genius 
more perhaps than any he ever wrote. Description, metaphor, 
sarcasm, wit, humour, vie in it for precedence. Never did 
the Awen revel in the eccentricities of imagination more 
freely and joyously. But, strange to say, because it was 
composed during the estrangement with Lewis Morris, Go- 
ronwy's detractors declared it was written in disparagement 
of him. But if our readers will turn to the notes appended 
to it in our first volume, they will find that we have contro- 
verted, to every candid mind successfully, this imputation. 

The letter that follows and which is addressed to his friend 
at the Navy Office, will be found not ^nly interesting, but 
useful in the discussion of the foregoing topics :— » 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Y Bardd Coch. — Coolness of Lewis Morris towards Goronwy. — ^The 
Bard at the Meeting of the Cymmrodorion. — Cywydd Arglwydd 
Llwydlo. — Invites his Friend to Northolt. — Invitation to Mr. Parry 
of the Mint. — Family Property in Anglesey, etc.] 

" Northolt, Mai y 20^^, 1756. 
•* Yr anwyl Dad, — Mi dderbyniais eich epistol torrog, ac 
nis gwn yn iawn pa un fwyaf ei gymeriad yma — ai 'r cyw 
ai 'r fam. Da oedd gw.eled pob un, ac amheuthyn iawn oedd 
cael un o Gybi. Digrif o'i gof yw 'r hen Fardd Coch. Mae 
Gwilym Gybi 'n taeru ei fod gwedi hurtiaw; ond yn wir 
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glew iawn y tybiwn i yr hen Gorphyn, ac ystyried y cwbl, 
sef, nad oes ganddo neb yn Nghymru i hogi ei hen Awen 
rydlyd, na neb i ddarllen a brydo, nag iV ganinol na 'i 
oganu; ac o chaiff ar ddamwain a'i darlleno, odid gael a'i 
deallo ac a fame yn gywir ac yn geKydd amo. Dyna fy 
nghyflwr fy hnn gynt, a gwir yw 'r hen chwedl, * Gwraig a 
wyr gyflwr gwraig'. Ond sicr yw genyf mai dyma 'r Cjrwydd 
gorau a welais i erioed o waith y Coch ; ac, fe fu agos imi 
a dywedyd, o waith neb sy 'n fyw heddyw; ond mi atteliais ; 
ac fe gaiff atteb ryw bryd fal yr haeddai. Nid am ei fed yn 
arwyrain i mi, yr wyf yn canmol y Oy wydd ; oblegid mi 
gefais fwy o ryw fudr glod gan yr im Awdwr dro arall, er na 
feddyliais y talai i'w atteb ; ond am fod ynddo fwy o synwyr, 
Uai o eiriau segur ac ymadroddion anghyfiaith, gwagsaw, 
ammhriod, a gwell Cymraeg. Ei gynghanedd y tro o'r blaen 
oedd Croes rywiog ddychweledig, i'w chanu wyneb a gwrth- 
wyneb ; na bo ond ei grybwyll ! ond beth a dfil cynghanedd 
heb synwyr, cymmesuroldeb a phriodoldeb ? 

" Aie ! tybio wnaech fy mod yn glaf, neu yn torri fy nghalon 
ar ol y blwch tybacco ? Nid ych chwi ddewin yn y byd, mi 
welaf, er eich bod yn benaeth ar hoU dderwyddon, a doethion, 
a dewinion Prydain Fawr. Beth meddech am wers o ddiogi 
&c., a llawer o tkn. ddamweiniau eraill a all ddigwydd i ddyn ? 
Ond un peth, os rhaid cyfaddef, sydd i*m digaloni yn gethin, 
sef, na chlywais o Allt Fadawg oddi wrth Y Llew na 'i nai. 
Khyfedd na chlywid oddi wrth leuan Owain, Fwynwr, os 
yw 'n fyw. Am y llew, yr wyf agos a chanu 'n iach iddo ; 
oblegid fod lie i ofni ei fod wedi digio tros byth bythoedd, o 
ran na chefais gantho ond sen y llythyr diweddaf byth a 
welais oddi wrtho. Y matter sy fal hyn, a matter garw y w 
hefyd. Digwydd a wnaeth i'r Llew ddfil sylw amaf yn 
ysmoccio fy nghettyn yn nghyfarfod y Cymmrodorion, ac 
uthr oedd gantho weled y Bardd fal *iar mewn mwg, a'r 
niwl gwyn yn droellau o amgylch ei ben, like a glory in a 
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picture' — dyna *i air ; * end am Ffoulks, &c., nid oedd ryfedd 
gantho*. . Yr oedd yn taeru yr un amser fy mod wedi haner 
grapio ; ac yn wir mae *n atgof genyf yfed o honof ran o 
phialaid o hvnns yn nhy y car H. Prys cyn dyfod yno. Ond 
gadewch i liyny fod, nid ami y bydd y gwendid hwnw arnaf 
(gorau fyth po 'r anamlaf), a diau yw, fod maddeuant i fwy 
troseddau na hyny, er ei gymmaint. Sen iachus er fy lies i 
oedd y sen; a diolchgar ydwyf am dani. Ond etto nid 
arwydd da ar neb fod yn anfaddeugar. Nis gwn i achos arall 
yn y byd iddo ddigio a bod mor dyn. Mae genyf yma yn fy 
ymyl brophwydoUaeth a 'sgrifenwyd cyn' gweled o honof 
Lundain erioed, sy 'n dy wedyd, * Mai os fi, pan ddeuwn yna, a 
fethwn yn yr hyn lleiaf ddal y ddysgl yn wastad i*r Ilew, 
na wnai ond fy nirmygu a'm cablu a'm coegi, ar air a gweith- 
red byth, heb obaith na chymmod, na hawddgarwch, na 
mwynder, yn oes oesoedd, Amen'. 

" Nid hawdd genyf goelio 'r gwaethaf am neb, yn enwedig 
am im yr oedd imi le i dybio 'n well o honaw. A phe 
gwyddwn pa le y mae, mi yrrwn atto unwaith etto i edrych 
beth a ddy wedai. Dygaswn eich bod yn ei ddisgwyl yna cyn 
hyn, ond ni chlywaf monoch yn son gair o'i ddyfod. Drwg 
clywed ei fod yn y drain, pa le bynag y mae. Duw a'i 
rhyddhao o honynt, Amen ! 

*' Am g&n Arwyrain y Cyw Arglwydd, ni thybiais fod neb 
yn absen y Hew a'i cyflwynai i wneuthur dim lies a hi, 
oblegid fod y Llew wedi bod o'r blaen yn son am danaf wrth 
yr larU, yr hyn na bu neb araU ar a wyddwn i ; ac odid y 
cofiai yr larll mai fi y crybwyllasai 'r Llew wrtho, oni bai 
iddo fo ei hun ei chyflwyno a dwyn ar gof i yr larll yr 
ymgom a fuasai yn fy nghylch. Mae hi etto heb ei Uawn 
orphen yn Gymraeg ; ond beUach atti hi yn nerth braich ac 
ysgwydd. Ond yn y cyfamser dyma ichwi ryw erthyl o 
Gywydd tra bo 'ch yn aros am dani hi : — 
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** Y Diafol, arglwydd dufwg, 
Ti, du ei drem, tad y drwg," 

etc. The continuation will be found in page 219 of Vol. i. 

"A glywch chwithau 'r g^r bonheddig? Yr ych yn cwyno 
i'r peswch ac yn dwrdio myned i ryw le i'r wlad i roi tro. 
Pa waeth ynteu fyddai ichwi yma na lie arall ? Chwi gaech 
groeso calon i*r peth sydd yma, a diolch mawr am eich cym- 
deithas. Chwi gaech wely rhwydd esmwyth a dillad glan 
tymhoraidd, ond heb ddim curtains; a chwi ellech wneud 
eich ystafeU cyn dywyUed a'r fagddu, os mynnech. Chwi 
gaech ymbell foliaid o hasten colomenod ar droau, ac ymgomio 
gyda 'r Doctor weithau, os gwelech yn dda. A chymmerwch 
hyn yn Ue gwahawdd, neu beidiwch. Mae Mr. Parri o'r Fint? 
Onid oedd y gwrda hwnw wedi addaw bod yma cyn hyn ? 
Beth sydd yn ei ddal yna ? Mi fuaswn i, yn wirionedd, 
wedi gymi yna yn mhell cyn hyn o amser, ond fy mod yn ei 
ddisgwyl beunydd tra fu wiw. Cofiwch fi atto, ac yn rhodd 
gofynwch iddo, i ba beth y mae yn chwareu pricsiwn yn addo 
dyfod ac etto 'n naghau ; ac os- cewch y g^ talog yn gloff yn 
ei esgus, mae fel y rhowch iddo wers, a dau dro a haner ar ei 
arddwrn neu wasgu 'r feg amo, mal y gwelo 'ch doethineb 
yn orau, al yrru ymaith o fwg y dref hyd yn y pren dioddef, 
ac odid na ddaw yma. Ond yn ddi-geUwair, mae 'n rhyfedd 
genyf beth sy 'n ei lestair. Os medr ddygymmod a'r fy wiol- 
aeth sydd yma, e fydd iddo gymmaint croesaw a phed fai 
Dywysog Oymru ; a hyny a ddywedais wrtho lawer gwaith, 
ac nis dywedwn yn fy my w ddim ychwaneg. 

" Dyma 'r llythyr y talasoch am dano wyth geiniog wedi 
ei gael. Mae 'n dyfod oddi wrth Eobert Owen, g^ fy 
modryb Agnes Gronow, ac yn rhoi hanes o ryw heldrin 
rhwng Procatorion Llanfair a fy ewythr Eobert Gronow, yn 
nghylch yr hen d^ He ganed fy nhad, a'm taid, a'm hendaid, 
a'm gorhendaid, etc. ; a phed fawn yno, myfi a rown ben ar 
yr ymryson, oblegid fi y piau 'r ty^ a*r gerddi, ac oU sy 'n 
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perthyn iddo, er na waeth genyf mo 'r llawer pe cai 'r cigfrain 
ef ; ond gwell fyddai genyf i rai o*m gwaed ei gael nag estron 
genedl, yn enwedig y Deinioels ffeilsion. Ond yw ddigon i'r 
Panningtons fed wedi Uygru 'n cenedl trwy ymgymharu ac 
ymgyfathrachu & phob caingc agos o honi ? a fynnent fwrw 'r 
unig gyw digymmysg, diledryw, tros y nyth? Mi fynaf 
weled hyny, ac a fynaf wybod beth a dalo fy hawj i'r lie, ped 
fai ond cut mochyn. Nid rhaid ond rhoi 'r peth yn Uwyr, 
yn gywir, ac yn eglur, o flaen y Dr. Nicolls, ac fe geir atteb 
yn rhad o'r Demi gan wfr a ^fryr bob cniglyn o'r gyfraith. 
Ni fu erioed osod nag ernes ar y lie yn amser tad na thaid 
neb sy 'n fyw heddy w, na thaledigaeth am dano, onid pedwar 
swllt a chwe cheiniog i Eglwys Llanfair bob blwyddyn ; ac 
fe dM y lie deirpunt, o'r lleiaf, yn ol y prisiau sydd yn Mon. 
Pwy piau bob commons yn Mon? Nid yr Eglwys mae 'n 
debyg. Wele, hai ! dyma lythyr oddi wrth y brawd Owen 
ap Owen o Groes Oswallt, yn dywedyd farw fy mam yn 
nghyfraith. Mi gaf y grasbib yn dyhuddo 'r wraig Elin am 
ei mam. Bellach fe geir gweled a gjrwirodd fy hen chwegr 
ei geiriau. Hi fyddai 'n addaw y caid rhyw rombreth o 
bethau pan fyddai hi farw ; ond yr wyf yn tybio nad oedd 
yn ei bryd y pryd hyny farw byth. Mae ystad y 
Brithdir yn Nglyn Ceiriog a addawodd i Kobyn? Dyna 
ichwi gymmaint o newydd a marw gwrach, ond nid wyl' fi 
yn dysgwyl cymmaint a gr8t oddi wrthi. Etto mi ddisgwyl- 
iaf lythyr cyn y bo hir oddi wrth y brawd John Hughes, ac 
yno fe geir gwybod pa snt a fu. Er mwyn dyn a oes modd 
yn y byd i gael dwsing o ffrainc ; ni buont erioed brinach 
yma, na mwy angen am danynt. Ni feddaf gymmaint ag un 
iV yrru i Gybi; felly pa beth a wneir, meddwch chwi ? Mi 
wnaethym fab-lyfr o lyfr y Penllywydd er ystalm mawr o amser 
ac a^i dygaf yna pan ddelwyf ; ond, heb y Gronwy Ddu, pa 
bryd a fydd hyny ? nid y cyfarfod nesaf oblegid yr wyf yn 
ofni nad allaf, pe 'm direddid. Dyma Gornelius ap Adda 
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wedi dyfod i*m hedrych, ac yn eich annerch yn fawr. Mae *n 
dywedyd imi fod yn beth cywilyddus i'r Tew o Gybi ddys- 
gwyl dim ychwaneg o lythyrau oddi wrtho fo nes atteb y 
rhai a gafodd ; a bod yno bedwar eisus yn crio yn ei wyneb 
ddydd a nos am attebion, Gwae fi na wyddwn pa le mae 
Miltwn o Gastell y Waun yn by w yn y dref yna i edrych a 
geid rhy\%fesur o flfrainc gantho. Ni naghasai monof 
ddydd a f u ; ond, myn Derfel, mae arnaf gymmaint eisiau 
ffminc nas gwn beth iV wneuthur. Dyma 'r diweddaf yn 
dyfod yna attoch. Peidiwch ac esgeuluso gyrru yr Parri yma, 
da chwitbau. Dywedwch wrtho am ddyfod yma ddydd 
Sadwrn nesaf gyda *r gerbyd, ac mi a'i cjrfarfyddaf yn Chevy 
Chace rhwng Hanwell a Southall, canys dyna 'r torriad nesaf 
o'r ffordd i Northolt. Mi fynnwn iddo ddyfod y Sadwm, o 
ac'hos fod genym ffair yma ddydd Llun, a phob digrifwch 
ynddi ; megis rhedeg, neidiaw, ymbastynu, neu dorri cloliau 
a UawfFyn, a phob math arall o ddyfyrwch gwladaidd, megis 
y peth a welsom y Uynedd yn Mheckam Rye, pan enniUws y 
Gymraes y crys meinllin. Ehyw Wylmabsant, mi debygwn, 
y w 'r peth ; o herwydd na chedwir mono ond unwaith yn y 
flwyddyn ; ac er eu bod yma 'n ei alw 'n ffair, ni bydd dim 
ar werth ynddo ond teisenau, melus fara, a theganau, a chwrw, 
etc. Beth fyddai ichwi biccio hyd yma gyda Pharri ? Nid 
rhaid ichwi ddim ofn prinder o fwyd a diod na lie i orwedd. 
Onid ellir eich cynnwys yn ein gwelyau ni, fe ellir cael eu 
gwell mewn ty private with y fonwent, lie bu Uawer un a 
ddeuai i*m gweled yn cysgu, cyn bod genyf le fy hun iV 
croesawu. Cymmerwch fy nghyngor am hyn o dro, a dowch 
yma ; ac oni ddowch, gadewch gael gweled bropred esgus a 
geir genych, ond na chynygiwch wynebu monof heb bentwr 
mawr o ffrainc yn eich coden. A chofiwch y blwch tybacco 
6r dim a fo, oblegid fod yr argraph sydd amo *n sefyll yn He 
cronicl o ryw beth go hynod a ddygwyddws yn amser 
Goronwy Ddu. Ehowch fy annerch yn garedig at Wilym 
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o*r Twr Gwyn, y Person ap Wmffre, a phawb oil a'm caro neu 
a garaf, os gwyddoch pwy ydynt, a chredwch fy mod o galon 
ddififuant yn eich caru a'ch perchi, fal y gweddai. 

" Eich gwasanaethwr gostyngeiddiaf oU, 

" GORONWY DdU FON." 

The following letter, written a week later, may he regarded 
as a postscript to the foregoing one, 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[The Odes to Lord Ludlow.— Desires them to be sent to AUt Fadawg. 
— Submits the Latin one to the criticism of Dr. Nicolls.] 

">fortholt,Mai28, 1756. 

*' Y Tad, — A welwch chwi bellach beth yw taro diogi ar 
draws ei ddannedd? Dyna ichwi Ganiad Uwydlo o'r diwedd, 
a gwnewch yn fawr o honi, os haeddai, neu beidiwch. Ond 
gwych y mae 'r bin hafaidd, araul, fendigaid hon yn dygym- 
mod fi,'r Awen ? Ni feiddiai 'r druanes gymmaint a dangos 
ei phig aUan o'r blaen, pan oedd yr hin yn oer ; ond weithion 
gwych ganddi ymdorheulo yn yr ardd neu ryw laslwyn 
ireiddlwys yn y maes, hyd oni bo *r tes ysblenydd yn ei 
gwefrio, a hithau 'n canu Gwrnan Goronwy, hyd oni sereno 
ei llygaid. 

" Da chwi gyrrwch y Ganiad i'r Llew i AUt Fadawg, os 
yno y mae, gynta' galloch; a dymunwch arnaw chwilio 
balciau yn y Gymraeg fanylaf y bo modd. Am y Lladin, yr 
wyf yn tybio y gwasanaetha. Mae hi gan y Dr. Nicolls, 
wedi bod gyda Mr. HwmflTre o'r Twr, ac ni chlywaf neb yn 
beio dim ami. 

" Gyrrwch yn ddiattreg bwt o lythyr, etc., 

"YDu FoN." 

The excellence of Goronwy's style of Welsh prose- writing 
has been remarked on elsewhere. That it has never been 
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surpassed, we are sure; we doubt that it has ever been 
equalled. The renewal of our verdict just now, is for the 
purpose of drawing attention to the elegance and grace dis- 
played in the foregoing epistle. It is short ; but how beauti- 
ful and telling its language ! The use of prefixes and com- 
pound terms is so managed, that despite the wealth of its 
words theie is no extravagance — no approach even to re- 
dundance. It is deeply to be regretted, we again say, that 
no great work was consummated by the poet. It would 
have become a text-book in our language, and a model for 
future writers; for if the thoughts and diction of hastily 
penned letters are thus happy, what excellence, we may 
gather, would be found in his more carefully prepared com- 
positions ! 
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CHAPTER XXV. 

The Odes in reply to Huw Huws.^^Letter to William Morris, 
— Welsh Literature, — Mr. Green on Welsh Poetry, — The 
Influence of Poetry on the Cymric Mind, — Goronwy's 
Power over his Friends. — The Magic of his Awen, — Cool- 
ness between him and Richard Morris. — Angry Fragment 
of a Letter y etc, — 1756. 

Huw Huws, be it understood, addressed Goronwy on two 
several occasions with such poems as he was capable of 
writing; and we owe him, we repeat, a debt of gratitude for 
the responses they elicited. In strong contrast to those of 
the Bard of Ilwydiarth Esgob, Goronwy's odes are some of 
the most powerful creations of his Awen, It is in reference 
to the latter of these effusions that William Morris now 
writes to his brother in London. 

" Caer Gybi, Awst 12, 1756. 

" Aie ; fe orphenodd y Bardd Ganiad yr Arglwydd Ilwyd- 
lo? Os argrephir y Caniad, fe ga Wilym ond odid olwg 
maes arno. Ond os ni wneir, yn iach ymenyn gl&n ! Mae 'r 
Hew yn son am ryw gywydd o'r eiddo Gronow i*r Bardd 
Coch ac i wlad Fon. Ni wn i ai, — 

*' Mawr fy nghwynfan am dani, 
Mai Seion yw Mon i mi, 

ydyw yn ei feddwl ai peidio. Os onide, pa beth a wnawn 
am ei weled? Yn pysgota mae e, Gwastra^vd y Bath, 
meddwch, o gwmpas Northol. Fe fyddai fo yn derbyn 
ystum weithiau ; ond nid oes yr arwhon (yr awrhon oeddwn 
yn ei geisiaw ddywedyd) neb a saif ar adwy galed. Wrth 
hyn gellir gweled yn eglur ddigon fod yr hyn y mae Mr 
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Ellis a'r Offeiriadau yn ei ddywedyd yn rhy wir, sef, bod y 
byd yn myned yn waethwaeth beunydd/^ 

The hints thrown out at the close of this extract, are of an 
ominous character. Light will break on them bye-and-bye. 
For the present, it will be better to let the Bard proceed with 
his own history, as given in the following epistle : — 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Cywydd Atteb i'r Bardd Coch and Praises of Mona.--The Ode to the 
Earl of Ludlow with the liatin Translation. — Interview of Lewis 
Morris with the Earl of Powis. — Goronwy collects his Poeticid 
Works and remodels some for Publication. — etc.] 

'' Northolt, Awst 16, 1756. 
" Y CAREDIG Gydwladwr, — Mi gefais yr eiddoch o Ebrill 
y trydydd ar hugain, yn nghyd a Chjrwydd gorchestol y Bardd 
Coch, a dyolch ichwi am danynt. Yr ych chwi, ac felly 'r 
Llew yma hefyd, yn taeru fod yr hen Goch druan ,wedi rhyw 
led hurtio ; ond erbyn ystyried ol a blaen, glew y gwelwn i 
yr hen Gorphyn. Nid oes ar y Cywydd gamp yn y byd ; 
ond y mae ynddo lai o eiriau segur nag a fyddai yn arferol o 
fod yn ei gy wyddau ; ie, ac yn nghy wyddau gw;^ dysgedig a 
sorrent am eu henwi yr un dydd a*r hen Goch. Ac os rhwydd 
iddynt hwy heppian, ni fyddai rhyfeddod yn y byd i'r Coch 
drymgysgu a chwymu hefyd. Gwrda yr hen geiliog, meddaf 
i, dywedwch chwi a fynnech. Mae yma Atteb gorchestol i'r 
hen ddyn wedi ei wneyd er ys ennyd; ond mae 'r Llew 
i'm rhwystro iV yrru yna, ac onide yr oedd yn fawr 
fy mwriad i yrru attoch y tro yma. Dynia fal y mae y peth 
yn bod. Fi a wnaethwn Gywydd o ddeucant o lineUau neu 
ychwaneg, a'i ddechreu ydoedd atteb fr Coch; a hyny yn 
nghyd ddeugain neu ddeg a deugain ; ac oddi yno allan yr 
oedd mawl i Ynys Fon, a chofrestr o'r beirdd hynotaf a 
fagwyd ynddi gynt, a dysgrifiad prydferth o'r wlad a'i ham- 
ry w doreithiau ; megis anifeiliaid, pysg, adar, yd, caws, gwlan, 
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mwyn, a chan peth cyffelyb. Mi yrrais y cy wydd i'r Llew, 
ac yntef a yrrodd attaf ddoe fal hyn : — 

" * It is a pity your Cywydd Mon did not stand upon its 
own bottom without being tacked to such a worthless piece 
as that of Bardd Ooch's. The man meant well, but it is the 
worst thing he ever wrota But whatever it is, this excellent 
description of yours of the island should not be read the same 
day with it,- for it is too like feeding a man with stinking 
meat the first dish, and the second with fresh ortolans/ 

" Felly chwi welwch fal y mae ; fe gyst gwahanu y cy- 
wydd yn ddwy ran : y gyntaf yn bwt byr o atteb i'r Coch o'r 
Foel ; a'r ail yn glamp o ' Gy wydd Mawl Mon', a bid sicr 
ichwi y ddau y tro nesaf. le, meddwch chwithau, pa bryd a 
fydd hyny ? Fy atteb y w : Na ewch i ymhel ac ymliw k mi, 
am fy niogi ; canys os diog fi, mi wn pa le mae imi gymmar, 
a moeswch yma eich Uaw hyd at yr arddwm. Ond chwi a'i 
cewch pan attebwch hwn, ac nid cynt. 

" Dyma fi yn gyrru ichwi Gywydd yr Arglwydd Llwydlo 'r 
tro yma ; y Gymraeg o un tu i chwi, a'r Iladin o'r tu araU i 
Mr. Ellis. Fe fu 'r Iladin trwy ddwylaw rhai o'r gw^r 
dysgedicaf y fifordd yma, ac yr oedd yn boddloni pawb yn 
burion. Nis gwn i beth a ddy wed Mr. EUis wrtho. Ac am 
y Gymraeg, hi aeth trwy balfen y Hew yn ddiangol, ac nid 
rhaid iddi ofni nemmawr un arall. Dydd lau diweddaf y 
rhoes y Llew y Gymraeg yn llaw 'r larU, ac yntef a ddy wed- 
odd, ' It is a pity but there was a translation of it'; ac eb y 
Llew wrtho yntef: * Here it is', ac a roes y Lladin yn ei law 
ef. FeUy yr oedd yr larll yn ymddangos yn foddlon iawn i*r 
peth. Yno fe ofynodd y Llew gennad iV hargraphu a nodau 
Seisnig arnynt ; a'r larll a ddywaid, 'I am not a proper judge 
of the excellency of it ; but will shew it a friend of mine, a 
great critic, and then you shall know. But I am so much a 
judge of it, that you may depend upon it, I shall take care of 
Gronovius, etc.* 



Digitized by VjOOQIC 



CATALOGUE OF GORONWY*S POEMS. 247 

" Djma 'n cyfrif a gefais i gan y Llew ; end fe ♦yr Duw, 
a dyn hefyd, nad oes rhith o goel ar 'wfr mawrion yr oes yma. 
Ond deed a ddM, gwrda *r Hew a bsndith jrr Arglwydd iddaw 
am ei been ! Er mwyn Duw, os gwelwch hen berson yn y 
byd yn myned ar anghydfod, mae fal y ceir gwybod genych. 

"Wele bellach chwi gewch rywfaint o hanes y twrstan, 
Yr wyf er dechreu haf yn ceisio hel yn nghyd ryw ychydig 
o'm cywyddau a'm liawdlau anwiw fy bun i'w hysgrifenu 
mewn Uyfr gyda 'u gilydd. Ond yn wir, fal y mae mwyaf 
cywilydd imi, ni fedraf ddyfod o hyd iVhaner hwy. Ond pa 
ddelw bynag, mi dyrrais o gerpyn i gerpyn yn nghylch pump 
neu saith ar hugain o honynt. Ped f 'asent genyf oU yn nghyd, 
mi ysgrifenaswn bob un yn ei drefn ei hun ; sef hoU waith 
pob blwyddyn gyda eu gilydd. Ond gan nad ydynt, nid oes 
genyf ond rhoi i lawr bob un fal y delo i*m Uaw. Mi gefais 
fenthyg saith neu wy th o honynt gan eich brawd Eisiart ; ao 
y mae yn sicr genyf fod genych chwi rai na welodd efe erioed 
monynt. Mi ddymunaf gan hyny amoch yrru imi gopiau o 
gynnifer o honynt ag nad ydynt genyf. Chwi gewch weled 
pa rai sydd genyf, a pha rai nid ydynt, wrth ddarllen y daflen 
sy *n canlyn o gynnwysiadau fy Uyfryn i." 

[Here follows a list of six -and -twenty of Goronwy's 
poems.] 

" Nid oes etto yn y Llyfr Brith ond hyn yna. Dyma yn 
canljm daflen o'r rhai sydd genyf wrth fy Uaw, ond heb eu 
hysgrifenu yn y Llj^ ; a*r rhai hyny ydynt" : — 

[Here follows another list.] 

" Nid oes genyf fi yma un ychwaneg mi a wh ; ond y mae 'n 
gof genyf wneyd o honof ' Gywydd o Glod i Arddwriaeth a 
Garddwyr', a — 

[Here follows a list of some other poems mentioned in the 
same book.] 

" Os oes genych yr un o*r rhai yna, da chwi gadewch gael 
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mabsgrif o honynt. Ond nid eu hysgrifenu yn fy Llyfr y w 'r 
unig beth wyf fi 'n ei wneyd ; yr wyf yn trwsio Uawer iawn 
amynt cyn eu rhoi yno, rhag cael mefl o'u plegid pan f ' wyf 
yn bridd ac yn Uudw. Mae rhan fawr o honynt wedi eu hail 
fwrw, fal mai prin y gwyddoch mai 'r un rhai ydynt ; a hyny 
a allech ddirnad wrth Parwnad eich Mam, yr hon a rof i 
lawr fal y raae yn y Lljrfr Brith, os bydd genyf le, i gael o 
honoch weled y rhagoriaeth. Mae 'n debyg y bydd genyf 
ddigon o le hefyd; oblegid nad oes genyf ddim arall i'w 
ddywedyd, ond bod pawb yn iach a garoch; ac Adda ynteu 'n 
gawr ac yn gorchymyn attoch tan arwydd fod genych 
ffrencyn a yrrodd ichwi yn pydru yn eich ymyl, Dyma 
finnau 'n gyrru ichwi dri o rhei'ny, fal na chaifoch mo 'r lie 
i wneyd gwag esgusion o hyn allan. Fe fu *r Penllywydd 
o'r Gors yn gedol iawn wrthyf yn ddiweddar. Felly amlaf 
y mel pan hidler, meddent hwy gynt. 

" Yr eiddoch, etc., 

" GoRONWY Ddu." 

Welshmen are being often taunted for their want of a 
literature. Even when its existence is asserted by competent 
authority, the assertion is received with a smile of incredu- 
lity. The retort, however, is, that while Saxon scholars are 
proficients in most European languages, whether Latin, Greek, 
Teutonic, Scandinavian, or Slavonic, they know bat little— 
scarcely the rudiments — of the ancient British tongue. 
They not only neglect, but deem it unworthy of their study. 
Hence arises tjieir ignorance of one important element of 
their own language — its Celtic etymons. While Germany 
and Prance are alive to the wealth hidden in Cymric mines, 
and are delving for it with earnestness, England remains as 
unconcerned as though the accents of such a tongue had never 
been heard within her borders. 

Wales, nevertheless, has a literature, and a valuable and 
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interesting one. It goes back into times when the English 
language had not yet sprung into existence. Aneurin, 
Taliesin, Uywarch Hen, and Myrddin, flourished in the 
sixth century, and, for so rude an age, their effusions are 
marvellous. In the twelfth and succeeding century the bards 
sang in numbers that equal, if they do not excel, those of 
English poets of the same era ; though the latter are regarded 
as gems worthy of all preservation. Mr. Green, in his 
History of the English People^ has stepped out of the beaten 
path of tradition, and vindicated a portion of our literature. 
In pages 284 to 290 of his VoL i, he has risen above the pre- 
judices of English writers; though even he, we think, scarcely 
does justice to Welsh song : — 

" The spirit of the earlier bards," writes Mr. Green, " their 
joy in battle, their love of freedom, broke out anew in ode 
after ode, in songs extravagant, monotonous, often prosaic, 
but fused into poetry by the intense fire of patriotism which 
glowed within them. Every fight, every hero, had its verse. 
The name of older singers, of Taliesin, Aneurin, and Uywarch 
Hen, were revived in bold forgeries to animate the national 
resistance and to prophesy victory. It was in North Wales 
that the spirit of patriotism received its strongest inspiration 
from this burst of song. Again and again Henry the Second 
was driven to retreat from the impregnable fastnesses where 
the ^ Lords of Snowdon*, the princes of the house of Gruflfydd 
ap Cynan claimed supremacy over the whole of Wales. Once 
in the pass of Consyllt a cry arose that the King was slain, 
Henry of Essex flung down the royal standard, and the 
King's desperate efforts could hardly save his army from 
utter rout. The bitter satire of the Welsh singers bade him 
knight his horse, since its speed had alone saved him from 
capture. In a later campaign the invaders were met by 
storms of rain, and forced to abandon their baggage in a head- 
long flight to Chester. The greatest of the Welsh odes, that 
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known to English readers in Gray's translation as 'The 
Triumph of Owen', is Gwalchmai's song of victory over the 
repulse of an English fleet from Abermenai." 

The foregoing quotation deserves more than ordinary atten- 
tion. It shews how under the influence of their poetry 
Cymric warriors fought, bled, and conquered. Where can 
instances of such effect be found in the annals of English 
warfare ? Search them never so carefully, down even to our 
day, you will discover none. And what is the conclusion 
to which we are led ? That the effusions of Cymric bards 
are not a mefe 'jingle' of sounds, but stirring, elevating 
strains, inciting to patriotic and noble deeds, and affecting in 
a peculiar manner the sympathies of the Cymric mind. 

Did we need further proof of their power, we should find 
it in the influence Goronwy's poetry exercised over the 
three brothers. It was fraught with a witchery that was 
marvellous. Like the incantations of a magician, it led them 
at his will. The Bard might offend ; he might do them what 
they deemed a personal wrong, as in the case of the Delyn 
Ledr, — it mattered not ; he sang, and the strain at once re- 
called them to their allegiance. 

It must be borne in mind that the Morysiaid were no com- 
mon men, or such as would easily be led away by an idle lay, 
Lewis Morris was a notable antiquary. His correspondence 
with Pegge, Carte, Whitaker, and other learned historians, 
proves the value in which he was held by the first men of 
his day. He was an elegant poet. Some of his productions 
have become the chants jpopulaires of the Welsh people. His 
brother Eichard, too, was an Author, and engaged in literary 
matters, both as Editor of two editions of the Bible and 
President of the Cymmrodorion. The youngest brother, 
William, was also of high literary bent, an assiduous collector 
of the old Welsh poetry, and a devoted botanist and concho- 
logist. Goronwy's sway, consequently, was not exercised 
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over men of an ordinary type, but over such as were capable 
of criticLsing and appreciating his poetry. Such men, we 
repeat, would be satisfied with nothing less than the develop- 
ments of genius and the productions of rare attainments. 

We have spoken of Goronwy's rupture with Lewis Morris. 
Untoward as it was, it did not hinder the latter from prose- 
cuting the task of obtaining preferment for the poor curate. 
As soon as the Latin poem to liOrd Ludlow, with its Welsh 
translation, W8U3 finished, Lewis Morris presented it to the 
Earl of Powis, and besought anew his patronage for the 
author. This he did with an importunity that argued no 
diminution of their friendship. 

But there were other troubles awaiting the Bard. A serious 
interruption to his affectionate intercourse with Richard 
Morris also occurred at this time ; as will appear from the 
following angry portion of a letter he now addressed to him. 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[ADgry reply. — Promises to return the Books he had borrowed. — 
Troubles about his Furniture. — Publichouse Gossip.] 

"Northolt, 27 Fedi, 1756. 

" Am eich llyfran chwi a fenthycais chwi a'u cewch pan 
fynoch. Ni bum erioed ar gyngyd na ^u bwyta na 'u hyfed, 
na 'u gwerthu, na gwneuth-ur ffagl o honynt. Ac am y 
Dafis yna, mae iddo groeso i'r dodrefn sydd heb dalu am 
danynt pan fyno; nid oes arnynt nemmor o geiniogwerth. 
A phan ddelo amser cyfaddas, mi ddiolchaf i'r wyneb lleuen 
gadach am ei gastiau Uechwraidd. Tr oedd y Uechgi brwnt 
yn ddiswydd ddigon ddyfod yma gyda 'r cynrhonyn coesgam 
hwnw fachgen i hel chwedlau ; ac yn cydgoethi a chablu 
arnaf gyda 'r dafamwraig biglas yma, fal y mae hi ei hun yn 
addef yn awr wedi cymmodi o honom. 

"Y Bardd Gwyllt." 
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This misunderstanding with Lis kind-hearted friend of the 
INavy Office was the crowning of the Bard's cup of trials. 
But even yet the brothers were loth to abandon him. The 
recollections 

^' Of that which once had been" 

were indelible ; and it is thus that William writes to his 
brother Kichard on the fourth of the October following : — 

*' Ax f ' einioes i mae 'n rhy wyr genyf gly wed rhy w beth 
yn nghylch Goronwy drwstan Offeiriad. Gwae ni na bai 'r 
wraig yn New York yn rhy wle lie mae eisiau gwragedd i" • , • 

And thus again he writes on the twenty-second of De- 
cember : — 

"Wala! Dwbl wfil i'r Bardd am eich digiaw, a daed 
oeddych wrthaw. Pa beth a ddaw o bono, nis medraf 
ddirnad, nag o'r llyfFethair bono o wraig sydd iddo efo 'r 
man blant. Mae Agrippa yn dywedyd ei fod yn awr yn 
drafiferthus iawn yn nghylch gwaith mawr, maith anniben, 
sef — tadogi pob gair yn yr laith Gymraeg. Ai gwir hyny V 
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OHAPTEE XXVI. 

Visit of the Editor to Northolt — The Country dboiU Northolt, 
— Its quietude, — The Village, — The Vicarage and its 
Associations. — The Reverend Derwent Coleridge and his 
Letters respecting Goronwy, — The Church at Northolt. — 
Hie Hegisters. — Monument, — Departure from Northolt,~ 
Goronwy*8 rupture with Richard Morris, — Extracts from 
Letters of William Morris, — Note hy R. Hughes, — 1756- 
1757. 

In the May of 1878 the Editor of these volumes visited 
Northolt. The morning was showery, but as the day advanced 
it became bright and sunny— one of those genial spring mom- 
ings which, when they occur, are never so beautiful as in our 
English climate. Taking the road of Hanwell, so often 
traversed by Goronwy, how pleasant it was to pass through 
fields of rich pasturage and along lanes shaded by hawthorns 
whose masses of blossom perfumed the air and made the 
landscape gay. The country which a century before had 
been a forest, was still well wooded ; and the trees, with the 
exception of the ash, were in full leaf. The chestnut was in 
its grandeur — the soft green leaves being thickly variegated 
with its large cones of flowers. The Brent, immortalised by 
Lord Lytton, wound its way through weeds and sedges, now 
prattling merrily over its pebbly bed, and now again moving 
sluggishly as loth to leave its quietude for the noisy city in 
the distance. As Northolt was approached there was neither 
sight nor sound to indicate the nearness of human habita- 
tions. The stillness was extreme — almost weird-like. Even 
the birds, it being the hour of noon, were at rest. Wend- 
ing our way onward through the trees, we came at once 
upon the hamlet. It was of the usual English type. A 
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common of a few acres in extent, green and luxuriant, lay be- 
fore us — its margin being here and there dotted with tiny 
and picturesque cottages. At one of its corners stood the 
publichouse, and not far ofif the village shop. On its southern 
side rose a hill of sharp acclivity whose height appeared im- 
portant in a locality where the gentlest undulations only 
broke the level of the champagne country around. Crowning 
its summit stood the church, a small and ancient fabric with 
rustic belfry and spire, overlooking the hamlet as though it 
had been its sentinel and guard. Altogether the scene was 
more picturesque than could have been expected in such a 
locality. Its great charm, however, lay in the classic memo- 
ries it recalled. It W8U3 the spot once so famUiar to Goronwy. 
Poem after poem had been woven by him there. The trees 
had tongues to whisper his name, and the running brooks 
were sonnets that flowed in his numbers. 

The Vicarage stood apart from the village, and was em- 
bedded in shrubs and trees. The chestnuts were magnificent, 
and their position indicated that, with others which had 
fallen, they must have once formed an avenue leading to the 
house. The building was of the reign of the Second Charles, 
and had been standing upwards of two hundred years. Its 
quaint architecture had been copied from a house in Holland, 
whither the Vicar of that day had been driven to seek refuge 
from the persecutions of the Commonwealth. The entrance- 
hall was spacious. On the right was a small parlour, now 
the Vicar^s study ; and on the left, a dining-room of good 
proportions — an adjunct erected since the days of the poet. 
At the further end a door opened into a large drawing-room. 
This had been Goronwy's 'great parlour'. Its windows 
looked out on a scene where lawn, shrubbery, and garden 
were blended into one. At some distance, in an adjoining 
field, stood an aged willow — a tree that must often have at- 
tracted the eye of the bard, for it was a prominent object 
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from his window. The scene altogether was such as a vivid 
imagination would have painted after reading Cywydd y 
Gwahawdd, 

It was impossible not to feel much and even deep emotion. 
Did the spirit of Goronwy still haunt the old home ? We 
almost fancied that he might at any moment step in through 
an open door, or be seen walking up a garden path, or descried 
reclining under the distant willow — so unchanged seemed 
the place; nay, it might almost be deemed re-peopled, not 
only by himself and 

" Y wraig Elin rywiog oUiu," 
and 

" Robert, y rhodd bert bach," 

and their other children ; but by Lewis and Richard Morris, 
William Parry of the Mint, Parson Humphreys, the " Aldra- 
mon", and other friends dear to the poet. Their presence 
was almost as palpable as though we had been carried back 
into the recesses of that byegone time. But upwards of one 
hundred and twenty years had elapsed since Goronwy had 
bid a last farewell to those quiet scenes of Northolt; and 
he had been at rest for at least a century in the land, we 
will not say of his adoption, but of his exile, 

" Beyond the western deep." 

Nor was the character for hospitality which the Vicarage 
once enjoyed a whit changed. Had the poet been there, he 
could not have greeted the pilgrim, who now visited its 
shrine, more kindly than did the Honourable Douglas 
Hamilton-Gordon, Vicar of Northolt. Nor was the wel- 
come less grateful that it was given as a tribute to Goronwy, 
with whose brilliant genius and scholarship the Canon was 
conversant. 

Nor he alone. The Reverend Derwent Coleridge, Rector 
of the neighbouring parish of Hanwell, takes deep interest in 
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all that relates to the Welsh poet. The high name the Pre- 
bendary bears, his editorship in conjunction with his sister 
Sara, of the works of his father, Samuel Taylor Coleridge, 
and his own literary productions, render anything that comes 
from his pen important. It is with no little pride we record 
his intimate acquaintance with the life and writings of 
Goronwy. The following are extracts from letters written by 
him to his friend Mr. Gordon : — 

"Hanwell Rectory, 23rd November, 1864. 

" Goronwy Owen, the eminent Welsh bard, was curate of 
Northolt for above two years, about the middle of the last 
century, when Dr. NicoUs, Master of the Temple, was Vicar. 
His first letter from Northolt is dated the 7th of June, 1755. 
He states that his stipend was £50 a year, that there was 
but one sermon on Sundays, and only service on about eight 
or nine feast days ; that the parish was small and his work 
light, so that he had plenty of time to write to his friends, 
and to compose poetry — a very elaborate proceeding, as he 
managed it. He was a little, black-haired, black-bearded 
man, of great general talent, and true poetic genius. His 
memory is held in high honour by his countrymen, but has 
probably left no trace in Northolt. 

*' Yours very truly, 

"Dekwent Coleridge.*' 

A short time afterwards Mr. Coleridge writes again : — 

« Hanwell Eectory, 25th November, 1864. 
" Goronwy Owen's autograph signature is very interesting 
— the spelling, 'Gronow Owen', exactly representing the Latin 
form, ' Gronovius*. In Welsh he signs himself ' Gronwy^— ► 
generally * Gronwy Ddu', or ' Gronwy Ddu o Fon' — i.e., 
Gronovius the Black, of Anglesey — where he was born. 
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Once— ' Y Bardd Gwyllt'j 'The Wild Bard'; and in his later 
letters, 'Goronwy Owen' — the modern orthography. In 
adapting the short form of his name to his English residences 
and public functions, he shews his fine taste and scholar- 
ship. 

" The little bard's Welsh is so idiomatic, that I. do not read 
it with facility, and I had the assistance of a native scholar. 
It appears, however, that he was very poor at Northolt, as 
elsewhere, and dreaded the visit of the tax-gatherer ; that he 
found the place healthy, and that he had a good garden 
(qusere at the Vicarage ?), as regards land, but empty ; and 
that owing to the bad weather in the preceding summer, he 
could get no plants, except a few crocus and snowdrop roots, 
for love or money. Also, that the post-town was then 
SouthalL From Northolt he emigrated to America, where 
he was still unfortunate — ^being left a widower, for the second 
time, with five or six children, 

** The inscription upon his monument in Bangor Cathedral, 
which is very well drawn up, has the advantage of being 
written in a language ' understanded', if not ' of the people', 
yet by you and me. 

" Yours very truly, 

*'Derwent Coleridge. 

" The Honourable and Eeverend Canon Hamilton-Gordon." 

Under the guidance of the Vicar, we now made our way 
to the church. The little brook at the base of the acclivity 
being crossed, and a rustic style surmounted, a few paces 
brought us to the churchyard. The quaint inscriptions on 
its tombs recorded the longevity of ** the forefathers of the 
hamlet", and bore ample testimony to what Mr. Coleridge had 
said of the healthfulness of Northolt. As we came near the 
venerable edifice, *'the holy and beautiful house", where 
Goronwy had once ministered, never came words of poet 
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more forcibly into the memory, than those we now re- 
called : — 

" Annedd-fawl sanctaidd noddfa, — cor breiniawl 
* Ger bron Duw a'r dyrfa ! 

£r dim na thyred yma 
Y djn ood ar feddwl da." 

It was almost with bated breath that we entered the little' 
porch. A glance within shewed that scarcely a change had 
been made there for generations. Had a few benches of an 
ecclesiastical character, and a small richly-painted window, 
been removed, the church would have presented as primitive 
an interior as in the days of Goronwy. It required a stretch 
of the imagination to fancy oneself in the last quarter of the 
nineteenth century. 

There was one peculiarity in the fabric we never saw else- 
where — ^the position of the chancel. It brought to our recol- 
lection, though the case was not exactly parallel, the Cathe- 
dral of Quimper in Brittany. There the chancel curved to- 
wards the right, to represent, we were told, the inclination 
of the dying Saviour's head towards his left shoulder. The 
chancel at Northolt was straight ; but instead of being placed 
in the centre, it stood on the left side without even a break in 
the wall that divided it from the nave. The angle on the op- 
posite side would have marred the symmetry of the structure, 
but for the arrangement of reading desk, pulpit, and seats, 
which took away all appearance of deformity. 

In some mysterious way, Northolt seemed linked to Wales; 
Not only was there the connection through Goronwy, bilt 
one of the principal tablets on the walls of the chancel re- 
corded the death and burial there of Sir George Probert ot 
Pantglas in the coupty of Monmouth. More of the knight's 
history than what the simple record of the tablet gave, we 
have been unable to discover. His name, however, asserts 
his Welsh descent. Ap Eobert, by the wear and tear of 
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time, had been reduced to Probert, The dg-te upon the 
monument is 1676. 

The Vicar had brought with him the keys of the iron safe. 
On examining the registers we found the entries made by 
Goronwy. The familiar hand-writing had all the roundness 
and neat formation that the lithograph which faces the title- 
page of our first volume indicates ; and it was without error 
or blot But, excepting the bare entries, not a scrap nor a 
line was there. Why had not some spirit of the air, or, fail- 
ing that, of the earth, prompted the bard to weave but a 
couplet in the old Cymric tongue ? In the interval of wait- 
ing for a marriage or funeral, how easily it might have been 
done ? Its insertion on the fly-leaf of the register would have 
been a treasure amply to repay one, had nothing else done 
so; for the visit to Northolt. 

The register-books were restored to the custody of the safe, 
the doors of the church were re-locked, and after a glance at 
the school building erected in excellent taste by Mr. Gordon, 
we returned to the Vicarage, bade its kind, hospitable family 
farewell, and were soon on our way to town, indulging as we 
went a refractory, if not a rebellious, spirit. It was hard, 
we felt, to have to exchange the peacefulness of Northolt for 
the turmoil of the great London before us. 

But still harder was the fate of Goronwy. His sojourn in 
that happy home was now drawing fast to a close ; but why 
he was leaving Northolt will for ever remain untold. The 
rupture at this time between him and his considerate, kind 
friend of the Navy Office, seems to infer, and Goronwy's own 
letter to confirm, that some delinquency on the part of the 
bard, if nothing else, had caused not only the breach between 
them, but his departure from the curacy. A clause in the 
extract from his angry letter to Richard Morris which was 
given at the close of the last chapter, falls heavily on the 
ear: — "Yr oedd y llechgi brwnt yn ddiswydd ddigon i 



Digitized by VjOOQIC 



260 UFE AND CORRESPONDENCE, 

ddyfod yma gyda 'r c3mrhonyn coesgam hwnw o fachgen i 
hel chwedlau ; ac yn cydgoeihi a chablu arnaf gyda 'r da- 
famwraig biglas yma, fel y mae hi ei hun yn addef yn awr 
wedi cymmodi o honom.? Why should there have been 
either the quarrel or the reconciliation with a tavern-wife ? 
But culpable, perhaps, as was the too easy and careless bard, 
it is to be feared that his partner, like our great ancestor in 
the garden, was the deeper in guilt The quotations from 
the letters of Y Morysiaid that relate to her are sad. In 
their allusions to Goronwy the same bitterness is not mani- 
fested; although the vexed question of Y Ddyn Ledr was 
one under which William Morris still chafed, as will appear 
from the following excerpt :— 

" Caer Gybi Sant, Kos Fercher, 2®* o Chwefror, 1767. 

" WflFt ! a dwbl wflfib i Oronwy Gethin ! Ni chefais linell 
oddi wrthaw ers blwyddyn. Y Delyn Ledr a'i parodd. 
Perhaps he is oflFended because I did not bear that injury 
with a better graca I have some hopes, since I proposed 
paying five or six pounds for my own book, to have it back 
again. Ni roddaf fi fenthyg dim i brydydd fyth ond hyny." 

In confirmation of what William Morris says, Eobert 
Hughes (Rhobyn Ddu), the transcriber of these letters, has 
appended the following note to his MS. :— *' Rhyfedd o'r 
rhagoriaeth a wnaeth y flfrw-gwd o achos y Delyn Ledr. Fe 
weddai na yrrodd Goronwy ond tri llythyr wedi hyny at 
William Moms mewn dwy flynedd." 
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CHAPTER XXVII. 

Gorowmfs Philological Pursuits, — Rupture with Bichard 
Morris, — Letter to the same. — The story of the pigeons, — 
Of publishing Goronvjy*s Works, — Letter to Williarn, 
Morris, — Letter from William to Bichard Morris, — 
Goronwy is presented to the Mastership of the Grammar 
School at the College at Williamsburg, — Letter to the 
Cymmrodorion ashing for aid to emigrate, — Endorsement 
on it hy Bichard Morris, — Bemarks of Owen Myfyr, — 
Copy of Order,— VJbl. 

Owing to the infrequency of the correspondence with William 
Morris — three letters only, as intimated by Kobyn Ddu, having 
been written by Goronwy during the space of two long 
years — the poet's life at this period is almost a blank. 
Scarcely a record of it remains. He seems, as one of the 
extracts teUs us, to have devoted his literary hours to philo- 
logical pursuits. He was anxious to trace every Celtic word 
to its root, or as William Morris quaintly expresses it, to 
" make out its pedigree". That Goronwy seriously contem- 
plated such a work is certain ; but, even if portions of it were 
executed, not a remnant has come down to our day. 

The breach between him and Eichard Morris also widened 
as time went on. The friends, 

" Like river branches far and wide 
Diasevering as they run," 

became more estranged. We gather from another angry and 
sarcastic reply of Goronwy, that the former had taken him 
severely to task ; but for what it cannot now be known. 
Nevertheless, from the high as well as kindly character of 
Eichard Morris, we may feel assured it would not be without 
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serious cause. The following is the reply to which we have 
alluded — a reply that draws their correspondence fast to a 
close : — 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Letter with Books. — List of Books. — Sends a Present of Pigeons. — 
Note by Richard Morris.] 

"Northolt, May 30, 1757. 
"Sir, — ^Yours of the twenty-sixth I received; but hope 
you will excuse me if I take no further notice of it in this or 
perhaps in any other letter ; for I have two or three reasons 
for. so doing, besides dulness and slowness of apprehension, 
.which is no more than might be expected in .such a one- as I 
am. However, as it is necessary that I should write to you 
at this time upon business, I take the opportunity to let you 
know it came safe to hand, and that I have this day sent all 
your books in a box to Southall in order to be sent by the 
Uxbridge coach to the Bell Inn in Holbourn, where they will 
arrive to-day, if Southall Baker be not too lat6 for the coach; 
and if he is too late to-day, the box will certainly be at 
Holbourn to-morrow. You mention Giraldvs, &c., of your 
brother's; but I suppose you mean Galfridns^ &c., for I 
never saw Giraldus yet in my life. As to your books, they 
are these that follow, viz.: 1. Dr. Davies's Dictionary, 2. 
Life of Wenefride. 3. Pezron's Antiquitates. 4. Nicholson's 
History: lib. i, part 5. 5. Sir John Price's Defence, &c. 
6. Bishop Lloyd's Church History, 7. David Malcolm On 
the Scottish Language. 8. Welsh Miscellanies. 9. Dr. Tree's 
Miscellanies, 10. Y Llyfr Llwyd, a Welsh MS. 11. Your 
brother's Scriptores Brittanici, viz.. Golf rid, Beda, &c. And, 
lastly, a book of Mr. Andrew Jones, viz., Dod's Translation 
of Callimachus, which I shall be greatly obliged to you to 
deliver to him. As to the book you say that my friend 
leuan left me, it should have been Giraldus Camhrends, and 
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not Middleton's Psalnis, for that he had promised me, and 
not the other. I desire the box may be returned, because it 
is a borrowed one ; and, if you please, my friend leuan's 
book in it, and the other little MSS. you will find besides 
the above mentioned books of yours, &c. 
, " I have no more to add but my sincere respects to my 
best of friends, Mr. Parry; and that my good wishes and 
thanks for all favours attend you all in general. I hope your 
brother and you are well. 

" I am, Sir, your obliged, humble servant, 

" Gro. Owen. 

i " KB. — The box is directed to you at the Navy Office ; * to 
be left at the Bell Inn in Holbourn, till called for'. I sent 
you all the letters I borrowed, except one with Cywydd i 
DdiawU which when transcribed shall come in ffran-co, 

" After I had put in the books, I found room in the box 
for a pair of pigeons which I went directly to the dove-house 
for ; and I desire your acceptance of them." 

This letter has an endorsement upon it in the hand- 
writing of Eichard Morris. It is as foUows : — 

" This letter, instead of being put in the post-house, was 
put upon the box, and carried with it to the Inn. A porter 
brought it to the Navy Office on the thirteenth of June. It 
stunk abominably — ^the pigeons being rotten; and all the 
books stunk ; and I was obliged to put them into the air to 
sweeten !*' 

Itwas doubtless an annoying circumstance to Eichard Morris 
to find his books in the state he describes; but the probability 
is that the delay in the delivery of the box did not arise 
from carelessness on the part of the Bard, much less from a 
desire to injure his friend's literary treasures. It seems 
to have been one of those untoward accidents which, de- 
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spite care and forethought^ appear sometimes doomed to 
happen. 

Goronwy now turned his thoughts to the publication of 
his Works. It may be that he was. compelled to do so by- 
urgent poverty. He had exhausted the generosity, and 
possibly the patience, of his friends. Bat despite the past, 
the brothers Eichard and William Morris were still willing 
to help him in this undertaking. Lewis Morris, however, 
for some cause that cannot be ascertained, remained inexor- 
able and deeply embittered against his former pupil and 
prot&ie. In the month of May Goronwy made his way to 
London, and after consultation with Richard Morris, a scheme 
was devised of publishing the book by subscription — the 
great towns of Wales being canvassed by friends for the 
purpose. It is thus that Goronwy now writes to his friend 
in Anglesey : probably for the last time before his severance 
from him by the great Atlantic : — 

GORONWY TO WILLIAM MORRIS. 

[Of Publishing the Works of Goronwy by Sabscription. — His Corres- 
poudence increases. — Owen Williams. — Etc.] 

" Northolt, June 25, 1757. 
"Y cydwladwr mwyn, — Doe y bum yn Llundain yn 
ymweled &'ch brawd, ac yn rhyW syt fe flfynnodd gen- 
ym fod yn un feddwl yn nghylch argraphu barddoniaeth 
Goronwy Ddu, ac yr ydis yn amcanu dwyn y gwaith i ben 
gyntaf byth ag y gellir. Odid yn wir a fuasai imi byth fod 
yn ewyllysgar i'r peth, nes cael y saith gymmaint o honynt 
o leiaf, oni bai fy mod wedi rhoi llwyr ddiofryd yr Awen ac 
ymwrthod k hi tros byth ; ac na 'm dawr o'r plegid, pa beth 
a ddel o ddim o'r eiddi, namyn cael t&l am y been a dreuliais 
arni eisus, a phoed iach. Fy nymuniad gan hyny arnoch 
chwi yw bod mor hynaws, os rhynga 'ch bodd, a gjnru imi 
'Ddychymyg Cryfion Byd, a'r Ganiad Lladin i'r Cadpen 
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Ffwgs', ' Quid crepat, &c/ ; ac od oes dim arall o'm gwaith 
nad yw genyf eisus. And above all to take in subscriptions 
for me in your part of the country, which favour will, I 
suppose, be begged in my name by your brother, and some of 
the proposals sent you for that purpose as soon as they are 
ready. The towns he mentioned for fixing a correspondence 
in to get subscriptions are Holyhead, Aberflfraw, Caernarfon, 
Denbigh, Wrexham, Salop, Caermarthen, &a, in some of 
which I have correspondents; but the more the better. I 
have now a couple of town booksellers, viz., Dod and William 
Owen of Temple Bar ; besides your brother. 

" I beg you will excuse the shortness of my letter, because 
I am busy in raising new correspondents, reviving old ones, 
cttid other matters, and have not a frank in the world. Owen 
Williams is well and desires to be remembered to you. I 
beg your answer by the first convenience, and am, 

** Dear sir, your most obedient servant, 

" Gronovius."' 

Notwithstanding the determination William Morris ex- 
pressed in a previous page, " not to lend anything again to 
a poet", now that Goronwy is preparing his Works for publi- 
cation, he is willing to lend him anything. The extract that 
follows is from a letter to his brother of the Navy Office : — 

" C. Kebius, 22 o Awst, 1757. 
" Ni feddaf fi ddim gwaith gorchestol nas canfu Grono o'r 
eiddo yr henfeirdd ; a pha beth bynag sy yma, y mae at ei 
wasanaeth, fal y dywedais wrtho heddyw ddiwaethaf." 

Towards the close of the year the same writer, in another 
letter to the same brother, again alludes to the publication of 
Goronwy's Works. We would withhold its contents if we 
dared ; but concealment is incompatible with honesty. This 
letter, in the simple words of William Morris, proves anew, 
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and with a force we cannot resist, the two-fold constitution 
of the poet. Let the reader peruse it. It is a reiteration of 
the old story of the intellectual succumbing to the sensual :— 

" 0*m Cell, Nos Fercher, 9"^ o Hydref— nage 
T&chwedd,— 1757. 

" Mae 'n dda genyf yn fy nghalon fod gobaith mjmed yn 
mlaen a Barddoniaeth Gorono Gkithin. Diau fy mod o'r un 
feddwl a phawb o'r Monwysiaid yn hyn o beth, — mai rhy 
Uchel o'r pris 3m y cynnygiadau ; a pho isaf y pris, mwy a 
geid o'r subscribwyr. Gostyngwch o i dri swllt, os medrwch, 
fee onide i dri a chwech ; ag anfonwch yma fagad o'r proposals: 
minnau a wna 'n ngolreu. Dyma ddeg neu ddeuddeg wedi 
dodi eu dwylaw tuag at y Gwaith eisioes. Nis gwn i pa 'r 
sawl un a gadd Person Aberflfraw. Rhaid ysgrifenu atto pan 
sefydloch y matter. 

"Ni welais i erioed ddjm cywrain hynaws o Gymro na 
byddai mewn cariad a'r barddoniaeth; ac ni wn i weled 
erioed ddyn a fai a synwyr a dealltwriaeth ynddo, ac yn 
udwaen y Bardd, a ganmolsd 'r awdwr, ond yn mhell jm y 
gwrthwyneb. Cymmysg Owain Grono a Sian Parri ydyW. 
Nid oedd dan haul ddyn mwy diddaioni nag Owain, ac nid 
allai fod ddynes gwrteisiach, ie, a diniweittiach na Sian. Nid 
rhyfedd ynteu fod yr etifedd jm fuL Mae Uawer camp dda 
ar yr sgiifail hwnw. Gresyn eich bod wedi gadael iddo fyned 
cyn belled i 'ch llyfrau ; ond ni fuasai waeth peidio na chadw 
cyfrif, oddigerth y ca fo fyn^d yn esgob jm Myrdsinia. But 
if the position advanced on the other side holds good, ni 
ddigwydd hyny byth. Er bod eSgobion gan mwyaf yn bobl 
mwyaf diddaioni dan haul, etto er hyn byddai yn ormod 
cy wilydd gweled un o naddynt yn ymdreiglaw mewn sybwH 
bydr cyn feddwed a mochyn, a dwy fitwd o sug melyn 
dybacco yn riiedeg o bob tu ei safn. Gresyn ei fod yn noeth 
luman i bregethui'r Americaniaid. Ac ni cheir dim ced gan 
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Hanbri hyd na cbeir cyflog ? Ni ddigia *r subscribwyr mo *r 
Ueiaf for lowering the plan of operation, pa un bynag ai 
scalpio yr Awdwr a wneir ai peidiaw. A fydd y bobl 
rhei'ny yn scalpio Cymry ? Nid rhaid, mae 'n debyg, oud 
dywedyd wrthynt mai rhywogsieth Owain Gwynedd a fyddi$ ; 
yna byddant foddlon." 

With the year 1757, Goronwy's sojourn at Northolt, and 
in Jlngland, came to an end. In vain has search been made 
for the immediate cause of his leaving. There is no light to 
be thrown on it. It may be presumed that the tempting 
offer of so large an income as £200 per annum to a man in 
the deepest poverty induced him to quit his native shore for 
tjie distant one. Nor is the influence that was exercised to 
obtain the appointment known. It may have been that the 
Earl of Powis, unwilling to further his promotion at home, was 
the friend who secured him the Mastership of the Grammar 
School attached to the College of Williamsburg in Virginia. 
The beautiful odes written in Latin and Welsh in comme- 
moration of the birth of his eldest son, the former of which 
the Earl could appreciate, would not be forgotten by him ; 
and be perhaps conceived that Goronwy, at a distance from 
the temptations that were marring his usefulness in England^ 
would yet prove an ornament to society in a new country, as 
he had all the capabilities for a noble career. It may have 
been — and it has been so affirmed — that the Bishop of 
London, who was the Chancellor of the College at Williams- 
burg, having become acquainted with the unfortunate con- 
dition of the curate's household, as well as with his deep 
poverty, not only advised the step, but helped to carry it 
out. It was the policy of those days to send abroad those 
who failed at home. However this may be^ Goronwy wag 
offered the appointment, and he accepted it. That his Dio- 
cesan ratified it, there can be no doubt; for the Govern- 
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ment would naturally require the fitness of persons for 
important offices in the Colonies to be endorsed by competent 
authority. 

But how was he, with his wife and children, to reach that 
distant colony. The passage money granted by Government 
to convey them all, as will be seen from the Order that 
follows, was but twenty pounds. The sale of his little furniture 
would scarcely do more than relieve him from debt In this 
emergency he determined to appeal to the Cymmrodorion. 
He had done much, he felt, for them ; he had helped to pre- 
pare their Constitutions and to translate thein into pure Welsh; 
he had composed their beautiful poem, Arwyrain y Cymr- 
mrodorion; and he had also on many an evening been the 
life and soul of their happy gatherings ; — ^would they now 
in his deep need befriend him ? In this critical hour would 
they come to the rescue ? 

He addressed to them a letter which for elegance bf 
phraseology and true pathos has never been surpassed in the 
whole compass of Welsh literature. If fault may be found, 
it is that Goronwy does not sustain with sufficient firmness 
his position and the dignity that was due to him as the 
holder of so sacred an office as a clergyman's. But let our 
readers judge for themselves. These are its terms : — 

"At yr Anrhydeddus a'r hybarch Gymdeithas o Gyxn- 
mrodorion, Goronwy Ddu, eu Cyfaill a'u Bardd gynt, 
a'u Gwasanaethwr a'u Car hyd angau, yn anfon 
annerch. 

'*Y Pendefigion Urddasol, — ^Yn gymmaint a'm bod eisus 
yn dra rhwymedig i*ch hybarch Gymdeithas, a'm bod yn 
niyned yn ddiattreg (Duw ro fordwy dda), yn rhybell i ddys- 
gwyl byth ond hyny weled un wyneb dyn o honoch, mi dybiais 
nad anghymmwys imi, neu yn hytrach fod yji ddyledus arnaf. 
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gymmeryd cennad teg gennych oil cyn fy nghychwyn. Ac, 
fal y mynai Dduw, dyma 'r adeg orau oil o^m blaen, sef, ar 
noswaith eich cyfarfod; pryd y mae rhan fawr o honoch 
Tvedi ymgynnull trwy undeb a brawdgarwch, yn ol eich 
Arfsgrif, i gydsynio ar wir les eich gwlad, ac i hwylip yn 
mlaen amryw eraUl o ddibenion canmoladwy eich Cym- 
deithas. Gweddus a Christionogawl iawn eich gwaith ; bodd- 
lawn gan Dduw a chysurus i amryw o'i haelodau anghen- 
awg, a chlod fawr yn ngolwg holl ddynolryw ; a sicr a fydd 
eich gwobrwy ddydd a ddaw, gan yr hwn a ddy wed, ' Gwyn 
ei fyd a dostijrio wrth y tlawd a'r anghenus.' Am danaf fy 
hun, nid allaf ymhoni o ddim rhan o'r fendith yma, er bod 
yn aelod o^ch urddasol Gymdeithas, gan na roes y Gonichaf 
im' mo 'r gallu ; er y gallaf yn hyderus ddy wedyd na bu ar- 
naf erioed ddiffyg ewyllys ; ac os Duw a*m llwydda, na bydd 
byth. Dyn wyf fi, fal y g^yr amryw o honoch, a welodd 
lawer tro ar fyd, er na welais nemmor o dro da ; ac mi allaf 
ddywedyd wrthych, fal y Padriarch Jacob wrth Pharoah 
gynt, ' Ychydig a blin fu dyddiau 'ch gwas hyd yn hyn'; ond 
yn awr yr wyf yn gobeithio fod nef yn dechreu gwenu amaf ; 
«<5 y bydd wiw gan yr HoUalluog, sy 'n porthi cywion y gig- 
fran pan lefont arno, roi i minnau fodd i fagn fy mhlant yn 
ddiwall ddiangen. Er eu mwyn hwy yn unig y cymmerais 
mewn Haw y fordaith hirfaith hon, heb ammeu genyf nad 
galwad rhagluniaeth ydyw. Hir a maith yn ddiau yw 'r 
daith i Virginia ; ond etto mae 'n gysur, pan elir yno, gael 
dau gant punt yn y flwyddyn at fagu 'r plant. Mae hyn yn 
fwy nag a ddysgwyliais erioed yn Mhrydain na 'r Iwerddon ; 
a pha fodd yr attebwn i'm teulu, pe gwrthodwn y fath gynnyg 
trwy lyfrda a difrawch ? Er eu mwyn hwy ynteu mi deflais 
y dis, gan roi fy einioes yn fy llaw a diystyru pob perygl a 
allai ein goddiwes ; a hyny, nid yn fyrbwyll, ond o hir ystyr- 
ied ac ymgynghori am carai. Ond er hyny, wedi ystyried 
ol a blaen, mi welaf yn awr lawer aiighaffael na fedrais gratfvi 
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amo nes bod yn rhywyr. Erbyn cyttuno a pherchenog j 

llong, mi welaf nad y w V hoU arian a gaf at fy nhaith, ac oil 

a feddaf fy hun, wedi talu i bawb yr eiddo, ond prin ddigon i 

ddwyn fy nghost hyd yno ; ac erbyn y caflfwyf fy nhroed ar 

Dir y Addewid, y byddaf cyn llymed o arian a phan ddaeth- 

um groth fy mam. Gwaith tost yw i bump o bobl fyned, 

nid i deymas, ond i /yd arall, heb flfyrling at eu hymborth 1 

A gwaethaf oil y w, nad k ein ll<mg ni o fewn deg milldir ar 

hugain i Williamsburg ; ac, Och Dduw ! pa fodd yr ymlusgir 

hyd for na thir heb arian? Pe ^yr Duw mx^ llwm ae 

annrhwsiadus hefyd yr ydym oU i fyned i'r cyfryw le, ond 

nid yw hyny ddim os ceir bara. 

" Dyna 'r achosion, anwyl Gydwladwyr, a barodd im' ryfygu 

gofyn eich cymmorth ar hyn o dro ; gan wybod yn ddilys na 

flinaf un o honoch byth rhagUaw. Ond os Duw rydd einioes, 

mi gydunaf & chwi 'n llawen i gymmorth eraill o'n gwlad. 

Khowch hefyd im' gennad ar hyn o achlysur, i dalu diflfuanfc 

ddiolch i chwi am eich parodrwydd i'm cymmorth dro arall 

pryd yr oedd Uai fy angen i, er nad llai eich ewyllys da chwi 

na 'm diolchgarwch inau, er na cheisiais ac na chefais y pryd 

hyny ddim o'ch haelioni, o fai rhyw aelod blin terfysgus oedd 

yn eich plith. Ond yn awr yr wyf yn attolwg arnodi, y rhai 

oeddych mor barod i'm cymmorth, ped fuasai raid, fy nghym- 

morth ychydig wrth fy llwyr anghenrhaid. Nid wyf yn 

ammeu ewyllys da yr un o honoch ar y cyfryw achos, ond pa 

un bynag a wneloch ai ystyried fy nghjrflwr ai peidio, myfi a 

weddiaf ar Dduw roddi ichwi Iwyddiant yn y byd hwn a*r 

hwn a ddaw ; yr hyn y pryd yma y w 'r cwbl a eill 

" Eich ufudd Wasanaethwr, 

''Gronwy Ddu. 
" Tachwedd yr ail, 1757/' 

This letter is endorsed by Owen Jones (Owen Myfyr) with 
the following words : — 
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^ " Fal hyn yr ysgrifenodd Mr. Morys, y Llywydd, ar gefn y 
Uy thyr uchod : — 

"Y Parchedig Gronwy Owaiu yn gofyn cymmorth y 
Cymmrodorion i fyned i Virginia ; ond nid oedd gwiw 
darllain y llythyr iddynt." 

" O herwydd, mae 'n debyg", continues Owen Myfyr, " ei 
fed yn Gymraeg ; ac fe allai nad oedd yno nemmor, heblaw 
y Llywydd ei hunan, a^i dyallaL Nis gwn i yn sicr pa 
syberwyd a gafodd y Bardd gan y Gymdeithas, jm ol yr 
eirchiad uchod; eithr y mae yn adgof genyf glywed Mr, 
Morris jm dywedyd ar ryw dro, iddynt roddi iddo y pryd 
hyny bum dam aur. Ond pa fodd bynag, yr wyf yn meddwl 
nad all Cymro ystyriol, teimladwy, ddarllain ei g^yn yn yr 
araith drefnus uchod, heb oUwng ei ddagrau. Onid gresyn 
a galarus iawn fod y g^ cwyreiniaf, godidocaf, a faethodd 
gwlad Gymru erioed, yn y cyfryw annghhaflfael a gwael 
gyflwr ? Ond, er parch i'r gwirionedd, rhaid addef, fob pob 
un o'r tri-brawd, sef, Lewis, Eisiart, a William Morys, wedi 
gwneuthur eithaf eu gallu er mwyn Cafifael o^r Bardd fywiol- 
aeth yn ei wlad ganedig. Mi welais lythyr synhwyrol o 
eiddo Eisiart Morys at Esgob Bangor yn 1752 — ni wn i 
mo *i enw ac nis gwaeth genyf — ^yn erchi iddo er cariad ar 
ddysgeidiaeth a doniau anghyflfredin yn meddiant dynolryw, 
roddi i Mr. Gronwy Owen ryw eglwys fechan yn Nghymru 
at ei gadwraeth ac er by wiolaeth iV wraig a'i blant. Gwelais 
hefyd gopi o lythyr Lewis Morys at larll Powys i'r un perwyl ; 
ac mi wn nad llai serch William Morys. 

" Os teimla 'r oesoedd a ddSl y fawr golled a gafodd yr 
laith Gymraeg a'i Barddoniaeth ar ymadawiad y Gronwy, 
(yan orfu amo, er mwyn ynnill bara a lluniaeth iV wraig a*i 
blant, fyned i berfedd gwlad yr America i gael yr hyn oedd 
fwy teilwng iddo, a mwy cymmeradwy a boddlon gantho, pe 
ei cawsai yn ei wlad ganedig, beiant ar yr Esgyb pabaidd. 
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di-ddaioni eu crefydd, a esceulusant ac a ommeddasant jr 

hyn oedd deilwng iddo. 

" Felly yr ysgrifenodd, felly y teimlodd, 

" YWAIN Myftr, 
"Uundain, 27 o Fawrth, 1780/' 

We conclude our chapter with the order alluded to in a 
previous page : — 

"Copy of an Order for £20 to be paid Goronwy 
Owen on his setting out to Virginia. 

" Gronow Owen. 

Order is taken this 4*^ day of Nov^ 1757. 
By virtue of His Majesty's General Let- 
ters Patent bearing date the 22^ day of Li, 
June, 1727. That you deliver and pay 
of such his Majesty's Treasure as remains xx. 
in y' charge unto Gronow Owen or his 
assigns the sum of Twenty Pounds, with- 
out account, towards defraying the charge H. B.Legge. 
of his passage to the Province of Vir- 
ginia in America, whither he is going a Duncannon. 
Minister. And these, together with his or 
his assigns acquittance, shall be your dis- j Grenville* 
charge herein. ' 

" 5« to Tompkins, your Clerk. 
;" 6^ per £. Civil list. 
" Indorsed. 
" Order. "Ex". F Lincoln. 

" Gronow Owen, Minis' £20. 
"EntV 
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CHAPTER XXVIII. 

Goronwy leaves England, — Parting with Richard Morins and 
his other Friends. — Troubled Thoughts at leaving the old 
Country, — The Grew of the Ship and his fellow Voyagers, 
— The Ca'ptairls had conduct, — Letter to Richard Morris, 
— Frajgrtvents of Letters from, William, Morris, — Landing 
in Am,erica. — Loss of his Wife and youngest Child. — 
1757-1758. 

Goronwy now bade a last farewell to Northolt, and soon 
afterwards a last farewell to London. With his wife and 
boys he embarked on board the Trial, the ship that was to 
convey him to his destination. Grieved as Richard Morris 
had been with the Bard, he rendered him all assistance in 
this hour of his need, procuring for him the best berths on 
board the vessel, together with due attendance on his wife 
and children. When the moment of parting came, we can 
well fancy the feelings that crowded into his mind, and how 
the tears started as he witnessed the unfurling of the sails that 
were to bear his friend away. And when the gay streamers 
of the depsuiing ship were lost amid the forests of masts that 
covered the Thames, it was with a sinking heart that Richard 
Morris made his way back to his desk at the Navy Office. 

Nor was Goronwy less moved. The hurry of ^repamtion 
for his long voyage had hitherto diverted him from sad 
musings ; but this was now over ; his companions were gone; 
he was left in comparative loneliness. As his ship glided 
down the broad stream, his thoughts, like waters that haid 
been temporarily dammed up, at length broke loose and over- 
whelmed him with their forebodings. Should he ever return ? 
He was leaving behind him, not only the home of his boy- 
hood and the coveted retreat of his riper years, — 
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>( Mon dorethog a^i m&n draethau/' 
but the shores of one world to step out an exile and friend- 
less on those of another. And how would it fare with the 
Awen ? She had cheered him in many an hour of loneliness 
and sorrow, wiling away the ills of life with her incantations, 
of what avail would her voice be amid the forests and prairies 
of the West ? She might sing to the woods and make the 
plains re-echo to her strains, but no human ear would be 
there to hear, and no human heart to sympathise with her 
plaints. And did his thoughts then fall back on his poverty ? 
True, the passage-money was paid, and the few actual neces- 
saries required for the voyage laid by ; but the Government 
grant and the gift of the Cymmrodorion were expended, and 
his poctets were nearly empty. How was he to face the 
exigencies of the land journey ? and how were the wants of 
himself and his family to be supplied till salary became due? 
Improvident a& he was, these things must have weighed 
deeply on his mind now that he had left every friend behind. 

Goronwy's fellow-voyagers were a motley crew, a herd 
swept out of society, as mud is swept out of the streets, to 
be borne away where they could contaminate English homes 
no more. Such companionship, distant as he might keep it, 
would have been abhorrent to any person ; how much more to 
one whose genius and talent were so great and refined ? and 
how must it have made him long for the termination of his 
voyage ? ' 

If these were Goronwy^s thoughts, they were soon driven 
out of him by new cares. While his own family escaped 
comparatively unscathed by the stormy weather that threat- 
ened their ship, there was sickness and death among others 
on board. The Bard, if we except perhaps the captain of 
the ship, seems to have been the only man of intelligence 
capable of coping with disease. Nor had Goronwy any pre- 
vious knowledge of the work. He was driven to it by the 
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exigencies of the moment. There was an old medicine chest 
' on board and a treatise by a Dr. Shaw on dispensing. With 
these helps he had to stand, as it were, between life and 
death. Nor was this all. When his functions of physician 
were no longer of avail, he had to perform those of clergy- 
man and commit the body to its watery grave. 

The conduct of both voyagers and crew was of a revolting 
kind. The captain was as unprincipled as he was void of 
feeling. He had promised Goronwy in the presence of 
Eichard Morris that one of the convict women should wait 
on Mrs. Owen; but now they were at sea the man's true 
character came out. The convict woman was taken by him- 
seK as his mistress. With such a reprobate to rule the ship, it 
may be easily conjectured what the conduct of those on board 
would be. The deck became scarcely other than a Pandemo* 
nium. The captain was, in addition, a mean pitiless wretch. 
He would smack his lips and utter his commendation of the 
liquors he was drinking in the presence of the poor Bard, 
who was allowed nothing better for beverage than the filthy 
water of the tanks. 

At Spithead the ship had to seek refuge from the fury of 
the gale; and it was while at anchor there that Goronwy 
wrote the following letter to the friend from whom he had 
parted but a few days previously :— 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Stormy Weather at Sea.— The Crew and Voyagers.— The Ship takes 
refuge at Spithead.— Goronwy is Surgeon as well as Clergyman. — 
Conduct of the Captain.— Etc.] 

" Ar Fwrdd y Trial yn Spithead, Rhagfyr 12, 1757. 

" Yr anwyl Gydwladwr,— Dyma ni, trwy ragluniaeth y 

Goruchaf wedi dyfod hyd yma 'n iach lawen heb * na gwy w 

na gway w', na selni mor, na dim anhap arall i'n goddiwes ; er 

caffael o honom lawer iawn o dywydd oer dryghinog tra 
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buom yri y Dovms, ac o'r Bourns yma. Gwych o gefnocced 
y mae fy ngwraig i al thri Chymro bach yn dal allan heb 
Ha chlefyd y m8r na chyfog, ond rhyw dipyn o bendro y 
dydd y daethom o*r Nore i'r Downs, lie *r oedd y lladronesau 
Seisnig yma, ie, a*r lladron, ac ambell un o ddynion y llong 
ar chwydu eu perfeddau allan. Och yn eu calonau ! Djrnion 
bawaidd anithr yw dynion y mor, Duw fo 'n geidwad ini ! 
Mae pob un o naddynt wedi cymmeryd iddo gyfifoden o fysg 
y Uadronesau, ac nidydynt yn gwneud gwaith ond cnuchio 'n 
rhyferig yn mhob congl o'r llong. Dyma bump neu chwech 
o naddynt wedi cael y clwyf tinboeth— na bo 'nd ei grybwyU — 
oddi wrth y merched. Ac nid oes yma feddyg yn y byd ; 
ond y fi sydd a llyfr y Dr. Shaw genyf ; ac yn -ol hwnw y 
byddaf yn clytio rhywfaint arnynt k'v hen gyffiriau sydd yn 
y gist yma. Fe fydd arnaf weithiau ofn ei gael fy hun wrth 
fod yn eu mysg. Mi fedyddiais un plentyn, a'i enw oedd 
' Francis Trial', ac a'i cleddais ef wedi, a Ueidr a lladrones 
heblaw hyny. Heddyw y cleddais y lladrones. A ydych 
yn cofio fal y dywaid y penbwl yma o Gadpen y cai fy 
ngwraig i \in o'r lladronesau i weird iddi tra bai ar y mor ? 
Y mae yma yn y caban un o honynt, ond i weini i anllad- 
rwydd y^^r yma, nid i wasanaethu fy ngwraig i, y deuwyd a 
hi yma. Ni welwyd erioed fwystfil o ddyn gwaeth na 'r 
penaeth. Y mae yn gorfod amom er ys pythefnos yfed dwfr 
drewUyd neu dagu ; canys nid oes diferyn o ddiod fain yn y 
llong; ac edrych amo ynteu ^n yfed ei winoedd a'i gwrw 
rhyngo ef a'i gyffoden, ac yn sipian ei weflau diawl i godi 
blys amom, ac yn dywedyd. It is very good. Pa beth, 
meddwch chwi, a ddaw o honom cyn pen y daith ? Ond 
mae genyf inau faril o horter heb erioed ei agor, a pheth rum, 
Yr ydwyf yn lied ofni iddo ry w dro neu gilydd fy nigio cyn 
belled, wrth daro rhai o'm plant neu ryw gast aiuU, fal y mae 
arno gant o gastiau drwg, a gwneuthur redeg fy nghleddyf 
tan ei asenau byrion ; a diolch iddo roddi imi fenthyg dul o 
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gleddyf cyn flaen llsrmed. Ond Duw a'm catto rhag drwg. 
Eho'wch fy ngwasanaeth at Mr. John Owen, a dangoswch hwn 
iddo ; ac at y Hew, Parry, Humphreys, &c. Yr ydym yn 
hwylio pan gyntaf y bo 'r gwynt yn deg gyda 'r rest o'r 
Uynges, yr hon sy 'n cynnwys yn nghylch dau gant o longau* 

" Duw ro i chwi a ninau iechyd a rhaith dda ! 

" Mi ydwyf eich ufudd Wasanaethwr, 

" Gronwy Ddu/' 

This is probably the last letter Goronwy wrote until he 
arrived in the New World ; but that others were written soon 
after landiiig, there is little doubt. They have, however, 
been lost. An interval of ten years now takes place before 
we have another letter addressed to his old friend of the 
Navy OflSce, renewing the correspondence which has yielded 
us so much information. 

The contents of the letter just given were soon conveyed 
to Anglesey; and in a return letter William Morris thus 

alludes to its contents : — 

--' 

**Mi glywaf fod Goronwy wedi troi yn Gwac Doctor; 
hyny yw — Gwag Ddoctor y Freeh Ffreinig yn mwrdd yr 
ysgraff yr ydoedd ynddi. Gresyn na buasai 'n gadael yr 
Awen ar ei ol! Ni wna hi ond rhydu a chancriaw yn 
America, fal y cewch glybod. Ac nid oes dim gobaith cael 
gweled un mymryn o'i farddoniaeth yn argraphedig ?" 

Again on the ninth of May in the year following William 
Morris writes to his brother. This extract shews that Lewis 
Morris still deeply resented the conduct of Goronwy : — 

" Caer Gybi, Nor Fawrth 9^ o Fai, 1758. 

" Mi welaf y drull papur yn nghylch cyhoeddiad gwaith 
Goronwy. Mae 'r subscribwyr yn ddigon boddlon i gym- 
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meryd y Llyfr am haner coron yn lie coron. Gwaed swllt ! 
Beth a wneir am ryw ddyfjrrwch iV roddi ynddaw ?" 

" Aie — ^arian a barodd i^r Uew ddibrisiaw barddoniaeth yr 
Offeiriad ? A ddarfu dim cerdd hefyd ei ddigiaw ? Gerwin 
o'r troad ! Nid oedd, ac ni fuasai ermoed hafal Grono cyn 
troseddu." 

Prom Spithead the ship again sailed after the delay of but 
a day or two; and the Bard, with his two boys, Eobert and 
Goronwy — ^their voyage having been a comparatively short 
one — ^landed on the shores of his adopted country. But he 
had to consign his wife and youngest boy to a resting-place 
in the ocean ere he reached the end of his voyage. 

The following is the account of these events, as given in 
another extract from one of William Morris's letters : — 

"Gartref, Nos Sul, l** o Hydref, 1758. 

"Nid hwyrach yr haerwch na attebais mo ^r Uythyr 
diweddaf Arhowch dipyn bach ; mi chwiliaf am dano ; — O 
dyma fo. E ddodwyd yr 11 o Fis Awst yn y Flwyddyn, 
1758 ; a rhydd hanes fod 

tt < Y wraig Elin rywiog olau' 

wedi myned yn ymborth i*r morfilod a*i maban ieuaf gyda hi. 
Nid oes dim i wneuthur onid Cy wydd Marwnad iddi ; — un 
weddus i wraig bardd ac offeiriad a ddylech gantiaw," 
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CHAPTER XXTX. 

Fresh attempts to pvilish Goronvyifs Works. — Their failure. — 
The mingling vrith his Poetry of Humorous Pieces to 
render it acceptable. — " Y Diddanwch Teultmidd" and its 
Editor. — The help rendered hy Lewis Morris. — Extracts 
from Letters of William Morris. — 1758. 

While Goronwy was making his way amid difficulties to 
Williamsburg, his friends, both in London and in Wales, 
clinging to his memory, were determined to cherish what they 
still possessed of him — the effusions of his Awen. Now that 
they had lost the man himself, they became more than ever 
anxious to publish and preserve his Works. William Morris 
repeatedly expresses his concern ; and though Lewis Morris 
continued for a time inexorable, he also, when a fair prospect 
of success at length opened, became a contributor to the 
undertaking. As will be seen from the extracts quoted, 
persons were appointed in the larger towns to obtain names 
of subscribers. The price, however, though but five shillings, 
proved a stumbling-block. A reduction was proposed to 
three shillings and sixpence, and afterwards to two shillings 
• and sixpence. The mention of such trivial amounts for the 
collected Works of Cambria's greatest poet, may provoke a 
smile, especially when it is remembered that English authors 
of the present day receive, as we have elsewhere stated, their 
ten thousand pounds for a history and even for a novel. 
But when it is remembered that the portion of the Welsh 
community that devoted itself to literature, was almost to a 
man of the lower class of society — we except indeed a few 
noble names — and that out of the wages of the mechanic or 
labourer the deduction of this amount, small as it appears, 
was an important one, the smile will vanish. 
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But the machinery thus set in motion failed to accomplish 
the work. It may be that what was entrusted to so many 
became the work of none, or that the taste for genuine 
poetry had not yet revived after its decadence in the previous 
centuries. We have little doubt but that the latter was one 
cause of failure ; for in the extract dated the ninth of May, 
given in another page, William Morris expresses his anxiety 
, that Goronwy^s more serious poetry should be interlarded 
with some of an amusing kind, to act as sweets to the medi- 
cine. And this was eventually done. Some of the humorous 
effusions of Lewis Morris were published in the book, and on 
one of its early pages is a song which in its very conception 
is of a degrading character and unfit for publication. 

It was not until the year 1763, five years after Goronwy's 
departure for America, that Y Biddanwch Teuhtaidd, con- 
taining the poet^s collected Works, was published. It was 
edited by ffuw Jones o Langwm, a person not only unequal 
to the task, but the very last, Elisa Gowper and Dafydd 
Jones o Drefriw excepted, that Goronwy would have chosen 
for the purpose. Its redeeming point is, that the preface 
is written by Lewis Morris, although his name is not 
afi&xed. The language and the thoughts are unmistakeably 
his ; and it is written with all the spirit that characterises 
the efforts of his pen. The volume contains also some of his 
poetical Works, together with an Ode by his brother Eichard 
on the death of Queen Caroline. The remaining pages are 
taken up by the weak and meagre effusions of Huw Huws, 
Y Bardd Coch. The notes to Cywydd y Farn, the joint pro- 
ductions of Goronwy and Lewis Morris, are also inserted. 
The book was sold at the low price of one shilling and six- 
pence in boards, and of two shillings bound. The printing 
is better and more accurate than in the succeeding editions 
of 1817 and 1860. 

Did this volume ever reach the hands of its Author ? We 
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doubt it. There is no record of its having done so. The 
probability is that Goronwy descended to the grave without 
ever seeing a line of his poetry published, except what 
appeared in some Almanacs of the period — the only recep- 
tacles in the last century of the lucubrations of the poet. 

Our remarks on the pubKcation of the book, as well as on 
the literary help rendered by Lewis Morris, are confirmed by 
the following fragments from letters written by William 
Morris : — 

" Caer Gybi, Mehefin 16, 1758. 

" Oni cha Baskerville argraphu 'r Bibl Cyssegrlan, rho Vch 
chwithau Waith Grono iddo i'w drin. Mi glywaf gan y 
Bardd Coch eich bod wedi 'sgrifenu atto am brydyddiaeth. 
Ai nid oes modd yn y byd i gymmodi y Llew a barddoniaeth 
Orono r 

" Caer Gybi, Hydref 17, 1758. 

" Dyma ry w Awdl neu ry wbeth a gSiUt lemwnt ap Ehys. 
A ddarfu 'r gwaed fifromwyllt hwnw fifrydiaw allan drwy 
droed y Llew, ac ynteu ddyfod atto ei hun a madden gwendid 
yr Oronwy? Os do, nid hwyrach iddo yngoleddu ychydig 
ar ei waith ac eraill feirdd ; ie, a dodi cennad i*w farddoniaeth 
ei hun daring tan do unto &'r eiddo 'r Bychanfardd. Wflft i 
Sion ac i'v Coch o'r Foel am brydu !" 

With these excerpts the Cis- Atlantic history of Goronwy 
and his book closes. We shall now have to follow him into 
the far West, and see how it fared with him in the new life 
that was opening its vista to his hopes. Will the experiences 
of the past bear fruit in the coming time ? He is delivered 
from some of the trammels that impeded his course in the 
old world, will he run a more self-denying, useful race in the 
new one ? We wait with anxiety. 

VOL, II. 



Digitized by VjOOQIC 



282 



CHAPTER XXX. 

'. — The College, — Becords of Ooronwy^s Life 
wanting during his sojourn there. — The Bard a second 
time a wooer, — Marries Mrs. Clayton. — Deaih of his son 
Goronwy.— Death of his wife. — Fragments from Letters of 
William Morris. — Letters of Mr. Owen, of Warrington. 
— A " town> and goimi rov/\ — Qoronwy leaves WUHams- 
burg. — The end is near.'--'1757'1760. 

The city of Williamsburg, the capital of James City County 
in Virginia, lies sixty miles east from Eichmond, and sixty- 
eight north-west from Norfolk. It is situate on a level 
plain between James and York rivers, about six miles from 
each. It is the oldest corporate town in the State, and is 
interesting in historic associations. Previous to the Revolu- 
tion it was the seat of Government, and, until the year 1779, 
the capital of the State. It was here, in 1692, that a CoUege 
was founded — the oldest literary institution in the United 
States, if we except Harvard University. William and Mary, 
calling it after their own names, gave it 20,000 acres of 
land, and a penny a pound duty on certain tobaccoes exported 
from Virginia and Maryland. The Assembly also granted 
it a duty on imported liquors and on exported skins and furs. 
Its income from these several sources reached about £3000 
a year. The College, according to its charter, was to be 
regulated by twenty visitors. It had a President and six 
Professors. The Bishops of London, with one exception, 
were its Chancellors until the days of the Revolution. 

There was one peculiar condition imposed on the tenure of 
the land. The President and Professors were each year to 
present the Governors of Virginia for the time being with 
two sets of Latin verses. What a help must Goronwy have 
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been for the preparing of these compositions ! His Latinity 
and verses were always not only without a flaw, but elegant. 
The College, a large and imposing edifice, was erected with 
the view of forming a spacious interior quadrangle ; but the 
facade and one side only were completed in Goronwy's time. 
The following graphic description is by Hugh Jones, a name 
redolent of Wales, who was Professor of Mathematics there 
in the early part of the last century : — 

** The Colledge frrat, which looks due east, is double, and is 
136 feet long. At the North-end runs back a large wing, 
which is a handsome hall, answerable to which the chapel is to 
be built. The building is beautiful and commodious, being first 
modelled by Sir Christopher Wren, and adapted to the nature 
of the country by the gentlemen there. Since it was burnt 
down, it has been rebuilt, nicely contrived and adorned by 
the ingenious direction of Governor Spotswood, and is not^ 
altogether unlike Chelsea Hospital*' 

At the time that Goronwy joined the College the number 
of boys that attended for tuition in Latin and Greek had 
become excessive. They absorbed the labours of the pro- 
fessors to the detriment of the young men who came to study 
the higher subjects, such as moral philosophy, mathematics, 
and divinity. A school had consequently to be formed. To 
this Goronwy was appointed Master ; and in the early part 
of 1758, we find him fully occupied with its duties. 

Little is known of his life during the three years he re- 
mained at Williamsburg. Again we have to regret that not 
a single letter of his, as far as we have been able to discover, 
is extant to tell the tale ; nor, if we except his bare name, is 
there mention of him in the College annals. A History of the 
College of William arid Mary, was published a few years ago 
at Eichmond, U.S.; but we have searched it in vain. It offers 
no information respecting the period during which Goronwy 
resided there. 
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One or two circumstances^ however, loom prominently out 
of the darkness with which these years, are enveloped. 
Goronwy, without the help of his Awen or a line of poetry, 
wooed and won Mrs. Clayton, a widow, Dame of the College 
and sister of the Beverend Thomas Dawson, its President. 
But not an incident is recorded of their married life. Her 
position in the College and her relationship to the Principsd 
prove her to have been a highly respectable, if not an accom- 
plished lady. The union speaks well for the poet's address 
and person. What else had he to recommend him ? Nothing; 
except his poverty and the "incumbrance** of two boys. 
These might have drawn forth the lady^s sympathy. Or she 
might perhaps have been moved by Goronwy's recital of the 
history of his chequered life : — 

'* He often did beguile her of her tears, 

When he did speak of some distressful stroke 

That his youth suffered." 
'* She loved him for the dangers he had passed ; 

And he loved her that she did pity them. 

This only was the witchcraft he did use." 

It is not to be wondered that when intelligence of the 
marriage reached London and Wales it created a stir among 
the Bard's old friends and acquaintances. A few lines from 
a letter written by William Morris thus allude to it : — 

" Gartref, Nos Fawrth, 26 o Bagfyr, 1758. 
** Digrif oedd i Orono ymrwymaw ag un o'r Americanod, 
a chael myned yn Wr 'Neddig. Na bo 'nd ei grybwyll ! Yn 
iach son am yr Awen yn y teulu hwnw mwy nag yn Mhen- 
bryn y Barcut yn Nyfifryn Melindwr yn Ngheredigion.** 

In the following year William Morris writes again : — 

" Holyhead, February 9th, 1759. 
"JDigiif oedd i Orono briodi 'an English lad/. An Eng- 
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lish lady, forsooth! Hoiino a ymlid yr Awen ar ffo yn 
ddiddadl." 

Goronwy's new happiness, however, was but short-lived. 
The wife he had married, and who seemed destined to trans- 
form his wretched home into a scene of comfort, died within 
a year of their union. This was a sad blow, and the Bard 
must have reeled under its accumulated weight and sudden- 
ness. The companionship of such a woman as Mrs. Clayton 
had, in all probability restrained him from the grosser habits 
he had formed; and, refining both intellect and heart, led 
him on in a nobler career. The wife's influence has often 
elevated the husband. His solace in trouble, she has "been 
an unerring guide when perplexities have surrounded him. 

" Like beacon bell on some wild island shore, 
Silverly ringing 'mid the tempest's roar, 
Whose sound, borne shipward through the midnight gloom, 
Tells of her path and turns her from her doom." 

Goronwy was now a second time a widower ; and we can 
only judge of his life by its untoward consequences. While 
the latter Mrs. Owen was at his side to influence, if not to 
direct his conduct, no serious delinquency occurred to affect 
either his character or position. The wife is removed, and 
the husband, ordinarily the stronger of the two and conse- 
quently the more fitted for the helm, is, without chart or 
compass, wrecked on stormy seas. 

Strange and mysterious as are frequently God's provi- 
dences in our world, some ray of light comes to disclose their 
purposes and end. There are others, on the contrary, so im- 
penetrably dark, that were it not that faith, giving up the 
attempt at solving their difficulties, trusts solely to " the love 
which passeth knowledge", we should be confounded. 

How these events travelled across the broad Atlantic, we 
cannot say. Scarcely a letter, if any, from Goronwy reached 
his friends during his residence at Williamsburg. William 
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Morris, in the autumn of 1759, thus writes to his brother 
Richard : — 

" Caergybi, Nos Sadwm, 22 Sep', 1759. 
" Ai nid oes dim son am Orono ?" 

Twelve months later he writes again : — 

" Caergybi, lonawr 28^ 1759. 
" Ai nid oes un gair o son am Oronwy ? Gresyn oedd iddo 
gadw noswyl mor gynnar ar ganu !" 

Two letters, however, written by the Eev. John Owen of 
Warrington, throw some light, though not what is pleasant, 
on these years. Mr. Owen, it will be remembered/ had 
made Goronwy's acquaintance at Walton. He had been 
kind to him during his severe attack of cold and ague. 
Such, indeed, was his regard for the Poet, that, some twenty 
years after his departure for America, he caused many en- 
quiries to be made for him. The result is before us, and we 
give it with reluctance. 

Writing to the Eev. Mr. Williams of Llanrwst, Mr. Owen 
says : — 

" Warrington, October 27, 1795. 

" Dear Sir, — It was not till this day that I received any 
authentic account concerning Gronwy Owen. It comes from 
one Mr. Thomas Davies, a Virginia clergyman, the son of a 
Liverpool gentleman, who, failing in business at home about 
the year 1754, contrived to get into Orders, and went with 
his family to Virginia, and got a Living, which his son, I 
believe, possesses now as his successor. The intelligence, 
therefore, which I have been long soliciting, without success, 
from some of the Liverpool merchants, is come at last through 
this channel to a clergyman in Liverpool, an old scholar of 
mine, Mr. Blundell, Chaplain of St. George's. 

« Vol. ii, p. 193. 
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" Mr. Davies's letter is as follows : — 

"'Virginia, Alexandria, August 1st, 1795^ 

" ' Your favour of the 20th December last mistook its way 
strangely, as it came to hand only a few days ago. I thank 
you, my dear sir, for the civilities it contains ; and proceed 
to give you the information which your friend is anxious to 
receive. 

*' ' In November 1758, the time I was sent to the Grammar 
School in the College of WilKam and Mary in Williamsburg, 
the Eev. Gronovius Owen was master of that school. He 
was a blunt, hasty-tempered Welshman, and esteemed a good 
Latin and Greek scholar. He married a Mrs. Clayton, who 
at that time was the Dame of the College. She shortly died 
without issue. He had two sons, Eobert and Gronovius, 
who came from England with him. I remember him well, as 
he was frequently at my father's, and very fond of talking 
Welsh with my mother, 

"*Eum, which has destroyed more than the sword, was 
his destruction. He was extremely intemperate; and in 
one of his merry frolics he and a Mr. Eowe, who was Professor 
of Moral Philosophy, headed the Collegians in a fray which 
they had with the young men of the town ; for which and 
other flagrant improprieties they were dismissed from their 
ofiices by the Visitors. 

" ' This, I think, happened in the year 1760. Mr. Eowe 
returned to England, and Mr. Owen was soon after inducted 
into a parish in Brunswick County, Virginia. The son Grono- 
vius died in a short time ; Mr. Owen lived only a few years ; 
and soon after it was reported that Eobert also was dead. I 
fancy this account may be relied on, as I never heard of 
Eobert afterwards.' 

" Mr. Blundell, who is now here, teUs me that Mr. Sper- 
ling, who is a merchant in Liverpool, has written also to 
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some friend of his upon the same subject. I think you 
wished to enquire whether Gronwy left any papers behind 
him. It is a thing hardly to be expected ; but as Mr. Spor- 
ling may probably seek his intelligence through some other 
channel, perhaps something more may arise. 

" I shall be very happy to hear of your welfare, and 

" I am, dear Sir, 
" Your respectful and faithful, humble Servant, 

"E. OVTEN/' 

A month later Mr. Owen writes again to the same friend as 
foUows :— 

''Liverpool, Nov' 29th, 1795. 

"Dear Sir, — ^Your letter of the 18th was brought to me 
here this day at the very time when the following intelli- 
gence was put into my hands : — 

« * Williamsburg, 29 Aug«*, 1 795. 
" ' A clergyman, of the name of Gronow Owen, came fipom 
London with wife and family early in the year 1758. It 
was reported that his wife and youngest child died at sea. 
He, with two sons, came to Williamsburg about the 1st of 
April. He arrived as Grammar-master to the College, and 
some time in the year 1759 he married a Mrs. Clayton, 
sister to the Eev. Thomas Dawson, President of the College, 
but had no children by her. He got a parish in the County 
of Brunswick in the year 1760, whither he removed with 
his two sons by his first wife. 

*' ' (Signed) " ' EoB* Nicholson.' 

"'Eichmond, Virginia, 10 Oct', 1795. 

"'Gronow^ Owen, son of the above, now resides in the 

» The name Gronow is, doubtless, an error. Robert, the Bard's eldest 
son, was the only one now alive, and of sufficient age to afford the in- 
formation required. 
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County of Brunswick or Greensville, on the Plantations 
adjoining Mr. Henry TaswelL 

(Signed) "'Jas. Dalsel/ 

** ' The above are two very respectable merchants. 
"'John Sherlock, 

" * A Warrington young Gentleman in Virginia 
to whom I applied early in the year.' 

" By a ship which sailed, or was to sail, yesterday, I ordered 
this further enquiry to be made of the last mentioned 
Gronow Owen; whether his father had left any writings 
behind him in the Welsh language, and desired they might 
be carefully transmitted to Liverpool, as there was a Gentle- 
man in Wales who was a great admirer of the father, and 
wished to publish his literary Eemains in honour of his 
memory. 

" I knew nothing about the JVelch Grammar which he had 
compiled till I received your letter this day. But Mr. Blun- 
dell (with whom I now am) will take the first opportunity 
of making this a particular object of enquiry. It is a pity it 
should be lost, as he must have been singularly acoomplished 
for such a work from his intimate acquaintance with the 
language in its whole extent, grace, and force. 

" I was sorry, as well as you, that Mr. Davies used such a 
coarse pencil in drawing our very ingenious friend's character. 
I suppose the young man had smarted some time or other 
under the Master's Birch, and that he has not yet forgot it. 

'• On re-perusing your letter I find it will be necessary to 
make some additional enquiries. For my Virginian Corres- 
pondents make no mention of a material circumstance 
mentioned by Gronwy himself — that he married a third wife 
and had three children by her. There is some strange con- 
fusion in this part of his history. 

VOL. II. P P 
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" I shall be returning to Warrington in a few days, 
and will then do myself the pleasure of writing to you 
again upon the other subject of your letter — ^for the truth 
is, I have long repented of the plague I have given 
myself as an Author, and wish my Works were con- 
verted into Squibs and Eockets. Booksellers, as far as 
my enquiries go, are not a liberal set of people; and Mr. 
Lowndes the least so of any. I had some pleasure in dealing 
with his father, who was punctual and exact, though a close 
man. 

" I have ordered the person whom I employ in the school 
to use Lilly's Grammar. It is possible, nay it is probable, I 
shall be obliged to alter my plan ; for I do not find that he 
gives boys the correct knowledge of genders, perfects, or 
supines, which I conceive they should acquire in their earlier 
stages. 

"As the Post will be going out soon, I must conclude 
rather abruptly, but shall always retain a very grateful sense 
of the partiality with which you have ever treated me. I 
shall be happy in any opportunity of expressing it. In the 
meantime please to consider me, 

*' Dear sir, as your very respectful and obliged, 
humble servant, 

" Edw^. Owen/^ 

These letters of Mr. Owen, including those of his corres- 
pondents, are too well authenticated to leave any doubt as to 
the important matters of which they speak. The originals, 
bearing the rough post marks of the last century, are now 
before us, so that it is impossible to suspect their. genuine- 
ness. Besides, the simplicity of the narrative, unaided as it 
is by ornamentation, affords of itself a guaranty of its faith- 
fulness. The letters were kindly lent for the purposes of 
this biography by the Eeverend David Jones Davies, one of 
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the Masters of 'Merchant Taylors' School', who not only- 
takes a deep interest in the Bard, but deems himself fortunate 
in the possession of several of his best poems in their Author's 
own handwriting. 

Familiar as we are with the "gown and town rows" of our 
two great Universities, and deprecating such unseemly con- 
tests, still we doubt if they were the sole cause of the breaking 
up of Goronwy's connexion with the College. The other 
matter mentioned by the Eeverend Thomas Davies was 
probably the real one. There was no great moral delinquency 
in joining or even in heading such a fray. The esprit de corps 
— and where can it be found stronger than in our Universities 
and Colleges ? — would have stirred a much less excitable 
man than our poet to take side in the warfare ; nor indeed 
would any person of judgment condemn with so heavy a 
penalty as dismissal, an incident into which any one might 
have been drawn by the excitement of the hour. 

Alas poor Bard ! There is yet one more scene into which 
we must follow thee — the closing scene. That done, we 
shall bid thee farewell and leave thee in thy nameless, 
unknown grave ; but not to be forgotten there. Thy memory 
is embalmed in our heart, and in every true Cymric heart, 
for ever ! 
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CHAPTEE XXXI. 

St. Andrew's, Brunsvnck. — Death of the Bard's second son, 
Goronvyy. — Letter to Richard Morris. — Marwnad Lewis 
Morris, — G<yronvnfs detention of his Welsh, — Richard 
Morris's lotvgings for Goronwy, — His pathetic Letter of 
enquiry after him, — Death of the Bard, — Answer of 
Robert to Enquiries after his Father, — 1760-1798. 

St. Andrew's, or Llan Andreas, as Goronwy terms it, was a 
parish in the County of Brunswick in Virginia. There 
was another St. Andrew's, also in the County of New Bruns- 
wick, in Canada. Care must be taken not to confound them. 
The former was the parish to which Goronwy retired after 
his departure from Williamsburg; and here probably he 
ended his days. 

Misfortune dogged his steps to the new home. Soon after he 
reached it, he had to part with his younger son. Neither the 
date nor yet the cause of his death has ever found its way to 
this side of the Atlantic. 

Again and again has this biography recorded the strong 
affection of Goronwy for his children. It was intense. He 
wept over them. He wove them inl^ his verse. His hopes 
were blended with their future life. In the beautiful Ode 
which enumerates the chief objects of his ambition, they hold 
a prominent place. Of the son whose loss he had now to 
deplore he speaks with truest pathos : — 

"Gwrandawn .... 
GS.n dant Goronwy gywreinwyn, — os daw 
I ware dwylaw ar y delyn." 

But the harp the poor boy was destined to strike was that of 
the upper sanctuary. It was there that the — 
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^* Tdnau rhwydd, tannau rhuddaur, 
Dwylaw noeth at y delyn aur," 

were to be realised. 

Of Goronwy's life at St. Andrew's there is nothing to re- 
cord beyond the death of his son, and his marriage, for the 
third time, with a wife by whom he had three children. 
Despite diligent search, we have been unable to discover any 
account of his home, or of his parish, or of his new life- 
partner. In fact, St. Andrew's itself is scarcely recognisable 
in either map or gazetteer. The only reliable document 
treating of his life at St. Andrew^s is the letter that accom- 
panied his " Ode on the Death of Lewis Morris", and which 
he sent in the year 1767 — some teii years trfter his landing 
in America — ^to Richard Morris of the Navy Ofl&ce : — 

GORONWY TO RICHARD MORRIS. 

[Writes after ten years' absence. — DifHculty of transmitting Letters to 
England. — Character of the People among whom he lived. — Sidn 
ap Huw. — Enquiries after old Friends. — Death of hia Brother Owen. 
— Is married a third time.] 

« Brunswick, Gorphenaf 23, 1767. 

" Yr anwyl Gyfeill, — Ar ol cyd-alaru & chwi am farwol- 

aeth eich dau frawd godidog, y nesaf peth a ddylwn ei 

wneuthur, jrw mynegu ichwi pa fodd y digwyddws im' glyw- 

ed y trist newyddion. Ar fyr eiriau fal hyn y bu. Chwi, fe 

weddai, a ysgrifenasoch at Wiliam Parry yn Middlesex yn y 

wlad yma, tros saith ugain milltir o'r Ue 'r wyf i yn preswylio; 

ac ynteu yn mhen hir a hwyr a 'sgrifenodd yma. Minnau 

a'i hattebais ynteu drachefn ; ond byth gwedi ni chlywais na 

siw na miw oddi wrtho. Ofni yr wyf fod ry w chwiwgi wedi 

difrodi fy Uythyr cyn ei roi i*r Parry. Nid oes yma ddim 

post yn myned trwy 'r wlad fal yna ; dim ond ymddiried i'r 

cyntaf a welir yn myned yn gyfagos i^r lie; ac weithiau fe fydd 

Uythyr nowmis neu flwyddyn yn ymlwybrin deg milltir ar 

hugain o ffordd, ac yn ami ni chyrraeth byth mo 'i bennod. 
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Hiliogaeth lladron o bob gwlad yw *r rhan fwyaf o drigoKon 
y fangre hon, ac y mae ysfa ddiawledig ar eu dwylaw i fod 
yn ymyrraeth k phethau pobl eraill, ac i wybod pob ysmic a 
fo ^n passio rhwng Sais genedigol k'i gydwiadwyr yn Lloegr. 
Mawr y w 'r chwant sydd amynt gael gwybod helyntion gw^r 
Brydain ; a pha un a wnelont a rhoi gair da i'r wlad a'r bobl 
yn eu llythyrau at eu cydwladwyr ai peidio. Fe gyst imi 
fyned drugain milltir neu well, i roi hwn o*m Uaw fy hun i 
ryw Gadpen ar fwrdd llong ; onide ni ddeuai byth hyd yna, 
OS daw er hyny. Mi 'sgrifenais attoch liaws o lythyrau yn 
nghylch wyth mlynedd i*r awron. Nis gwn a gawsoch ddim 
o honynt, Y mae yma, o fewn deugain milltir attaf, un 
Sion ap Huw, Cymro o Feirionydd, yn Berson mewn plwyf. 
Hwnnw a ddywaid imi fod fy nghyfaill Lewis Morris wedi 
cael ei daflu yn y gyfraith, a*i ddiswyddo, a*i ddyfetha, cyn 
iddo ef adael Cymru, ond nis clywsai mo 'i farw, Fe ddy- 
waid hefyd, fod peth o'm gwaith i yn argraphedig, a gwaith 
y Llew gyda hwynt. Gwych fyddai eu gweled.i Do hefyd, 
fod gwaith leuan Fardd yn argraphedig. A ellir byth eu 
gweled tu jrma Tr mor ? M chaf na lie nag amser i ddywedyd 
ichwi ddim o*m helyntion ar hyn o dro. Pan weloch yn 
dda ^sgrifenu, chwi gewch wybod y maint a fynoch. Yr unig 
beth sydd imi iV daer ddeisyf genych yw, rhoi imi lawn 
gyfrif pwy yw y rhai o'm cydnabyddiaeth sy 'n fyw, a pha 
le y maent, rhag imi 'sgrifenu at bobl yn eu beddau. Mae 'ch 
iiai, Sion Owen, Fwynwr ? Mae Parry o*r Mint ? Mae ^r 
Person, Mr. Humphreys ? Ai by w Tom Williams, y Drug- 
gist o Lon y Bais? Os e, yno y mae fyth? Ai byiv Huwcyn 



' We again remind our readers that up to this date Goronwy had 
never seen a line of his Works in print, if we except perhaps the Ode to 
the Prince of Wales, and Arwyrain y Cymmrodorion, which was published 
by the Cymmrodorion Society. It would have been gratifying to have 
derived a profit, however small, from his Works ; but never to have 
seen a line through the press was indeed hard. 
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Williams, Person Aberffraw? Ai byw *ch tad? a*m chwaer 
Sian innau, yn Mynydd Bodafon ? Mi gefais y newydd farw 
'mrawd Owen yn Nghroes Oswallt. Yr wyf fi, i Dduw y 
bo 'r diolch, yn iach heinif ; a'r wlad yn dygymmod §l mi 'n 
burion. Nid oes iin o'm teulu Seisnig yn fyw ond fy mab 
Eobert; ac y mae ef cymmaint a mi fy hun. Yr wyf yn 
briod a'm trydedd wraig, a chenyf dri o blant a aned yma, 
heblaw Eobyn. Gwlad dda helaethlawn yw 'r wlad yma; 
ond nawdd Duw a*i Saint rhag y trigolion ! — oddigerth y sawl 
o honynt sydd Saeson, ac nid da mo lionynt hwythau oil. 

"Annerchwch fy nghyfaill Parry o'r Pint, a Pherson y 
Twr Gwyn, a Sion Owen, Fwynwr ; ie, ac Andrew Jones, a 
phob wyneb dyn a^m hadwaeno. 

" Duw gyda chwi oil ! Mi fyddaf yn disgwyl Uythyr yn 
mhen chwe mis. 

" Mi wyf yr eiddoch, etc., 

"Goronwy Owen." 

Eemote as Williamsburg was from the scenes and asso- 
ciations so dear to Goronwy, St. Andrew^s was still more so. 
Not only was its population sparse, but it must have been 
an illiterate one. The atmosphere of the College, unimpreg- 
nated as it was with Celtic lore and language, was yet, to a 
person of Goronwy^s classic attainments, one that he could 
breathe freely, if not joyously. There were mind, intellect, 
and imagination to respond to his own. But he was deprived 
of all these at St. Andrew's. There was one person, it is 
true, with whom he could converse in Welsh, as Mr. Davies's 
letter intimates ; but the probability is, that it was only for 
a time. The Welsh acquaintance would soon be lost to him, 
as the population -of the United States in those days was un- 
settled and migratory. These are his own pathetic words, 
appended to the Aivdl he wrote to the memory of Lewis 
Morris: — " Yr Awdl hon a gant GoROifwY Owen, Person 
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LtanaTidrenSy yn swydd Brunsmc, yn Virginia ; lie na cJUybu, 
ac na lefa/rodd hauach ddeng air o Oynvraeg, er ys gwell na 
deng mlynedd" 

Still the Welsh language sparkled from his lips and pen 
as fluently as ever. The AtvcU to which allusion has been 
made, was written after an absence from Wales of nearly 
twenty years. Not only is it a marvellous literary feat in 
its enunciation of thought, but it is a master-piece of Cjrmric 
expression. Its cynghanedd — that "concord of sweet sounds", 
has never been surpassed. 

We have seen letters of this date purporting to beGoronwys; 
but we hesitate not to pronoimce them forgeries. They have 
neither the Bard's phase of thought nor yet his mode of ex- 
pression. And even if it were possible to prove them his, 
they would but show how different the Goronwy of later 
years was from the Goronwy who once wielded a pen of 
magic and poured forth grandeur and sweetness, pathos and 
humour, in a deep, broad, and overwhelming stream. 

The exact date of the Bard's death we find it impossible 
to determine. It probably occurred within two or three 
years after be had written his last poem — the " Marwnad 
Lewis Morris". 

What its circumstances were will never transpire. It is 
enough to know that he died far from Cambria, and from the 
Anglesey that ever bloomed in his imagination like a fairy 
land or Eden ; far from the companions of his youth and the 
friends of his riper years ; far from the home of song and of 
the harp ; far from aU that in his estimation rendered life 
brilliant and joyous. 

There was one loving heart in England that grieved with 
ceaseless grief for the poor Bard. Nor time nor distance 
dimmed the glow of affection with which Eichard Morris re- 
garded Goronwy Owen. We hold in deep reverence the 
memory of the friend who clung to him in sunshine and in 
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storm, in his presence and yet more faithfully in his absence; 
and we express our deep gratitude for the utterance of his 
sympathies in the wail with which our narrative closes. It 
will stir every Cymric heart to its depths. 

RICHARD MORRIS TO GORONWY OWEN. * 

" Twr Gwyn, Uundain. 

" Yr anwylaf Gyfaill, — Os by w ydych, fel rwy 'n gobeithio 
attebwch, da chwithau ; ond os marw, 

** ' Dedwydd o Enaid ydwyt ; 

Llaw Dduw a'm dycco He 'dd wyt!' 

** Gro, Ddu. 

Tan obaith cael un llythyr arall oddi wrthych cyn jrmadael 
a'r byd, rhaid mynegu ichwi im' atteb eich llythyr gwerth- 
fawr yn mhen haner blwyddyn ar ol ei dderbyn; ac yn 
nghylch blwyddyn ar ol hyny mi yrrais arall attoch drwy 
law Morgan, Oflfeiriad, a ddaeth yna oddi wrth y Gymdeithas 
er ymledu 'r Efengyl yn y gwledydd tramor, a'r Uyfr print- 
iedig, "Diddanwch Teuluaidd", yn cynnwys Gwaith Go- 
ronwy Ddu, Llewelyn Ddu, a'r Bardd Coch ; ac fe a addawodd 
ar ei gred eu dodi yn eich llaw eich hun ; ond ni chlywais i 
fyth gwed'yn un gair, f eneidiau, oddi wrth yr un o honoch. 
Mi roddais i'm chwaer yn nghyfraith gopi o Farwnad ei 
G^r ; hithau a'i benthycciodd i hwn a'r llall, hyd na ddaeth 
i law Gwilym Howel o Lanidloes, yn hwn al printiodd yn 
ei Almanac, 1770, yn llawn o feiau. Minnau a'i ceryddais 
hyd adref am ei drwsgleiddwaith. Mae yma nifer o Saeson 
yn dysgu Cymraeg yn wyUt, i'w cymhwyso eu hunain i 
gyflawn ddealltwriaeth o hen hanesion Prydain. Och fi ! 
na baech yma iV hathrawu, gloflfwyr deillion ! Dyma 'r 
Hirfardd wedi cyhoeddi ychydig o waith yr hen feirdd, a 
chyfieithiad Seisnig gyferbyn a'r Gymraeg; yn nghyd k'i 
* Dissertatio de Bardis' yn Uadin ; a gwerthodd y llyfip yn 
rhwydd dda. Ond, ysywaeth, mae ef yn awr wedi myned 
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dros y llestri yn llwyr trwy hylldod meddwi, ac hid oes 
gymmorth iddo ! Mae eich eisiau chwi yma yn dost i roi 
allan argraphiad newydd o Eirlyfr a Gramadeg y Dr. Dafis 
&c., a chwi a gaech d&l da am eich gorchwyl. Dyma 'r 
defnyddiau yn barod, ond eisiau Pen-saer iV rhoddi yn 
nghyd. Ond beth a dal son am bethau ammhossibl iV 
cyflawni ? Mae 'r Oymmrodorion yn cynnyddu mewn nifer a 
charedigrwydd, ac yn hiraethu yn drwin am danoch iV plith. 
Gresyndod mawr eich danfon cyn belled oddi wrthynt, mewu 
awr ddrwg ; a melldith ei fam iddo yntau ^r Dawson am eich 
jrmlid ymaith o Goleg Williamsburg. Bendith yr Arglwydd 
ichwi, mynegwch eich C3rflawn hanes, fei y gallom ystyried a 
oes jrma well bywiolaeth iV chael nag y sydd yna. Beth 
pei caech fod yn Geidwad LlyfrgeU Syr Watkin Williams 
Wynn yn Uanforda, a chyflog da i'r fargen ? Beth meddwch? 
Mae y Pendefig hwnw, a fu 'r dydd araU yn briod & chwaer 
Due Beaufort, ond yrwan & nith yr Arglwydd Temple, y 
llall yn ei bedd, wedi dyfod yn un o'r Oymmrodorion ; ie, 
a'i frawd yn nghyfraith, y Due; yr hwn sydd gantho eiddo 
mawr yn ngwlad Forgan ; ac hefyd yr Arglwydd Grosvenor, 
Bwclai, a Paget, mab Syr Nicolas Bayley, heblaw wmbredd 
o w^ mawr eraill. 

"Dyma glamp o Fibl Cymraeg pedwarplyg, naw mil o 
rifedi, newydd ei brintio a nodau amo yn Nghaerfyrddin ; ac 
ugain mil o rai wythplyg wedi eu printio yn Llundain i'r 
gwerinos tlodion ; a mwy nag erioed o brintio Cymraeg yn 
myned yn mlaen mewn llawer o fannau. Fe ddaeth allan 
nifer o lyfrau, — Eurgrawn [Magazines] bob pythefnos yn 
Nghaerfyrddin am dair ceiniog ; ond o ddiffyg un fel chwi 
iV trin, marw a orug y gwaith, ysywaeth, cyn cyrraedd pen 
ei flwydd 1 

*'Dyma 'r cyfaill Parri yn gorchymyn attoch yn garedig ; 
mae ef wedi priodi hen forwyn, ac nid oes plant iddo; a 
minnau genyf Angharad, deunaw ; Marged, pymtheg ; a 
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Ehisiart, deg oed ; a chleddais i gyd yn nghytch ugain o'r 
eppil. A dyma fi wedi daddu mam y plant yma, ysywaeth, 
fis Hydref diwaethaf. Nid oedd hi end deugain, a minnau 
yn y ddegfed a thrugain flwyddyn o'm hoedran, a'r ddegfed a 
deugain o*m hymdaith yn Uundain. Erchyll mae 'r angau 
glas yn bwrw i lawr fy hen gyfeillion i. Ni adawodd imi 
nemmawr nn o naddynt i ddwedyd fy chwedl wrtho, ac i 
gwyno fy nghoUed. Mae 'n bwgwth y gwna i'r peswch fy 
nanfon innau ar eu hoi cyn y bo hir. JTefoedd i'n heneidiau 
i gyd pan welo *r Goruchaf yn dda alw am danom. 

" Ai byw 'r ddau herlod, Ehobyn a Goronwy ? a pha sawl 
im a ynniUasoch yn y byd isaf yna ? Mae Williams o L6n 
y Bais yn gawr — y wraig gyntaf yn y bedd, ac un arall 
gantho, a phlant o honi. 

"A oes yr un o^r Magazines neu o'r Papurau Newydd 
Seisnig yn dyfod un amser o Lundain tros y mSr mawr attoch 
yna ? Beth a dAX chwanegu, pan fe allai na dderlljm neb 
fyth y Uythyr ? Oni bai hyny mi roVn ichwi loned cod o 
newyddion bydol. 

" Mi wyf yr eiddoch drwy einioes ac angau, 

"Ehisiart Morys/' 

The address is as follows : — 

*' To the Eeyd Mr. Gronow Owen, 

" At New Brunswick, Virginia/' 
" If the Eev^. Mr. Owen is dead, I pray a line from the 
person who opens this, with some account of him and his 

family, directed to 

" Mr. Morris, 

** Navy Ofl&ce, London.'^ 

This letter, touching as it is, elicited no response. Go- 
ronwy was probably in his grave. 

Some years later — Dr. Owen Pughe mentions 1798 — a few 
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friends, revering his memory, tried to obtain information of 
their illustrious countryman through his son Eobert. They 
wrote to enquire of him about his father. But the reply 
indicated that the son had either become thoroughly Ame- 
ricanised, or that he deeply resented the conduct of the 
British people towards one whom in his life-time they ought 
to have cherished and honoured. Its purport was, "that 
before he gave the information he must first know who would 
pay him for it". 
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CHAPTER XXXII. 

GoTonwxfs Name and Fame. — His Oenius and Attainments, 
— His Memory revered hy his Countrymen, — His Monu^ 
ment.^^His Descendants. — Literary Remains, — A last 
Farewell to the Morysiaid, to the Bard's Acqibaintances, 
and to Ooronwy himself. 1756 to 1820. 

A PERIOD of more than a century has elapsed since Goronwy 
Owen has been laid in his grave. Each succeeding year, 
mellowing into lighter tints the shadows that dimmed his 
fair name and fame, has brought into stronger light his powers 
as poet, philologist, and scholar^ Wherever the Welsh lan- 
guage is spoken, there also the creations of his pen are read 
and valued for their classic beauty, their originality, and 
freshness. 

Poets of later date may have equalled him in the richness 
of their cjmghanedd — Dewi Wyn has done so ; a few may 
have mounted loftily towards his grandeur of thought — 
Gwallter Mechain, Eben Fardd, and leuan Glan Geirionydd, 
are noble examples ; and a few more may have followed him 
as their model in beauty of expression— of such there is a 
goodly company; but in the combination of these several 
excellencies, Goronwy out-tops his brother bards as Snowdon 
out-tops his vassal mountains. 

We have so lately dilated on Goronwy's gifts as a prose- 
writer, that we feel we must not weary our readers by a re- 
currence to the subject. We will but add that the fascina- 
tions of his style, especially when he has recourse to wit, 
himiour, and sarcasm, are unparalleled. 

And the Welsh people are year by year learning to render 
him the homage which his brilliant genius demands at their 
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hands. During the period of almost literary collapse that 
occurred between Goronwy^s departure for America and the 
year 1817, when a second edition of the Diddanwch Teulu- 
aidd was published at Caernarfon, the name of the Bard 
was almost forgotten, or at best only heard of at intervals : — 

" * . . . So halcyons dive into the main, 

And shew far off their shining plumes again.' 

But with the revival of Cymric literature, dating its new 
birth from the Eisteddfod held at Wrexham in 1820, he has 
been acknowledged and held in high estimation. To mark 
their sense of his classic attainments and genius, his country- 
men in 1831 erected a beautiful tablet to his memory in the 
Cathedral Church of Bangor^ — a bitter satire on the bishop 
who refused the living bard even a curacy in his diocese, 
bid the bishop in whose days the tablet was erected, take in 
the irony of the proceeding ? Perhaps not. 

The inscription on the marble, which we give as copied by 
Mr. W, Cadwaladr Davies of Bangor, is as follows : — 

1 The Evglymon, with which the inscription concludes, were written by 
the Rev. Daniel Evans, B.D., Fellow of Jesus College, Oxford (Daniel 
Ddu o Geredigion), a clergyman of considerable talent as a poet, and 
who published a volume of effusions under the title of Gwinllan y Bardd. 
Some of its sweetest strains appear under the heading of Gwlad fy 
Ngenedigaeth^ and are addressed to the Reverend John Jones (loan 
Tegid), who at that time was Precentor of Christchurch, Oxford, and was 
afterwards Vicar of Nevem. The following verses will find a response 
in every patriotic heart : — 

" Mynych af i ben y creigiau, 
Tro'f f y ngolwg gyda dagrau 
Dros y cef nf or garw diffaeth 
Tua Gwlad f y Ngenedigaeth : 

" Yna tyr yn friw fy nghalon, 
Gwel'd y mdr a'i donnau mawrion, 
Rhyngof fi yn gwneyd ysgariaeth 
A hen Wlad fy Ngenedigaeth." 
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.M.S. 

REV. GRONOVII . OWEN . A . M . e . coll . iesv . oxon . 

POETJ) . APYD . NOSTRATES .. CELEBERRIMI . 

QVI . IN . INSVLA . MONA . NATVS . ANN , SAL . M.D.CC.XXII . 

OMNIBVS . FERE . BONIS . LITTERIS . IMBVTVS . 

PATRIAM . LINGVAM . DEVINCTISSIMO . AMORE . . 

BXCOLTIT . AVXIT . DITAVIT . 

TANDEM . QVVM . ILLI . BENE . DE . LITTERIS . BENE . 

DB . PATRIA . MERITO . 

NVLLVS . TAMEN . MJSCENAS . ADRIDERET . 

NYLLVS . EVM . PATRONVS . EXCIPERET . 

ID . QVOD . SVI . NEGARANT . 

APVD . EXTEROS . QU^RENS . PERFVGIVM . 

IN . TRANSATLANTICIS . TERRIS . 

OBSCVRVS . VIXIT . IGNOTVS . OBIlT . 

NE . TALIS . VIRI . PENITVS . EXCOLESCAT . MEMORFA . 

HOC . QVALECVNQVE . SIT . MONVMENTVM . 

M0NENSE8 . SVI . ET . ALII . QVIDAM . ^ikOflOVKOC . 

PONENDVM . CVRAVERVNT . 

M.D.CCC.XXXI. 

Tra haul mwyn yn dwyn gw^n Gwaith ei gerdd yn goeth a gawn, 

dydd, — ac enaid — brif orchest, 

I gwyno ing prydydd, Brawf archwaeth synwyrlawn ; 

Yn haeddu ei barchu bydd, Ei gofio haeddai 'n gyfiawn, 

Goronwy, gawr awenydd. Arwr dysg ac eryr dawn ! 

W. Wms., fecit. 
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Our task is drawing to a close. It but remains to add that 
one or two of Goronwy's descendants are still to be found on 
American territory. A few years ago two of his grand- 
daughters were said to be living there at an advanced age. 
They were in humble circumstances, but of undoubted re- 
spectability. Lately, too, a letter has been received by the 
Rev. Thomas Gee of Denbigh, from Mr. Glendower Owen of 
Plaquemine, in the United States, a great-grandson of the 
Bard, in which the writer expresses his great anxiety to 
obtain aU the information i)ossible respecting Goronwy and 
his Works. 

Speaking of the Bard's descendants, the analogy bids us 
recur to his literary remains. Notwithstanding aU our en- 
quiries and search, we have been unable to discover a single 
additional line beyond what has been already given. The 
following note by Ehobyn Ddu, at the close of his transcrip- 
tion of the Poet's correspondence, indicates that more must 
not be expected : — 

" Heblaw 'r * Cy wydd o Glod i Arddwriaeth a Garddwyr',^ 

fe g&nt Goronwy Owen Gywydd wedi cychwyn o honaw o 

Lundain i'r America, ac y gorfu i'r Uong yr oedd ynddi fyned 

i Torbay, neu ryw borthladd arall jm ngorllewin Lloegr, i 

noddi rhag tymmestl fawr. Ei frawd Owen yn Nghroesos- 

wallt a glywais yn adrodd swm o honaw j eithr myfi ni chofiais 

namyn y llineUau hyu : — 

* Pan ae 'r ystorm yn ormod, 
At undwn mynnwn fy mod.' 

Gresyn na chaid ef o ben bwygilydd. 

"Eh. Ddu. 

" Mi glywais y brawd hwnw hefyd yn son am ryw Gywydd 
gwammal a g&nt Gronwy ' I'r Clos'. Ysgatfydd mai cuddio 
hwnw wnaeth Gronwy o herwydd ei wag sawrwydd.'* 

1 See Letter of August 16, 1756, addressed to William Morris. 
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Nor yet can we lay down our pen. Names have appeared 
in the course of our narrative that demand a parting word. 
Those of the Morysiaid will at once occur to our readers. 
Of Nature's truest nobility, they raised to themselves in be- 
friending Goronwy an imperishable renown. Every Cymric 
heart will enshrine them in its depths for their faithful- 
ness, Coleridge teUs us that, — 

" Constancy lives in realms above"; 

and there, we grant, her home is; but sometimes, like an 
archangel, she deigns to visit our world and to abide in 
human hearts. That she did so in those of Lewis, Richard, 
and William Morris, even to the last beat, who can doubt ? 

And how fared it with William Parry of the Mint, Parson 
Humphreys, and the * Aldramon', after Goronwy's departure 
for America ? Richard Morris draws aside the veil for a 
moment. The glimpse, however, scarcely wakens curiosity. 
Some interest, it is true, we feel in the first named. Goronwy 
often refers to him affectionately, and he addressed to him 
one of his beautiful eflPiisions. It is pleasant, therefore, to 
know that the succeeding ten years of William Parry's life 
were prosperous and happy. Of the two others we know 
but little. They play but an inferior part in our drama, and 
we part from them with scarce a regret. But not so with 
Goronwy and the Morysiaid. In retracing their footsteps 
over life's weary road, we have so frequently shared their 
sorrows and their joys, that now the journey is ended, it is 
almost with tears that we bid them a last farewell. 
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Page 12. 

Extract from Minutes of Meeting of the Trustees of Dr. Wiir 
LiAM Lewis's Charity, held 1st September 1743. 

Trustees present: — 

Owen Meyrick. Thomas Rowlands. 

Thomas Kyffin. Humphrey Roberts. 

Robert Wynne. William Williams. 
John Owen. 

Ordered, that Gronow Owen, now of Jesus Colledge, Oxford, be, 
and is, hereby admitted to receive the said Charity in the room of 
Mr. Langford, who has received the same for five years. 

Payments : — 

Account for year ending 1st September 1744, X7 12s. 

It does not appear that any money was paid on account of this- 
Order, beyond the £7 12s. mentioned above. 



Page 17. 

Uppington is situate in the hundred of South Bradford, in the 
County of Salop, about three miles from Wellington. The living 
is a Perpetual Curacy, in the Archdeaconry of Salop and Diocese 
of Lichfield, and the church is dedicated to the Holy Trinity. 

Donnington. — ^A free Grammar School was founded in this 
place by Thomas Alcocke in 1627, for forty Boys of Wroxeter 
and Uppington. Two exhibitions at Christ Church, Oxford, are 
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appropriated to its Scholars. Richard Baxter, the great Non- 
conformist Divine, and Dr. Allertree, who afterwards became 
Provost of Eton, were educated here. But the locality has been 
rendered still more famous by its nearness to Boscobel and White 
Ladies. The house, celebrated as the hiding-place of Charles II, 
was said in the year 1832 to be still standing, and within a hun- 
dred yards of the spot on which grew the oak that sheltered the 
* Merry Monarch' when escaping from the Roundheads. An acorn 
of the original tree was planted there, and its produce with its 
wide-spreading branches, has become an object of such curiosity 
as to compel the proprietor to encircle it with a beautiful iron 
palisade for protection. 



Page 63. 
Walton-on-thb-Hill was the Parish Church of Liverpool up to 
the year 1698. 

Page 84. 
William Williams, of Pantycelyn, was the greatest of the Hymn 
Writers of Wales. A few of his productions have been ably trans- 
lated into English, and Lord Selbome has introduced them into 
his Booh of Praise, He has thus given them a place among 
some of our besk sacred English compositions. One of these hymns 
is very familiar in our churches, and commences with : — 

" Guide me, O thou great Jehovah ! 
Pilgrim through this barren land ; 
I am weak, but thou art mighty ; 
Hold me with thy powerful hand I 
Bread of Heaven I Bread of Heaven I 
Feed me now and evermore I " 

The others, although not so well known, are very beautiful. 



Page 85. 
With its talented Author's kind permission, we here give the 
whole of this beautiful poem : — 
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AN 

ELEGIAC POEM IN MEMORY OF THE REV. GORONWY 

OWEN, 

BY LEWIS MORRIS, ESQ., OP PBNBRYN.^ 



Friend, dead and gone so long ! 
Was it not well with thee, while yet thy tread 
Gladdened this much-loved land of thine and ours 1 
Came not thy footsteps sometimes through lifers flowers? 
Knew'st thou no crown but that which bears the thorn ? 
Amid the careless crowd, obscure, forlorn ; 
Who sittest now among the blessed dead 
Crowned with immortal song 1 

A humble peasant boy, 
Reared amid penury through youth's fair years, 
The fugitive joys of youth thou didst despise, 
Ease, sport, the kindling glance of maiden's eyes ; 
Thou knew'st no other longing but desire, 
With young lips parching with the sacred fire, 

To drink deep draughts of knowledge mixed with tears — 
A dear-bought innocent joy. 

1 This poem, as mention has been already made, appeared in the first 
volume of Y Cymmrodor, or Transactions of the Cymmrodorion Society. 
Mr. Morris generously intimates there that it was suggested by these 
volumes of The Life and Works of the Rev, Goronwy Owen, Did either 
of the two great men, Goronwy Owen or Lewis Morris, ever dream 
that the lineal descendant of the latter would write a poem, a century 
at least after their death, to the memory of the other ? No. Yet such 
is the case. The Leiois Morris of the present day, in the zenith of his 
popularity., bears in grateful remembrance the friend of his great-grand- 
sire, and repays with an admirable elegiac poem the elegiac poem that 
Goronwy wrote to his talented relative's memory. 
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The troajsure-house of Time 
Lay open to thy young and passionate thought : 
The bard who sang the tale of Troy divine, 
The tragic pomps, the Athenian fancies fine, 
The stately Roman marching to the swell 
Of his own verse, — all these thou lovedst well ; 
And yet it was no one of these that taught 
The secret of thy rhyme. 

For to the ancient tongue 
Thou didst attune thy lyre. Thou hadst no choice 
To what fair measures thou shouldst fit thy song, 
But to the bardic numbers sweet and strong, 
The old melodious Cymric accents deep. 
Didst wed the winged thoughts that might not sleep. 
Singing as sings the thrush, with clearer voice 
Than ever bard had sung. 

And for a fitting meed 
What was 't thy country gave thee ? Thou didst give 
Thy life to serve the Master ; yet didst ask 
No high reward or guerdon for thy task. 
No alien mitre for thy patriot head, 
Only assurance of thy children's bread, 

The things that perish for the words that live, — 
'Twas a poor wage indeed ! 

Yet not even this was thine ; 
The great ones of thy land took little heed 
For souls like thine, pent by the vulgar crowd ; 
Hungering for pelf and place with clamour loud, 
What care had peer or prelate for thy lays ? 
Thou wouldst not stoop to crown with venal praise 
Souls gross with pride and sunk in vulgar greed, 
Through thy sweet verse divine. 
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Then hope deferred too long 
Sickening the heart — the bard's too sensitive brain — 
These seizing thee, drove thee at last to seek 
Oblivion of the pain thou couldst not speak, 
Forgetfulness of failure, brief surcease 
Of long solicitudes, which is not peace ! 

There is a joy with deadlier tooth than pain, 
A self-inflicted wrong ! 

And hadst thou then no friend 
To mark, to chide, to cherish, and to praise ? 
Aye ! one thou hadst, whose dear and honoured name 
Gains added lustre from thy greater fame, 
Who knew the voice of genius, and who knew 
The long steep path between it and its due ; 

He with wise bounty smoothed the anxious days 
Which only death might end. 

And thou, bright soul, in turn, 
Didst with such grateful song thy friend requite. 
That through all future days of bards to be 
He lives immortal in thy Elegy ; 
He lives a poet in a poet's verse 
Whose praises still his country shall rehearse. 
When in high congress, * in the eye of light', 
The bardic accents burn. 

Two poets from one isle, 
The greater thou, and he, though great, the less, 
* The Lion of Mona'. In the ranks of song 
Learning nor fame avails ; nought but the strong 
Sweet inspiration which the rapt soul knows. 
When with the fire of heaven the swift lyre glows 
And wakes the strain which joyless lives shall bless. 
Making life's desert smile. 
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What though thy pitiless lot 
Drove thee an exile o*er the Atlantic sea. 
Far, fai', from thy beloved land, and set 
Where alien fortunes lured thee to forget 
Thy too cold mother ; yet thy soul would yearn 
For thy dear Wales, — ^unchanged thy verse would bum 
In the old tongue thy birthright gave to thee — 
Sweet accents unforgot ! 

What though an exile's grave 
Holds thee, yet thou art blest. Great God ! is it more 
To have crept to the grave, to have crawled a slave from birth, 
Leaving nought richer but the chamel-earth, 
A lump of grosser clay, rotten with ease, 
Surfeit with gold, sodden with luxuries, 
And pine in vain before heaven's close shut door 
Bearing no pain to save ) 

Than to have known indeed 
The sweet creative pang ; and to have heard 
The accents of the gods ; and climbed with pain, 
As thou didst all thy journey, — nor in vain. 
But seen as thou didst, on the summits white 
Clear rays, though broken, of the £ternal Light, 
And those dread gates open without a word 
For the heart and knees that bleed ? 

Rest, tranquil, happy ghost ; 
Thou art blest indeed, whatever thy earthly ills ! 
The worldlings who once passed thee in life's race. 
Lie in dishonour ; no man knows their place. 
Faded and gone ; their very names have fled ; 
No memory keeps the undistinguished dead ; 
Thy fame still green thy grateful country fills — 
Fame never to be lost ! 



Digitized by VjOOQIC 



APPENDIX. 313 

We give the following Poem, as the essay of a Welsh Bapd in 
the English language : — 

AN ODE IN COMMEMORATION OF THE REV. GORONWY 

OWEN. 

BY DAFYDD DDU O BRYRI. 



could my roving Muse attain 

Goronwy's animating strain, 

Up-led above the orb of day, 

Fain would I wake a bolder lay ! 
Though low his birth, yet deathless still his name, 
The sport of fortune, yet the boast of fame. 

Gronwy, the darling of the Nine, 
How big with thought his soul divine ! 
His Works the Cambrian bards shall own 
The brightest gems in Wallia's crown ; 
Nor shall the hand of self-devouring time 
Erase his verse — fair print of thoughts sublime. 

His sweet and energetic lay 
The power of language doth display ; 
In every glowing line behold 
The diction pure, the figure bold ; 

For Cambrian bards he plann'd eternal laws ; 

His wisdom claims the tribute of applause. 

Inspired with deep prophetic rage, 

How well he penned the moral page ! 

The Bard, the Christian, the Divine, 

Appears in every live-long line ; 
True to his friend and faithful to his trust, 
In manners gentle, and in actions just. 
VOL. II. S S 
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Ye, Mona*8 sona, revere the Bard ; 

Honour is merit^s due reward. 

Let Gronwy's praise-deserving name ^ 

Be crownM with immortal fame ! 
Let future Bards his beauties still explore, 
Until the sun shall run his wonted course no more. 



•p. RICHA.BDB, PRIVTBB, 37, GREAT QUKRN BTBBRT, W.O. 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



